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Sklep gtxservice.pl realizuje min. 95% zamdwien w skali roku.



GRA\PHITE



GRA\PHITE

INSTRUKCJAOBSEUGI . .. oo veeeeennnnnnn. 6
INSTRUCTIONMANUAL . .. ...vvveennnennnn. 11
BETRIEBSANLEITUNG. . . ..o vvvneennnennnn. 14
PYKOBOACTBO IO SKCINIYATAUUN . . . ........ 18
IHCTPYKUIA3EKCANYATALI . ..o oo vvnnn. 23
HASZNALATIUTASITAS. . . ..o iieiieeinnnn. 27
INSTRUCTIUNIDEDESERVIRE . . . ... vuun.. 30
INSTRUKCEKOBSLUZE. . . . ..o vveeeenennnn. 34
NAVODNAOBSLUHU. .. .....ccovvvuennnnn. 37
NAVODILAZAUPORABO . .......couuveuunnn. 41
APTARNAVIMO INSTRUKCIJA. . . .. oo ieeenn. 45
LIETOSANASINSTRUKCIJA . ... ..vvueennnn. 48
KASUTUSJUHEND . .. ......cuuueeeneennnn. 52
UHCTPYKUNA3AOBC/IYXBAHE . ... .......... 55
UPUTEZAUPOTREBU. . . .. v e vieeeiieennnnnn 59
UPUTSTVOZAUPOTREBU ........covvuunn.. 63
OAHFIEEXPHEHS . . oot i it ieneeannns 66
INSTRUCCIONESDEUSO. . . ..o vvveeneennnn. 71
MANUALEPERLUSO . .. .o ooieeneeenneannns 75
GEBRUIKSAANWIJZING . ... .ovveeenennnnnn 79
MANUELD'INSTRUCTION . . . . o veeeeeeennnn 83

@EOOPOOAORNROPARNREOOO®OOO®



GRA\\PHITE
1 2 3 4 5




GRA\PHITE




GRA\PHITE

INSTRUKCJA ORYGINALNA
(OBStUGI)

PILARKA SZABLOWA
AKUMULATOROWA
58G017

UWAGA:  PRZED PRZYSTAPIENIEM DO  UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SZCZEGOLOWE ZASADY BEZPIECZENSTWA (PILARKA SZABLOWA

AKUMULATOROWA)

« W czasie ciecia, nalezy uzywa¢ masek przeciwpytowych, w celu
zabezpieczenia drég oddechowych przed pytem z ciecia.

Aby unikng¢ przecinania gwozdzi, $rub i innych twardych
przedmiotéw przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowac
doktadnie obrabiany materiat.

Nie wolno przecina¢ materiatu, ktérego wymiary (grubosc)
przekraczaja wymiary podane w danych technicznych.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢ czy pod materiatem
obrabianym jest dostateczna ilos¢ miejsca, aby nie uszkodzi¢
brzeszczotem stotu, podtogi.

Pilarke nalezy trzymac oburacz.

Przed nacisnieciem wigcznika upewnic sie czy brzeszczot pilarki
nie dotyka do materiatu.

Nie wolno dotykac¢ rekg elementéw bedacych w ruchu.

Przed przecinaniem podtogi, $ciany lub innego materiatu nalezy
upewnic sig, ze nie znajduja sie w nich przewody elektryczne.

Nie wolno odktadac pilarki, jesli ta nadal jest w ruchu. Nie wolno
wigczac pilarki przed uchwyceniem jej reka.

W celu wyjecia brzeszczotu nalezy uprzednio wylaczy¢ pilarke
wiacznikiem i odczekaé, az brzeszczot przestanie pracowac.
Nastepnie nalezy odtaczy¢ akumulator od pilarki.

Nie nalezy dotykac brzeszczotu lub obrabianego materiatu tuz po
zakonczeniu pracy. Elementy te moga by¢ silnie rozgrzane i moga
spowodowac oparzenie.

W  przypadku stwierdzenia  nietypowego  zachowania
elektronarzedzia lub wydawania dziwnych odgtoséw nalezy
natychmiast wytaczy¢ i odtaczy¢ akumulator od pilarki.

W celu zapewnienia wtasciwego chtodzenia otwory wentylacyjne
w obudowie pilarki powinny by¢ odstoniete.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE AKUMULATORA

« W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego uzytkowania
akumulatora moze doj$¢ do wydzielenia sie gazéw. Nalezy
wywietrzy¢ pomieszczenie, w razie dolegliwosci skonsultowac sie
z lekarzem. Gazy moga uszkodzi¢ drogi oddechowe.

W przypadku niewtasciwych warunkéw eksploatacji moze
nastapi¢ wyciek elektrolitu z baterii; nalezy unika¢ z nim
kontaktu. Jesli przypadkowo dojdzie do kontaktu, elektrolit
nalezy sptukac¢ obficie woda. W przypadku kontaktu z oczami
dodatkowo skonsultowac sie z lekarzem. Wyciekty elektrolit moze
spowodowac podraznienie oczu lub oparzenia.

Nie otwiera¢ akumulatora - istnieje niebezpieczenstwo zwarcia.

Nie uzywac akumulatora elektronarzedzia w czasie deszczu.

Akumulator nalezy zawsze utrzymywac z dala od Zrodta ciepta. Nie
wolno pozostawiac¢ go na dtuzszy czas w srodowisku, w ktérym
panuje wysoka temperatura (w miejscach nastonecznionych, w
poblizu grzejnikéw lub gdziekolwiek tam, gdzie temperatura
przekracza 50°C).

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE Lt ADOWARKI
AKUMULATORA

Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej,
czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie majace doswiadczenia
lub znajomosci sprzetu, chyba, ze odbywa sie to pod nadzorem
lub zgodnie z instrukcjg uzytkowania sprzetu, przekazanej przez
osoby odpowiadajace za bezpieczenstwo.

.

Nalezy zwraca¢ uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

tadowarki nie wolno wystawia¢ na dziatanie wilgoci lub
wody. Przedostanie sie wody do tadowarki zwigksza ryzyko
porazenia. tadowarke mozna stosowac tylko wewnatrz suchych
pomieszczen.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci obstugowych
lub czyszczenia tadowarki nalezy odtaczy¢ ja od zasilania z sieci.

.

Nie korzysta¢ z tadowarki umieszczonej na tatwopalnym podtozu
(np. papier, tekstylia) ani w sasiedztwie fatwopalnych substangji.
Ze wzgledu na wzrost temperatury tadowarki podczas procesu
tadowania istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

.

Kazdorazowo przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ stan tadowarki,
przewodu i wtyku. W przypadku stwierdzenia uszkodzen - nie
nalezy uzywactadowarki. Nie wolno podejmowac préb rozbierania
tadowarki. Wszelkie naprawy trzeba powierza¢ autoryzowanemu
warsztatowi  serwisowemu. Niewfasciwie —przeprowadzony
montaz tadowarki grozi porazeniem elektrycznym lub pozarem.

Dzieci i niepetnosprawne fizycznie, emocjonalnie lub psychicznie
osoby oraz inne osoby, ktérych doswiadczenie lub wiedza nie jest
niewystarczajaca aby obstugiwac tadowarke przy zachowaniu
wszelkich zasad bezpieczenstwa, nie powinny obstugiwac
tadowarki bez nadzoru osoby odpowiedzialnej. W przeciwnym
wypadku istnieje niebezpieczenstwo, iz urzadzenie zostanie
niewfasciwie obstuzone w nastepstwie czego moze dojs¢ do
obrazen.

Gdy tadowarka nie jest uzytkowana nalezy odfaczy¢ jg od sieci
elektrycznej.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego
zalozenia, stosowania $rodkéw zabezpieczajacych i
dodatkowych srodkow ochronnych, zawsze istnieje ryzyko

C 6w podczas pracy.

Akumulatory Li-lon moga wyciec, zapali¢ sie lub wybuchna¢,
jesli zostana nagrzane do wysokich temperatur lub zwarte. Nie
nalezy ich przechowywaé¢ w samochodzie podczas upalnych i
stonecznych dni. N|enalezyotW|eracakumulatora Akumulatory
Li-lon zawieraja elektromczne urzad b
ktore, jesli d moga sp d ', ze
akumulator zapali 5|e lub wybuchnie.

Zajqce,
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1. UWAGA! Zachowaj szczegdlne $rodki ostroznosci.

2. Przeczytajinstrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkow
bezpieczenstwa w niej zawartych!

3. Uzywaj srodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki
stuchu).

Uzywaj maski przeciwpytowej!

Uzywaj rekawic ochronnych.

Nie dopuszczac dzieci do narzedzia.

Uzywaj odziezy ochronnej.

Chron urzadzenie przed wilgocia.

Wyjmij akumulator z urzadzenia przed przystapieniem do
czynnosci zwigzanych z regulacja, lub czyszczeniem.

© ® N U »

10. Urzadzenie przeznaczone do pracy wewnatrz pomieszczen.
11. Maksymalna dopuszczalna temperatura ogniw 45°C.

12. Nie wrzucac ogniw do ognia.

13. Recykling.

14. Druga klasa ochronnosci fadowarki.

15. Nie wrzucaj ogniw do wody.

Pilarka szablowa jest elektronarzedziem zasilanym z akumulatora
Naped stanowi silnik komutatorowy pradu statego, ktérego
predkos¢ obrotowa zostata zamieniona na ruch posuwisto-zwrotny.
Urzadzenie przeznaczone jest do wykonywania prostego ciecia
rozdzielajacego, ciecia krzywoliniowego oraz wycie¢ w drewnie,
materiatach drewnopochodnych oraz tworzywach sztucznych
i metalach (pod warunkiem zastosowania odpowiedniego
brzeszczotu). Obszary jej uzytkowania to wykonawstwo prac
remontowo - budowlanych oraz wszelkich prac z zakresu
samodzielnej dziatalnosci amatorskiej (majsterkowanie).

Nie wolno uzywaé elektronarzedzia niezgodnie z jego
przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.

1. Brzeszczot

2. Stopa

BUDOWA | ZASTOSOWANIE @

Dzwignia szybkiego montazu brzeszczotu
Uchwyt przedni

Przycisk blokady wigcznika

Wigcznik

Rekojes¢ gtéwna

Przycisk mocowania akumulatora
Akumulator

0. Diody LED

11. tadowarka

s P e N W AW

12. Przycisk sygnalizacji stanu natadowania akumulatora
13. Sygnalizacja stanu natadowania akumulatora (diody LED)

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

A OSTRZEZENIE
@ MONTAZ/USTAWIENIA

INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA
1. Brzeszczot -1szt.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

WYJMOWANIE / WKLADANIE AKUMULATORA

« Nacisna¢ przycisk mocowania akumulatora (8) i wysunaé
akumulator (9) (rys. A).

« Wiozy¢ natadowany akumulator (9) do uchwytu w rekojesci, az do
styszalnego zaskoczenia przycisku mocowania akumulatora (8).

LADOWANIE AKUMULATORA

Urzadzenie jest dostarczona z akumulatorem czesciowo
natadowanym. tadowanie akumulatora nalezy przeprowadzac
w warunkach, gdy temperatura otoczenia wynosi 4°C - 40°C.
Akumulator nowy lub taki, ktéry przez diuzszy czas nie byt
uzytkowany, osiagnie petng zdolnos¢ do zasilania po okoto 3 - 5
cyklach tadowania i roztadowania.

« Wyjac¢ akumulator (9) z urzadzenia (rys. A).

« Wiaczyc tadowarke (11) do gniazda sieci (230 V AC).

« Wsung¢ akumulator (9) do tadowarki (11) (rys. B).Sprawdzi¢ czy
akumulator jest wtasciwie osadzony (wsuniety do konca).

Po wiaczeniu tadowarki do gniazda sieci (230 V AC) zaswieci sie
zielona dioda (10) na tadowarce, ktéra sygnalizuje podtgczenie
napiecia.

Po umieszczeniu akumulatora (9) w tadowarce (11) zaswieci sie
czerwona dioda (10) na tadowarce, ktéra sygnalizuje ze trwa proces
tadowania akumulatora.

Réwnoczesnie swiecg pulsacyjnie zielone diody stanu natadowania
akumulatora (13) w réznym ukfadzie (patrz opis ponizej).

.

Swiecenie pulsacyjne wszystkich diod - sygnalizuje wyczerpanie
akumulatora i koniecznos¢ jego natadowania.

Swiecenie pulsacyjne 2 diod - sygnalizuje czeiciowe
roztadowanie.

.

Swiecenie pulsacyjne 1 diody - sygnalizuje wysoki poziom
natadowania akumulatora.

Po natadowaniu akumulatora dioda (10) na tadowarce $wieci na
zZielono, a wszystkie diody stanu natadowania akumulatora (13)
Swieca $wiattem ciggtym. Po pewnym czasie (ok. 15s) diody stanu
natadowania akumulatora (13) gasna.
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Akumulator nie powinien by¢ tadowany diuzej niz 8 godzin.
Przekroczenie tego czasu moze spowodowac uszkodzenie!
ogniw akumulatora. tadowarka nie wytaczy sie automatycznie,
po catkowitym natadowaniu akumulatora. Zielona dioda na
tadowarce bedzie sie $wieci¢ nadal. Diody stanu natadowania
akumulatora gasna po pewnym czasie. Odtaczy¢ zasilanie przed
wyjeciem akumulatora z gniazda tadowarki. Unika¢ kolejno po
sobie nastepujacych krétkich tadowan. Nie nalezy poddawac
akumulatoréw dotadowywaniu po krotkim  uzytkowaniu
urzadzenia. Znaczny spadek czasu miedzy koniecznymi
tadowaniami sSwiadczy o tym, ze akumulator jest zuzyty i
powinien zosta¢ wymieniony.

W procesie fadowania akumulatory nagrzewaja sie. Nie
podejmowac pracy tuz po tadowaniu - odczeka¢ do osiagniegcia
przez akumulator temperatury pokojowej. Uchroni to przed
uszkodzeniem akumulatora.

SYGNALIZACJA STANU NALADOWANIA AKUMULATORA

Akumulator jest wyposazony w sygnalizacje stanu na#adowania@

akumulatora (3 diody LED) (13). Aby sprawdzi¢ stan natadowania
akumulatora nalezy wcisna¢ przycisk sygnalizacji stanu natadowania
akumulatora (12) (rys. C). Swiecenie wszystkich diod sygnalizuje
wysoki poziom natadowania akumulatora. Swiecenie 2 diod
sygnalizuje czeéciowe roztadowanie. Swiecenie tylko 1 diody
oznacza wyczerpanie akumulatora i konieczno$c¢ jego natadowania.

MOCOWANIE BRZESZCZOTU

Montaz i wymiana brzeszczotu odbywa sie bez uzycia narzedzi.

Odciggna¢ dzwignie do szybkiego montazu brzeszczotu (3) do
gory (rys. D).

Wsuna¢ do oporu brzeszczot w wyciecie uchwytu narzedziowego.

Opusci¢ dzwignie do szybkiego montazu brzeszczotu (3)
(dzwignia samoczynnie powrdci do potozenia wyjsciowego)
(rys.E).

Sprawdzi¢ czy brzeszczot jest wiasciwie osadzony w uchwycie!
pociagajac lekko za brzeszczot.

Nalezy stosowac wtasciwe brzeszczoty do zamierzonej pracy.

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE /WYLACZANIE

Urzadzenie jest wyposazone w przycisk blokady wiacznika (5)
zabezpieczajacy przed przypadkowym uruchomieniem. Przycisk
zabezpieczajacy znajduje sie po obu stronach obudowy urzadzenia
(rys.F).

Wiaczanie:

Wecisng¢ jeden koniec przycisku blokady wiacznika (5) i
przytrzymac w tej pozycji.

Wecisna¢ przycisk wiacznika (6) (rys. G).

Po uruchomieniu urzadzenia przycisk blokady wiacznika (5)
mozna zwolnic.
Wytaczanie:

« Zwolnienie nacisku na
zatrzymanie urzadzenia.

przycisk wiacznika (6) powoduje

Zakres predkosci pracy urzadzenia regulowany jest stopniem
nacisku na przycisk wtacznika.

CIECIE

Umieéci¢ przednia cze$¢ stopy (2) ptasko na materiale
przewidzianym do ciecia, tak aby brzeszczot nie dotykat materiatu.

Uruchomic¢ pilarke i dostosowac predkosé¢ pracy do whasciwosci
przecinanego materiatu.

Przesuwa¢ powoli  prowadzac
wyznaczonej linii ciecia (rys. H, I).

brzeszczot po  wczesniej

Ciecie nalezy wykonywac¢ réwnomiernie, zwracajac przy tym
uwage, aby nie przecigza¢ pilarki. Nadmierny nacisk wywierany na
brzeszczot bedzie dziatat hamujaco, co odbije sie niekorzystnie na
wydajnosci ciecia.

Podczas pracy cata powierzchnia stopy powinna przylega do
powierzchni obrabianego materiatu.

Sprawdzi¢ poprawnos¢ zamocowania narzedzia roboczego.
Niewtasciwie lub niedoktadnie zamontowane narzedzia robocze
mog3 si¢ podczas pracy obsungc i spowodowac zagrozenie dla
osoby obstugujacej.

OBSLUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych
z instalowaniem, regulacja, naprawa lub obstuga nalezy wyjac
akumulator z urzadzenia.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

« Zaleca sie  czyszczenie  urzadzenia
kazdorazowym uzyciu.

bezposrednio  po

Do czyszczenia nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy.

.

Urzadzenie nalezy czysci¢ za pomoca suchego kawatka tkaniny
lub przedmuchac sprezonym powietrzem o niskim cisnieniu.

Nie nalezy uzywaé zadnych Ssrodkéw czyszczacych lub
rozpuszczalnikéw, gdyz moga one uszkodzi¢ czesci wykonane z
tworzywa sztucznego.

.

Regularnie nalezy czysici¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie
silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania urzadzenia.

Urzadzenie zawsze nalezy przechowywad w miejscu suchym,
niedostepnym dla dzieci.

Urzadzenie nalezy przechowywac z wyjetym akumulatorem.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez
autoryzowany serwis producenta.
PARAMETRY TECHNICZNE
DANE ZNAMIONOWE
Pilarka szablowa akumulatorowa 58G017
Parametr Wartosc

Napiecie zasilania 18V DC

Liczba oscylacji na biegu jatowym 0-3000 min™!
System mocowania narzedzi beznarzedziowy
roboczych

Skok brzeszczotu 22mm
l\nﬂzresri:;zl?;al) grubos¢ cietego 6mm

Klasa ochronnosci 1]

Masa 1,85 kg

Rok produkgji 2020

58G017 oznacza zaréwno typ oraz okreslenie maszyny
Ak I y Graphite Energy+
Parametr Wartos¢

Akumulator 58G001 58G004
Napiecie akumulatora 18V DC 18V DC
Typ akumulatora Li-lon Li-lon
Pojemnos$¢ akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
Zakres temperatury otoczenia 4°C - 40°C 4°C - 40°C
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Czas tadowania fadowarka 58G002 1h 2h
Masa 0,400 kg 0,650 kg
Rok produkgji 2020 2020

tadowarka systemu Graphite Energy+

Parametr Wartosc
Typ tadowarki 58G002
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Napiecie tadowania 22V DC
Max. prad tadowania 2300 mA
Zakres temperatury otoczenia 4°C - 40°C
Czas tadowania akumulatora 58G001 1h
Czas tadowania akumulatora 58G004 2h
Klasa ochronnosci Il
Masa 0,300 kg
Rok produkgji 2020

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom cisnienia akustycznego
(szlifowanie)

Lp,= 82,31 dB(A) K= 3 dB(A)

Poziom mocy akustycznej | Lw,=93,31 dB(A) K= 3 dB(A)
(szlifowanie)
Warto$¢  przyspieszen  drgan | a =18,728 m/s?K=1,5 m/s?

(ciecie drewna - rekojes¢ gtéwna)

Warto$¢  przyspieszen  drgan | a = 15044 m/s?K=1,5 m/s?
(ciecie drewna - rekojesc¢

pomocnicza)

Warto$¢  przyspieszer  drgan | a =6,422 m/s*K= 1,5 m/s

(ciecie arkusza blachy - rekojes¢
gtéwna)

Warto$¢  przyspieszern  drgan
(ciecie arkusza blachy - rekojes¢

a,=5,511m/s?K=1,5m/s?

pomocnicza)

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziom emitowanego hatasu przez urzadzenie opisano poprzez:
poziom emitowanego cisnienia akustycznego Lp, oraz poziom
mocy akustycznej Lw, (gdzie K oznacza niepewno$¢ pomiaru).
Drgania emitowane przez urzadzenie opisano poprzez wartos¢
przy$pieszen drgan a, (gdzie K oznacza niepewnos$¢ pomiaru).
Podane w niniejszej instrukgcji: poziom emitowanego cisnienia
akustycznego Lp,, poziom mocy akustycznej Lw, oraz warto$¢
przy$pieszen drgan a, zostaty zmierzone zgodnie znorma EN 60745-
1. Podany poziom drgart ah moze zosta¢ uzyty do poréwnywania
urzadzen oraz do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla
podstawowych zastosowan urzadzenia. Jezeli urzadzenie zostanie
uzyte do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi,
poziom drgarh moze ulec zmianie. Na wyzszy poziom drgan bedzie
wptywac niewystarczajaca czy zbyt rzadka konserwacja urzadzenia.
Podane powyzej przyczyny moga spowodowac zwiekszenie
ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.

Aby dokfadnie oszacowa¢ ekspozycje na drgania, nalezy
uwzgledni¢ okresy kiedy urzadzenie jest wylaczone lub kiedy
jest wigczone ale nie jest uzywane do pracy. Po doktadnym
oszacowaniu wszystkich czynnikéw taczna ekspozycja na drgania
moze okazac sie znacznie nizsza.

GRA\PHITE

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgann nalezy
wprowadzi¢ dodatkowe srodki bezpieczenstwa, takie jak: cykliczna
konserwacja urzadzenia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie
odpowiedniej temperatury rak oraz wasciwa organizacja pracy.

OCHRONA SRODOWISKA

Produktéw  zasilanych elektrycznie nie nalezy
wyrzuca¢ wraz z domowymi odpadkami, lecz odda¢
je do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji
na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny
i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne
dla érodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany
recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
srodowiska i zdrowia ludzi.

Akumulatoréw / baterii nie nalezy wrzuca¢ do
odpadéw domowych, nie wolno ich wrzucac do ognia
lub do wody. Uszkodzone lub zuzyte akumulatory
nalezy poddawa¢ prawidtowemu  recyklingowi
zgodnie z aktualng dyrektywa dotyczaca utylizacji
akumulatoréw i baterii.

—

Li-lon
* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje,
iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej: ,Instrukcja”), w
tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze
jej kompozycji, naleza wytacznie do Grupy Topex i podlegajg ochronie prawnej
zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach
pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z p6zn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie,
publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukcji jak i
poszczegolnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie,
jest surowo zabronione i moze spowodowa¢ pociagniecie do odpowiedzialnosci
cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte sg w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny
GTX Service

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

tel. +48 22 573 03 85
fax. +48 22573 03 83
e-mail graphite@gtxservice.pl
Sie¢  Punktéw  Serwisowych do

i pogwarancyjnych dostepna na
gtxservice.pl

napraw  gwarancyjnych
platformie internetowej

GRAPHITE zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz materiatow
eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi. Petna oferta czesci
i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

¥

GTX
SERVICE
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity//Megfelel6ségi Nyilatkozat EK/
/ES vyhldsenie o zhode// Prohldseni o shodé ES/
PL EN HU SKCS
Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
/Manufacturer//Gydrté//Vyrobca/ /Vyrobce/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa
Pilarka szablowa akumulatorowa
Wyréb /Reciprocating saw/
/Product//Termék/ /Szablyafiirész/
/Produkt//Produkt/ /Vratna pila/

/Savlovd akumuldtorovd pila/

Model
/Model//Modell//Model//Model/ 58G017

Nazwa handlowa
/Commercial name//Kereskedelmi név/ GRAPHITE
/Obchodny ndzov//Obchodniho ndzvu/

Numer seryjny .
/Serial number//Sorszdm//Poradové cislo//Vyrobniho cisla/ 00001 + 99999

Opisany wyzej wyrob jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives://A fent jelzett termék megfelel az aldbbi iranyelveknek:/

e popsany vyrobek spliuje nasledujici dokumenty:

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/Machinery Directive 2006/42/EC/ /EMC Directive 2014/30/EU/

/2006/42/EK Gépek/ /2014/30/EU Elektromdgneses Gsszeférhet6ség/ .
/Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2006/42/ES/ /EMC Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU/
/Smérnice Evropského Parlamentu a Rady 2006/42/ES/ /EMC Smérnice Evropského Parlamentu a Rady 2014/30/EU/

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE
/RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU/
/A 2015/863/EU irdnyelvvel mddositott 2011/65/EU RoHS irdnyelv/
/Smernica RoHS 2011/65/EU zmenend a doplnend 2015/863/EU/
/Smérnice RoHS 2011/65 /EU pozménénd 2015/863/EU/

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards://valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak://a spliia poziadavky://a splfiuje poZadavky
orem:

EN 62841-1:2015: EN 62841-2-11:2016;

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

IEC 62321-1:2013; |[EC 62321-2:2013; IEC 62321-3-1:2013; IEC 62321-4:2013+A1:2017; IEC 62321-5:2013: I[EC 62321-6:2015;

IEC 62321-7-1-2015; [EC 62321-7-2:2017;1SO 17075-1:2017; IEC 62321-8:2017

Jednostka notyfikowana: /Noified body://Bejelentett szervezet/ / | Certyfikat badania typu WE numer:/Number of EC type certificate:/
Notifikovany organ:/ /Notifikovany orgdn:/ /Az EK tipusu _bizonyitvdanytandsitvdanya:/ /Certifikdt pocet typu
osvedcenia ES://Cislo certifikdtu EU prezkouseni typu:/

No. 0598; SGS FIMKO OY P.O. Box 30 (Sdrkiniementie 3) GS/19/HEL/10997
00211 HELSINKI Finland

Deklaracja ta odnosi sie wytacznie do maszyny w stanie, w jakim zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czesci sktadowych dodanych
przez uzytkownika koricowego lub przeprowadzonych przez niego pdézniejszych dziatan. /This declaration relates exclusively to the machinery

in the state in which it was placed on the market, and excludes components which are added and/or operations carried out subsequently by the final
user.//Ez a nyilatkozat a gépnek kizdrélag arra az dllapotdra vonatkozik, amelyben forgalomba hoztdk, és kizdr minden olyan alkatrészt, amelyet
hozzdadnak, és/vagy olyan miiveletet, amit a végsé felhaszndlo ezt kdvetben végez rajta.//Toto vyhldsenie sa vztahuje vylucne na strojové zariadenie
v stave, v akom sa uvddza na trh, a nezahfia pridané komponenty a/alebo cinnosti vykondvané ndsledne koncovym pouzivatelom. //Toto prohldseni
se vztahuje vylucné na strojni zarizeni ve stavu, v jakém bylo uvedeno na trh, a nevztahuje se na soucdsti, které byly ndsledné priddny konecnym
uZivatelem, nebo ndsledné provedené zdsahy konecného uzivatele./

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file://A miiszaki dokumentdcic
osszedllitdsdra felhatalmazott, a k6z6sség teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime://Meno a adresa osoby alebo
bydliska v EU poverend zostavenim technickej dokumentdcie:// Jméno a adresu osoby povéfené sestavenim technické dokumentace, pticem? tato
osoba musi byt usazena ve Spolecenstvi:/

Podpisano w imieniu:
/Signed for and on behalf of:/
/A tanusitvdnyt a kovetkezé nevében és megbizdsabdl irtdk ald/

/Podpisané v mene:/ PawetKowalski

/Podepsdno jménem:/ Pethomocnik d&]ak_osq firmy GRUPA TOPEX

Grupa Topex Sp. 2 0.0. Spk. /GRUPA TOPEXOua.IIr{/A/g?nt/. o
ul. Pograniczna 2/4 /A GRUPATOPEX Mmqsegugy/ meghatalmazott képvisel6je/
02-285 Warszawa /Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/

/Zdstupce Kvalitu TOPEX GROUP/
Warszawa, 2020-06-17
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TRANSLATION OF
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

CORDLESS RECIPROCATING SAW
58G017

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

DETAILED SAFETY RULES (CORDLESS RECIPROCATING SAW)

Use dust masks when cutting to protect your respiratory system
from produced dust.

Carefully check the processed material before cutting to eliminate
possibility of cutting nails, bolts, or other hard objects.

Do not cut objects thicker than allowed in technical specification
for a given material.

Prior to operation check if there is enough space under processed
material to avoid table or floor damage with the blade.

Hold the saw with both hands.

Ensure the saw blade does not have contact with the material
before pressing the switch.

Do not touch moving parts with your hand.

Before cutting floor, wall or other material make sure it does not
contain electrical wires.

Do not put away the saw until it stops moving. Do not switch the
saw on when not holding it with your hand.

To remove the blade, first switch the saw off with the switch and
wait until the blade stops moving. Then remove battery from the
saw.

Do not touch the blade or processed material immediately after
the work has been finished. Those elements may be hot and may
cause burns.

When you experience unusual behaviour of the power tool, see
smoke or hear strange noises, immediately switch off the tool and
remove the battery from the saw.

To ensure proper cooling keep ventilation holes in the saw body
uncovered.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR BATTERY

In case of battery damage and improper use it may produce gas.
Ventilate room and seek medical attention in case of medical
symptoms. Gas can damage respiratory tract.

Improper operation conditions may lead to battery electrolyte
leak, avoid contact with the substance. In case of accidental
contact, flush the electrolyte abundantly with water. In case of
contact with eyes, additionally seek medical attention. Leaked
electrolyte may cause eye irritation or burns.

Do not disassemble the battery - there is a risk of short circuiting.

Do not use power tool battery in rain.

Always keep the battery away from sources of heat. Do not leave
the battery for a long time in high temperature (in direct sunlight,
in proximity of heaters and wherever the temperature exceeds
50°C).

SAFETY INSTRUCTIONS FOR BATTERY CHARGER

« This equipment is not intended for use by persons with restricted
physical, sensory or mental capabilities (including children)
or persons who have no experience or are unfamiliar with
the equipment, unless the use is supervised or carried out in
accordance with equipment use instructions handed over by
persons responsible for their safety.

« Pay attention to children so they don't play with the equipment.

.

Do not expose the charger to humidity or water. Ingress of water
into the charger increases risk of electric shock. Use the charger
only in dry rooms.

Disconnect the charger from power supply before starting any
maintenance or cleaning.

Do not use the charger when placed on flammable surface (e.g.
paper, textiles) or in proximity of flammable substance. Greater
charger temperature when charging increases risk of fire.

Check condition of the charger, cable and plug before each
use. Do not use the charger if any damage is found. Do not try
to disassemble the charger. All repairs should be made at an
authorized service workshop. Improper charger assembly may
cause electric shock or fire.

.

Children or persons who are physically, emotionally or mentally
disabled and other persons, whose experience or knowledge
is insufficient to use the charger while following all safety rules
should not use the charger without supervision of person
responsible for their safety. Otherwise there is a risk of improper
use and injuries in consequence.

.

When the charger is not in use, it should be disconnected from
the mains network.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and
additional safety systems are used, nevertheless there is always
a small risk of injuries at work.

Li-lon batteries may leak, set on fire or explode when heated to
high temperature or short-circuited. Do not store the batteries
in a car in hot and sunny days. Do not open the battery. Li-lon
batteries contain electronic protection devices that, if damaged,
may cause fire or explosion of the battery.

Expl ion of used symbol
1 2 3
5 6 7
S ALK Max.
ﬂé@ é j 45°C
b
9 10 11
9,
e
13 14 15

1. CAUTION! Use precaution measures.

2. Read instruction manual, observe warnings and safety
conditions therein!

3. Use personal protection equipment (protective goggles,
earmuff protectors).

4. Use dust mask!

5. Use protective gloves.
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Keep the tool away from children.

Use protective clothes.
Protect the tool from moisture.
Remove the battery from the device before starting any
adjustments or cleaning related tasks.
. This device is designed to operate indoors.
. Maximum permissible cell temperature 45°C.
. Do not throw cells into fire.
. Recycling.
. Charger protection class 2.
15.
CONSTRUCTION AND USE

Reciprocating saw is a battery-powered tool. It is driven with a DC
commutator motor whose rotary movement is transformed to
reciprocating movement. The tool is designed for making straight,
coarse cuts, curved cuts and holes in wood, wood-based materials,
plastics and metals (provided that appropriate blade is used). Range
of use covers repair and building works, and any work from the
range of individual, amateur activities (tinkering).

© ® N o

Do not throw cells into water.

Use the power tool in accordance with the manufacturer’s
instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES
Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.

Blade

Base

Lever for quick blade installation
Front handle

Switch lock button

Switch

Main handle

Battery lock button

Y ® NS WU REWwN

Battery
. LED diodes
. Charger
. Button for battery level indication
. Battery level indicator (LED)

* Differences may appear between the product and drawing.

MEANING OF SYMBOLS

‘ CAUTION

A WARNING

@ ASSEMBLY / SETTINGS
@ INFORMATION
EQUIPMENT AND ACCESSORIES
1. Blade -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

REMOVING AND INSERTING THE BATTERY
« Push the battery lock button (8) and slide out the battery (9

) (fig. A).

« Insert charged battery (9) into the handle holder, you should hear
when the battery lock button (8) snaps.

®

0)

0

A\

©

®

©
®
@®

BATTERY CHARGING

The device is supplied with partially charged battery. The battery
should be charged in ambient temperature between 4°C and 40°C.
New battery, or one that has not been used for a long time, will reach
full efficiency after approximately 3 to 5 charge/discharge cycles.

« Remove the battery (9) from the device (fig. A).
« Connect the charger (11) to mains socket (230 V AC).

« Slide the battery (9) into the charger (11) (fig. B). Ensure the
battery is properly fitted (pushed to the end).

When the charger is connected to a mains socket (230 V AC), the
green diode (10) on the charger turns on to indicate connected
supply.

When the battery (9) is placed in the charger (11), the red diode (10)
on the charger turns on to indicate that the charging is in progress.

At the same time green diodes (13) of the battery level indication are

flashing in different configurations, see description below.

« All diodes are flashing - the battery is empty and requires
charging.

« 2diodes are flashing - the battery is partially discharged.

« 1diode is flashing - the battery level is high.

Once the battery is charged, the diode (10) on the charger lights
green, and all battery level diodes (13) light continuously. After
some time (approx. 15 s) the battery level indication diodes (13)
turn off.

Do not charge the battery for more than 8 hours. Exceeding this
time limit may cause damage to battery cells. The charger does
not turn off automatically when the battery is full. Green diode
on the charger will remain on. Battery level indication diodes turn
off after some time. Disconnect power supply before removing
the battery from the charger socket. Avoid consecutive short
chargings. Do not charge the battery after short use of the tool.
Significant decrease of the period between chargings indicates
the battery is worn out and should be replaced.

Batteries heat up when charging. Do not operate just after
charging - wait for the battery to cool down to room temperature.
It will prevent battery damage.

BATTERY LEVEL INDICATION

The battery is equipped with signalisation of the battery level (3
LED diodes) (13). To check battery level status, press the button
for battery level indication (12) (fig. C). When all diodes are lit, the
battery level is high. When 2 diodes are on, the battery is partially
discharged. When only one diode is lit, the battery is discharged and
must be recharged.

BLADE INSTALLATION

Installation and removal of the blade is tool free.

« Pull the lever for quick blade installation (3) upwards (fig. D).

« Slide blade into cut out of the tool holder, push to the limit

« Lower the lever for quick blade installation (3) (the lever will return
to its default position automatically) (fig. E).

« Pull the blade lightly to make sure it is properly fixed.

Use correct blades for the planned task.
OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / OFF

The device is equipped with the switch lock button (5) that protects
against accidental start up. The safety switch is located on both sides
of the tool body (fig. F).

Switching on

« Press one end of the switch lock button (5) and hold.

« Press the switch button (6) (fig. G).

« You can release the switch lock button (5) after starting the device.
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Switching off
« Release pressure on the switch button (6) to stop the tool.

Device speed within its range is controlled with pressure on the
switch button.

CUTTING

« Place the front part of the base (2) flat on the material for
processing, so the blade does not have contact with the material.

Start the saw and adjust working speed to properties of processed
material.

Move the saw slowly and guide the blade along previously set
cutting line (fig. H, 1).

Cut at a steady rate, be careful not to overload the saw. Excessive
pressure applied on the blade will suppress operation and will affect
cutting efficiency unfavourably.

During operation whole surface of the base should contact
surface of the processed material.

Make sure that the working tool is installed properly. Improperly
or inaccurately installed working tools can slip during operation
and cause risk for the user.

OPERATION AND MAINTENANCE

Remove the battery from the device before commencing
any activities related to installation, adjustment, repair or
maintenance.

MAINTENANCE AND STORAGE

Cleaning the device after each use is recommended.

Do not use water or any other liquid for cleaning.

Clean the device with a dry cloth or blow through with
compressed air at low pressure.

Do not use any cleaning agents or solvents, they may damage
plastic parts.

Clean ventilation holes in the motor casing regularly to prevent
device overheating.

Always store the tool in a dry place, beyond reach of children.

Store the device with the battery removed.

All defects should be repaired by service workshop authorized by
the manufacturer.

Cordless Reciprocating Saw 58G017

Parameter Value

Supply voltage 18V DC
Idle oscillation speed 0-3000 rpm
Working tools attachment system tool free
Blade stroke length 22 mm
Maximum thickness of cut material

60 mm
(wood)
Maximum thickness of cut material

6 mm
(steel)
Protection class 1]
Weight 1,85 kg
Year of production 2020

58G017 defines type and indication of the device

Graphite Energy+ System Battery

Parameter Value

Battery 58G001 58G004

Battery voltage 18V DC 18V DC

GRA\PHITE

Battery type Li-lon Li-lon
Battery capacity 2000 mAh 4000 mAh
Ambient temperature range 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Charging time for charger 58G002 1h 2h
Weight 0,400 kg 0,650 kg
Year of production 2020 2020
Graphite Energy+ System Charger
Parameter Value
Charger type 58G002
Supply voltage 230V AC
Power supply frequency 50 Hz
Charging voltage 22V DC
Max. charging current 2300 mA
Ambient temperature range 4°C - 40°C
Charging time of the battery 58G001 1h
Charging time of the battery 58G004 2h
Protection class Il
Weight 0,300 kg
Year of production 2020
NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS
Sound pressure (sanding) Lp,= 82,31 dB(A) K= 3 dB(A)
Sound power (sanding) Lw,=9331 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibration acceleration (cutting | a,=18,728 m/s*K=1,5 m/s*
wood - main handle)
Vibration acceleration (cutting | a,=15,044 m/s’K=1,5m/s’
wood - additional handle)
Vibration acceleration (cutting | a,=6,422 m/s?K=1,5m/s?
metal sheet — main handle)
Vibration acceleration (cutting | a,=5511 m/s’K=1,5m/s
metal sheet — additional handle)

Noise and vibration information

Noise produced by the device is defined with: level of produced
sound pressure Lp, and level of sound power Lw, (where K is
measurement uncertainty). Vibrations produced by the device
are defined with vibration acceleration value a, (where K is
measurement uncertainty).

Sound pressure Lp,, sound power Lw, and vibration acceleration ah
specified in this manual have been measured in accordance with EN
60745-1. Specified vibration level a, can be used to compare tools
and for initial evaluation of exposition to vibrations.

Specified vibration level is representative for main applications
of the device. When the device is used for other purposes or with
different working tools, the vibration level may change. Insufficient
or too rare maintenance may increase vibration level. The
abovementioned factors may lead to higher exposure to vibrations
during whole working time.

To precisely define exposure to vibrations, include periods when
the device is switched off and when it is switched on but not used
for working. Once all factors have been carefully considered, total
exposition to vibrations may be significantly lower.

To protect the user from results of exposure to vibrations, use
additional safety measures such as: device and working tool periodic
maintenance, proper hand temperature conditions, good work
organisation.
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ENVIRONMENTAL PROTECTION

Electrical equipment must not be disposed off
with household waste and, instead, should be
utilized at appropriate facilities. Information
on utilization can be provided by the product
vendor or the local authorities. Waste electrical
and electronic equipment contains substances
that are not neutral to the natural environment.
Equipment that is not recycled constitutes a
potential hazard to the environment and to
human health.

Storage batteries/batteries must not be disposed
with domestic waste, put in a fire or into the
water. Damaged or used up storage batteries
must be properly recycled in compliance with the
current directive pertaining to disposal of storage
batteries and batteries.

Li-lon

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs,
that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction,
belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to
Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim
i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments).
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the
entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are
strictly forbidden and may cause civil and legal liability.

UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

KABELLOSE AKKU-SABELSAGE
58G017

ACHTUNG: BEVOR SIE DAS ELEKTROWERKZEUG BENUTZEN, LESEN
SIE DIESE ANLEITUNG SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE
FUR WEITERE INFORMATIONEN AUF.

SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN (KABELLOSE AKKU-
SABELSAGE)

Beim Schneiden Staubmasken zum Schutz der Atemwege vor
dem Schneidstaub verwenden.

.

Um das Schneiden von Négeln, Schrauben und anderen harten
Gegenstanden zu vermeiden, priifen Sie das Material vor Beginn
der Arbeiten grindlich.

Schneiden Sie kein Material, dessen Abmessungen (Dicke) die in
den technischen Daten angegebenen Werte (iberschreiten.

Vergewissern Sie sich vor Arbeitsbeginn, dass geniligend Platz
unter dem Werkstlick vorhanden ist, um den Tisch oder den
Boden mit dem Ségeblatt nicht zu beschadigen.

.

Halten Sie Ihre Sage mit beiden Handen.

.

Vor dem Driicken des Schalters sicherstellen, dass das Sageblatt
das Material nicht beriihrt.

Beriihren Sie bewegliche Teile nicht mit der Hand.

Stellen Sie vor dem Schneiden sicher, dass sich keine elektrischen
Kabel im Boden, in der Wand oder in anderen Materialien
befinden.

Stellen Sie lhre Sdge nicht ab, solange sie noch in Bewegung ist.

Bedienen Sie lhre Sége erst, wenn Sie sie mit der Hand ergriffen
haben.

.

Um das Sageblatt zu entfernen, schalten Sie zuerst die Sdge mit
dem Netzschalter aus und warten Sie, bis das Sageblatt nicht
mehr funktioniert. Trennen Sie dann den Akku von der Sdge.

.

Beriihren Sie das Sdgeblatt oder das Werksttick nicht kurz danach.
Diese Elemente konnen sehr heil sein und Verbrennungen
verursachen.

Wenn Sie feststellen, dass sich das Elektrowerkzeug anormal
verhdlt oder ungewdhnliche Gerdusche macht, schalten Sie es
sofort aus und trennen Sie den Akku von der Sége.

Um eine ausreichende Kiihlung zu gewdbhrleisten, sollten die
Luftungséffnungen im Sdgegehéuse freigelegt werden.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN AKKU

Wenn der Akku beschadigt und unsachgemdB verwendet
wird, kénnen Gase freigesetzt werden. Den Raum liften, bei
Beschwerden einen Arzt aufsuchen. Gase kdnnen die Atemwege
schadigen.

.

Bei unsachgemdfBen Betriebsbedingungen kann der Elektrolyt
aus dem Akku austreten; Kontakt mit ihm vermeiden. Bei
versehentlichem Kontakt den Elektrolyten mit viel Wasser
absplilen. Bei Augenkontakt zusétzlich einen Arzt aufsuchen.
Auslaufender  Elektrolyt kann zu Augenreizungen oder
Verbrennungen fiihren.

Offnen Sie den Akku nicht - es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

.

Verwenden Sie den Akkupack des Elektrowerkzeugs nicht bei
Regen.

Halten Sie den Akku immer von Hitze fern. Nicht langere Zeit in
einer Umgebung mit hohen Temperaturen (an sonnigen Orten,
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in der Nahe von Heizkdrpern oder bei Temperaturen tber 50°C)
lagern.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DAS AKKULADEGERAT

Dieses Gerat ist nicht fiir den Gebrauch durch Personen
(einschlieBlich  Kinder) mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder ohne Erfahrung
oder Wissen tiber das Gerat bestimmt, es sei denn, dies geschieht
unter Aufsicht oder in Ubereinstimmung mit den Anweisungen
der fiir die Sicherheit verantwortlichen Person.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen.

Setzen Sie das Ladegerat keiner Feuchtigkeit oder Wasser aus.
Das Eindringen von Wasser in das Ladegerat erhoht die Gefahr
eines Stromschlags. Das Ladegerat darf nur in trockenen Raumen
verwendet werden.

Trennen Sie das Ladegerdt vom Netz, bevor Sie Wartungs- oder
Reinigungsarbeiten durchfiihren.

Verwenden Sie das Ladegerat nicht, wenn es auf einer brennbaren
Oberfléche (z.B. Papier, Textilien) oder in der Néhe von brennbaren
Stoffen steht. Durch die Temperaturerhéhung des Ladegeréts
wahrend des Ladevorgangs besteht Brandgefahr.

Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch den Zustand von Ladegerit,
Kabel und Stecker. Wenn Schaden festgestellt werden, verwenden
Sie das Ladegerét nicht. Versuchen Sie nicht, das Ladegerdt zu
zerlegen. Uberlassen Sie alle Wartungsarbeiten einer autorisierten
Fachwerkstatt. Falsche Installation des Ladegerdtes kann zu
Stromschlag oder Feuer fiihren.

Kinder und Personen mit einer korperlichen, emotionalen oder
geistigen Behinderung oder einer anderen Behinderung, deren
Erfahrung oder Kenntnisse nicht ausreichen, um das Ladegerat
unter allen Sicherheitsbedingungen zu betreiben, sollten das
Ladegerat nicht ohne Aufsicht einer verantwortlichen Person
bedienen. Andernfalls besteht die Gefahr, dass das Gerat nicht
richtig betrieben wird und es zu Verletzungen kommen kann.

Trennen Sie das Ladegerdt vom Netz, wenn es nicht benutzt wird.

ACHTUNG! Das Gerdt wird fiir Arbeiten im Innenbereich
eingesetzt.

Trotz der eigensicheren Konstruktion, SchutzmaBBnahmen und
zusétzlichen Vorb Bnah b ht immer ein
Restrisiko von Verletzungen am Arbeitsplatz.

Li-lon-Akkus ko lauf sich entziind oder
explodieren, wenn sie auf hohe Temperaturen erhitzt oder
kurzgeschl werden. B hren Sie sie nicht an heiBen oder
sonnigen Tagen im Auto auf. Offnen Sie den Akku nicht. Li-lon-
Akkus enthalten elektronische Schutzvorrichtungen, die bei
Beschadi zu einer Entziind oder Explosion des Akkus
fithren kdnnen.

Erklarung der ver d Piktog
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1. ACHTUNG! Treffen Sie besondere VorsichtsmaBnahmen.

2. Lesen Sie die Betriebsanleitung durch und beachten Sie die
darin enthaltenen Warn- und Sicherheitshinweise!

3. Personliche Schutzausriistung (Schutzbrille, Gehorschutz)
verwenden.

Verwenden Sie eine Staubmaske!
Schutzhandschuhe tragen.

Lassen Sie Kinder nicht an das Gerat gelangen.
Schutzkleidung tragen.

Schiitzen Sie das Geréat vor Feuchtigkeit.

Nehmen Sie die Akkus aus dem Gerdt heraus, bevor Sie
irgendwelche Einstell- oder Reinigungsarbeiten durchfihren.

v @ N @ W e

10. Das Gerat ist fir den Einsatz im Innenbereich konzipiert.
11. Maximal zuldssige Zellentemperatur 45°C.

12. Werfen Sie keine Zellen ins Feuer.

13. Recykling.

14. Zweite Schutzklasse des Ladegerétes.

15. Werfen Sie die Zellen nicht ins Wasser.

AUFBAU UND VERWENDUNG

Sabelsége ist ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug. Der Antrieb
erfolgt lber einen Gleichstromkommutatormotor, dessen
Drehgeschwindigkeit in die Hin- und Herbewegung umgesetzt
wurde. Das Gerat ist fiir gerade Trennschnitte, Bogenschnitte und
Ausschnitte in Holz, Holzwerkstoffen, Kunststoffen und Metallen
ausgelegt (bei Verwendung des entsprechenden Sdgeblattes). Die
Einsatzgebiete umfassen die Durchfiihrung von Renovierungs-
und Bauarbeiten sowie alle Arbeiten im Zusammenhang mit der
selbstandigen Amateurtatigkeit (DIY=Do-it-yourself).

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht fiir andere Zwecke als
den vorgesehenen Zweck.

BESCHREIBUNG DER GRAFIKSEITEN

Die folgende Nummerierung bezieht sich auf die auf den grafischen
Seiten dieses Handbuchs dargestellten Gerateelemente.

1. Ségeblatt

2. FuB

3. Sdgeblatt-Schnellmontagehebel




© ® © ©®

GRA\PHITE

Akkuhalterungstaste
Akkumulator

10. LED-Dioden

11. Ladegerat

12. Akkuladekontrolltaste

13. Akkuladezustandsanzeige (LED).

4. Frontbugel

5. Laststufenschalter-Sperrtaste
6. Schalter

7. Hauptgriff

8.

9.

* Es kann Unterschiede zwischen der Zeichnung und dem Artikel geben.

EINE BESCHREIBUNG DER VERWENDETEN PIKTOGRAMME

ACHTUNG
@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN

INFORMATION
AUSRUSTUNG UND ZUBEHOR
1. Ségeblatt -1 Stk.

ARBEITSVORBEREITUNG

HERAUSNEHMEN / EINSETZEN DES AKKUS

« Driicken Sie den Akkuhalterungstaste (8) und schieben Sie den
Akku (9) heraus (Abb.A).

« Setzen Sie den geladenen Akku (9) in den Griff ein, bis die
Akkuhalterungstaste (8) horbar einrastet.

AUFLADEN DES AKKUS

Das Gerét wird mit einem teilweise geladenen Akku geliefert. Laden
Sie die Akku, wenn die Umgebungstemperatur zwischen 4°C und
40°C liegt. Ein neuer oder seit langem nicht mehr benutzter Akku
erreicht seine volle Kapazitdt nach ca. 3-5 Lade- und Entladezyklen.
« Entfernen Sie den Akku (9) aus dem Gerét (Abb. A).

« Stecken Sie das Ladegerdt (11) in die Netzsteckdose (230V AC).

« Schieben Sie den Akku (9) in das Ladegerat (11) (Abb.B) und
prifen Sie den korrekten Sitz des Akkus (vollstandig eingefahren).

Wenn das Ladegerat an eine Netzsteckdose (230V AC) angeschlossen
ist, leuchtet die griine LED (10) am Ladegerat auf, um anzuzeigen,
dass es mit Strom versorgt wird.

Wenn der Akku (9) in das Ladegerdt (11) eingesetzt wird, leuchtet
die rote LED (10) am Ladegerat und zeigt an, dass der Akku geladen
wird.

Die griinen Ladezustands-LEDs (13) im aktiven Schaltkreis (siehe
Beschreibung unten) leuchten friihzeitig auf.

« Pulslicht aller Dioden - zeigt an, dass der Akku leer ist und
aufgeladen werden muss.

« Pulslicht von 2 Dioden - zeigt Teilentladung an.

« Pulslicht einer Diode - zeigt hohe Akkuaufladung an.

Wenn der Akku voll geladen ist, leuchtet die LED (10) am Ladegerat
grin und alle LEDs am Ladezustand des Akkus (13) leuchten
kontinuierlich. Die Akkustatus-LEDs (13) erléschen nach einer,
gewissen Zeit (ca. 15 Sekunden).

Der Akku sollte nicht lénger als 8 Stunden geladen werden. Wird
diese Zeit (iberschritten, konnen die Akkuzellen beschadigt
werden. Das Ladegerdt schaltet sich nicht automatisch aus,
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Weile. Trennen Sie die Stromversorgung, bevor Sie den Akku aus
dem Ladegerdt nehmen. Vermeiden Sie aufeinanderfolgende
Kurzaufladungen. Laden Sie die Akkus nicht wieder nach kurzer
Zeit auf. Die deutliche Verkiirzung der Zeit zwischen dem
notwendigen Aufladen zeigt an, dass die Akku abgenutzt ist und
ersetzt werden sollte.

Die Akkus werden wahrend des Ladevorgangs hei. Arbeiten
Sie nicht sofort nach dem Laden - warten Sie, bis der Akku
Raumtemperatur erreicht hat. Dies verhindert Schaden an der
Akku.

AKKU-LADEZUSTANDSANZEIGE

Die Akku ist mit einer Ladezustandsanzeige (3 LEDs) (13)
ausgestattet. Um den Ladezustand des Akkus zu Uberprifen,
driicken Sie den Ladekontrollknopf (12) (Abb. C). Alle LEDs leuchten
auf, um einen hohen Ladezustand der Akku anzuzeigen. Zwei LEDs
leuchten auf, um eine Teilentladung anzuzeigen. Wenn nur 1 LED
leuchtet, ist der Akku leer und muss wieder aufgeladen werden.
BEFESTIGUNG DES SAGEBLATTES

Das Sédgeblatt kann ohne Werkzeug montiert und ausgetauscht
werden.

Ziehen Sie den Schnellmontagehebel fiir das Sageblatt (3) hoch
(Abb. D).

Das Sageblatt bis zum Anschlag in die Kerbe des Werkzeughalters
einfiihren.

.

absenken

Séageblatt-Schnellspannhebel (3)
(Selbstentriegelungshebel in Grundstellung) (Abb. E).

Uberpriifen Sie den korrekten Sitz des Sdgeblattes in der
Halterung durch leichtes Ziehen des Sageblattes.

Verwenden Sie die richtigen Sageblatter.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

EIN-/ AUSSCHALTEN

Das Gerdt ist mit einer Schalterverriegelungstaste (5) ausgestattet,
um ein versehentliches Einschalten zu verhindern. Die
Sicherheitstaste befindet sich auf beiden Seiten des Gerates
(Abb. F).

Einschalten

« Driicken und halten Sie ein Ende der Ein/Aus-Taste (5) in dieser
Position.

Driicken Sie den Schaltknopf (6) (Abb.G).

Die Ein/Aus-Sperrtaste (5) kann beim Start des Gerétes losgelassen
werden.

Ausschalten

« Durch Loslassen des Drucks auf die Ein/Aus-Taste (6) wird das
Gerét gestoppt.

Der Drehzahlbereich des Gerétes wird durch das Druckniveau des

Schalters eingestellt.

SCHNEIDEN

Legen Sie die Vorderseite des FuBes (2) flach auf das zu
schneidende Material, damit das Séageblatt das Material nicht
berihrt.

Starten Sie die Sdge und stellen Sie die Schnittgeschwindigkeit
auf das zu schneidende Material ein.

.

Bewegen Sie sich langsam, indem Sie das Messer entlang der
vordefinierten Schnittlinie flihren (Abb. H, I).

Das Schneiden sollte gleichmaBig durchgefiihrt werden,
wobei darauf zu achten ist, dass die Sage nicht Uberlastet wird.
UbermaBiger Druck auf das Sageblat bremst das Ségeblat, was sich
negativ auf die Schnittleistung auswirkt.

Wahrend des Betriebes muss die gesamte FuBflaiche mit dem zu

wenn der Akku vollstindig geladen ist. Die griine LED am bearbeitenden Material in Kontakt stehen.

Ladegerét leuchtet weiter. Die Akkuanzeige erlischt nach einer
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Sicherstellen, dass das Werkzeug sicher befestigt ist.
UnsachgemaB oder ungenau angebaute Werkzeuge kénnen
wahrend des Betriebes verrutschen und den Bediener geféahrden.

HANDHABUNG UND WARTUNG
Entfernen Sie den Akku aus dem Gerét, bevor Sie Installations-,
Einstell-, Reparatur- oder Wartungsarbeiten durchfiihren.

WARTUNG UND LAGERUNG

« Es wird empfohlen, das Gerét sofort nach jedem Gebrauch zu
reinigen.

Verwenden Sie kein Wasser oder andere Flussigkeiten zur
Reinigung.

Reinigen Sie das Gerat mit einem trockenen Tuch oder blasen Sie
es mit Niederdruck-Druckluft ab.

Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Losungsmittel, da diese
Kunststoffteile beschadigen kénnen.

Reinigen Sie regelmaBig die Luftungsschlitze im Motorgehduse,
um eine Uberhitzung des Gerétes zu vermeiden.

Bewahren Sie das Gerat immer an einem trockenen Ort auBBerhalb
der Reichweite von Kindern auf.

Bewahren Sie das Gerét bei entnommenem Akku auf.

Jede Art von Defekt sollte durch einen autorisierten Service des
Herstellers behoben werden.

TECHNISCHE PARAMETER
NENNDATEN
Akku-Sabelsige 58G017

Parameter Wert
Versorgungsspannung 18V DC
Anzahl der Schwingungen bei -
Leerlaufdrehzahl 0-3000 min
Einspannsystem von .
Arbeitswerkzeugen werkzeugfrei
Hub des Ségeblattes 22mm
Maximale Dicke des geschnittenen 60 mm
Materials (Holz)
Maximale Dicke des geschnittenen 6mm
Materials (Stahl)
Schutzart 1]
Gewicht 1,85 kg
Baujahr 2020

58G017 bedeutet sowohl den Typ als auch die Bezeichnung der

Maschine

Akkumulator aus dem Graphite Energy+-System

Parameter Wert
Akkumulator 58G001 58G004
Voltage akku 18V DC 18V DC
Typ des Akkumulators Li-lon Li-lon
Akku-Kapazitat 2000 mAh 4000 mAh
Umgebungstemperaturbereich 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Ladezeit beim Laden mit einem Th 2h
Ladegerédt 58G002
Masse 0,400 kg 0,650 kg
Baujahr 2020 2020

0
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Ladegerat aus dem Graphite Energy+ System

Parameter Wert
Ladegerittyp 58G002
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Ladespannung 22V DC
Max. Ladestrom 2300 mA
Umgebungstemperaturbereich 4°C - 40°C
Akku-Ladezeit 58G001 1h
Akku-Ladezeit 58G004 2h
Schutzklasse I
Masse 0,300 kg
Baujahr 2020

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schalldruckpegel (Schleifen) Lp,= 82,31 dB(A) K= 3 dB(A)

Schallleistungspegel (Schleifen) Lw,= 93,31 dB(A) K= 3 dB(A)

Wert der
Schwingbeschleunigung (Sagen
von Holz - Hauptgriff)

a,=18,728 m/s’K=1,5m/s

Wert der
Schwingbeschleunigung (Sdgen
von Holz - Zusatzhandgriff)

a,=15,044 m/s*K=1,5m/s

Wert der
Schwingbeschleunigung
(Blechschneiden - Hauptgriff)

a,=6422m/s’K=1,5m/s’

Wert der
Schwingbeschleunigung
(Blechschneiden -
Zusatzhandgriff)

2,=5,511 m/s?K=1,5m/s?

Informationen iiber Lérm und Vibrationen

Der Schalldruckpegel des Gerdtes wird beschrieben durch: den
Schalldruckpegel Lp, und den Schallleistungspegel Lw, (wobei K
die Messunsicherheit ist). Die vom Gerét emittierten Schwingungen
werden durch den Wert der Schwingbeschleunigung ah (wobei K
die Messunsicherheit bedeutet) beschrieben.

Der Lp,-Schalldruckpegel, der Lw,-Schallleistungspegel
und die in  diesem Handbuch  angegebenen  a,
-Schwingungsbeschleunigungswerte wurden gemaf
EN 60745-1 gemessen. Der angegebene Schwingungspegel ah kann
zur Portierung und Vorabbewertung der Schwingungsbelastung
verwendet werden.

Der angegebene Schwingungspegel ist nur fir die
Grundanwendungen der Maschine reprasentativ. Wird das
Gerét fir andere Anwendungen oder mit anderen Werkzeugen
verwendet, kann sich der Schwingungspegel @ndern. Ein hoherer
Schwingungspegel wird durch unzureichende oder zu geringe
Wartung des Gerétes verursacht. Die oben genannten Griinde
konnen die Exposition gegeniiber Vibrationen wéhrend der
gesamten Arbeitszeit erhdhen.

Zur genauen Abschdtzung der Vibrationsbelastung sind
die Zeiten zu beriicksichtigen, in denen das Gerdt aus- oder
eingeschaltet, aber nicht fiir den Betrieb verwendet wird. Nach
sorgfaltiger Priifung aller Faktoren kann die Gesamtexposition
gegeniiber Vibrationen deutlich geringer ausfallen.

Zusatzliche SicherheitsmaBnahmen sollten ergriffen werden, um
den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen zu schiitzen,
wie z.B. zyklische Wartung der Gerdte und Werkzeuge, Schutz
der entsprechenden Handtemperatur und ordnungsgemaRe
Arbeitsorganisation.
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UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht
in den Hausmiill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung  zufiihren.  Fragen  Sie
den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach
Informationen Uber die Entsorgung. Elektro-
und Elektronik-Altgerédte enthalten Substanzen,
die fir die Umwelt nicht neutral sind. Das der
Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerét stellt
eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt und
Gesundheit der Menschen dar.

Akkumulatoren/Batterien nicht in den Hausmdill,
Feuer bzw. Wasser werfen. Beschadigte
bzw.  Verbrauchte  Akkumulatoren  sind
ordnungsgemaB in Ubereinstimmung mit der
glltigen Richtlinie Gber die Entsorgung von
Batterien und Akkumulatoren zu recyceln.

Li-lon

* Anderungen vorbehalten.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex”) teilt
mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung
(nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata,
Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehéren und
laut Gesetz liber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994
(GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden.
Das Kopieren, Verarbeiten, Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten
Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil-
und strafrechtlich verfolgt werden.

MEPEBOJ OPUrMHAJIbHOM
WHCTPYKLUU
MO 3KCMNYATALIUU

AKKYMYJNIATOPHAA CABEJIbHAA
nANA
58G017

BHWMAHWE: MEPES  HAYAJIOM  SKCMIYATALMW  PYYHOW
SMNEKTPUYECKOM MALLNHbI CNEOYET BHUMATE/TIbHO
MNPOYUTATb JAHHYIO MHCTPYKLMIO U COXPAHATD B KAYECTBE
CMPABOYHOIO MATEPUATIA.

CINELUNAJIbHBIE TPEBOBAHUA
10 BE3OIMACHOCTU

CMELUWAJIbHBIE TPEBOBAHUA no
(AKKYMYNIATOPHAA CABE/IbHAA MUJIA)
Bo Bpems nuneHna nonb3yntech Nbine3awUTHbIMU Mackamu Ans
3alWTbI AbIXaTeNbHbIX MyTen

BE3OMACHOCTN

OT NbiNv, 06pasyioLeiica npu paboTte ¢ maTepranamu.

YTo6bl M36exaTh KOHTaKTa SNEKTPUYECKO MaLLVHbI C FBO3AAMY,
BVHTaMW 1 APYrvMin TBEpPAbIMW MpeameTamu, nepej Havanom
paboTbl TlaTeNbHO OCMOTPUTE 06pabaTbiBaeMblit MaTepuran.

3aﬁpeLLLaETCﬂ pacnuineaTb Mmatepuan, pasmepbl KOTOPOro
(TonwmHa) NpeBbIWaloT pa3mMepbl, YKa3aHHble B TeEXHUYECKUX
XapaKkTepuctukax SHEKTDM“IECKOVI MalUnHbI.

Mpuctynas Kk paGote, yGeautech B HAaNMuMW [OCTAaTOYHOTO
cBOBOAHOTO MPOCTPAHCTBA MO 06PabaTLIBAEMbIM MaTEPUANOM,
4yTOb6bI HEe noBpeanTb CTON UK NOJ MUIbHBIM MONOTHOM.

[NlepxuTe Nuny AByMA pyKamu.

Mepen Tem, Kak HaxaTb KHOMKY BK/OYeHWsA, ybeautech, 4TO
nUIbHOE TMONOTHO He MpuKacaetca K obpabaTbiBaeMomy
matepuany.

3anpelyaeTca NpuKacaTbCa PyKon K HaxoAALWMMCA B ABXKEHUN
aetanam BHEKTPVILIGCKOVI MalunHbI.

Mepea pacnuiom nona, CTEHbI UAW APYroro Matepunana ybeautecs,
UTO B HIX OTCYTCTBYIOT J/IEKTPUYECKNE NPOBOAA.

3anpelaeTca  OTKNaAbiBaTb B CTOPOHY MWy, €CiM  OHa
npofionxaeT paboTaTb. 3anpewjaeTca BKOYaTb NNy, He B3AB ee
B PyKU.

Y1061 BblHYyTb MWUbHOE MOJIOTHO, CHayasna BbIKNOUUTE nuny
KHOMKOW BK/IOUEHUA U nogoxagute, YTO6bI MUIbHOE MOSIOTHO
OCTaHOBUIOCb. 3aTem OTCOeANHNTE aKKYMYNATOPHYIO 6aTape|o
OT Nunbl.

3anpeljaetcA  npuKacatbCA K NWIbHOMY —MONOTHY — UAu
obpabaTbiBaeMOMy MaTepuasny cpasy noce 3aBeplueHns paboTbl.
TV SNeMeHTbl MOTYT CUNbHO HarpeTbCA 1 Bbi3BaTb OXKOTU.

Ecnu anekTpuyeckas malumHa nsgaet Bo Bpems paboTbl CTpaHHbIi
3BYK WM He paboTaeT Hagnexalm obpasom, ee HeobXOANMO
HemeaNeHHO BbIK/KYUTb N OTCOeAUHUTb  aKKYMYNATOPHYIO
6arapeto.

Ana obecneyeHna NPaBUbHOrO OxNa)AeHnAa He cnegyet
3aKpblBaTb BEHTUIALMOHHbIE OTBEPCTNA B KOpMyce nNuiibl.

YKA3AHUA MO BE3OMACHOW 3KCNNYATALUMN

AKKYMYNATOPHOW BATAPEUN

* B cnyyae noBpexaeHVWA U HeNpaBUbHOW 3KCMyaTaLuu w3
AKKYMyNATOpHO/ GaTapey MOryT BblaenatbcA rasbl. Cnegyer
NpOBETPUTL MOMeLLEHWE, B Cllyyae HeJOMOraHNA 06paTNTbCA K
Bpayy. [a3bl MOryT NoBpeAuUTb AblXaTesbHble My TH.




Mpy HeGpexxHOM 06paLLEeHIM 113 aKKyMYNATOPHOW GaTaper MoXeT
BbITEKaTb XUAKOCTb; n3beraiTe KOHTaKTa ¢ Heil. Mpu cnyyainHom
NPUYKOCHOBEHN NPOMbIBaiiTe BOfON. Mpu nonaaaHum }<1UAKoCTA
B rNasa o6paTnTech 3a MeAMLIMHCKON MomoLybio. BbiTeKatowjas
M3 aKKyMynATOpHOM GaTapey KUAKOCTb MOXeT  Bbl3BaTb
pasapakeHue rnas unu oXoru.

He oTKpbiBaiiTe akkyMmynATOpHYIo 6aTapelo — 3TO MOXeT Bbl3BaTb
KOPOTKOE 3amblKaHue.

He nonb3yiitecb akKyMynAaTOpHoOW 6GaTapeeii 3SneKTpuUyeckoi
MalLM1HbI BO BpeMsA AOXKAA.

[lepuTe akKyMynaTopHyio 6aTapeio Ha 6e30MacHOM PacCTOAHNN
OT NCTOYHMKa Terna. 3anpeLaeTca OCTaBAATb akKyMyNATOPHYIO
6aTapelo Ha AnVTeNbHOE BPeMsA B MeCTax BO3[JeNCTBIA BbICOKMNX
Temnepatyp (I'IO[Z[ NPAMbIMA  COMTHEYHBIMW  TyYamu, B6/M3N
oborpesaTteneit Ui Tam, rae Temnepatypa npesbiwaet 50 °C).

YKA3AHUA NO BE30MACHOW SKCMIYATALIUU 3APAAHOIO
YCTPOWCTBA AKKYMYJIATOPHOW BATAPEU

[laHHOe YCTPOICTBO He MpeAHasHayeHo AN UCMONb30BaHUA
nMuamn  (BKMIOYan AeTel)) C MOHWKEHHbIMM  $U3MYECKIMN,
UyBCTBEHHBIMW WM YMCTBEHHBIMW CMOCOGHOCTAMM, WM MpU
OTCYTCTBMM Y HWX >KU3HEHHOrO OMbITa WM 3HAHWUIA, €CIN OHU
He HAXOAATCA MOA KOHTPONEM WU HEe MPOWNHCTPYKTUPOBAHbI
06 MCMomnb3oBaHNN YCTPOMCTBA JIMLIOM, OTBETCTBEHHBIM 3a UX
6e30nacHoCTb.

[leTn NOMXKHbI HAXOAUTLCA MOJ NPUCMOTPOM ANA HeAoMNyLeHNA
Mrpbl C 3apAAHbLIM YCTPOVICTBOM.

He nopsepraite 3apAgHOe YCTPOWCTBO BO3AENCTBUIO BRarut
win Bofpl. MonagaHve BoAbl BHYTPb 3apAAHOrO YCTPOWCTBA
MOBbILIAET BEPOATHOCTb MOPAKEHNA 3NEKTPUUYECKUM TOKOM.
3apAAHbIM YCTPOMCTBOM MOXHO MOJIb30BaTbCA TOMBKO BHYTPYW
CYXUX MOMELLEHNIA.

Mpuctynaa K Kaknm-nn6o feicTBnam, CBA3aHHbIM
06CNyXMBaHMEM WNWN  YNCTKOW 3apAJHOrO YCTPOICTBa, €ro
cniefyeT OTKIOUUTb OT CeTU.

He nonb3yiiTecb 3apAAHbIM  YCTPOWCTBOM, CTOAWMM  Ha
NerkoBOCNNaMeHAWMXCA  MaTepuranax (Hanpumep, 6bymara,
TEKCTWAb), @ TakKe BONN3M NErKOBOCMNAMEHSAIOWMXCA BELeCTB.
Harpes 3apAaaHoro ycTpoiicTea Npu 3apsaKke CO3AaeT OnacHoCTb
BO3HWKHOBEHWA MoXapa.

MpoBepAiTe TeXHUYECKOe COCTOAHUE 3apAAHOro YCTPOWCTBA,
WHypa MWTaHUA W  LWTENcesbHON BUMKW Nepen  KaxabiM
ncnonb3osaHnem. He nonb3yitech 3apAAHbIM YCTPONCTBOM MpU
Hanuuuu nospexaeHnin. He nbitaiiTeck pasbupaTb 3apagHoe

yCTponcTBO. JII06OM PEMOHT MopyvaiTe aBTOPU30BAHHOMN
CepBUCHOI MacTepckol. HenpaeunbHasa cbopka 3apAAHOro
YCTPOWCTBA ~ CO3AaeT  yrposy mnoxapa WAW  MopaxeHus

SNEeKTPNYeCKNM TOKOM.

3apApHOe yCTPOMCTBO He npefHa3sHa4yeHo ANA UCMONb30BaHUA
nMuamn - (BKYana feTeil) C  MOHVPKEHHbIMM  GU3NYECKUMN,
YyBCTBEHHbIMM NN YMCTBEHHbIMA CI'IOC06HOCT5IMI/I, mnn npu
OTCYTCTBUM Y HWUX >KN3HEHHOro OnbiTa wan 3HaHVII7I, ecin OHn
HE HaxofATCA MNOJ KOHTPONEeM WAN He MPOUHCTPYKTUPOBAHbI
06 1cnosnb3oBaHUn ycrpoﬁcma NNUOM, OTBETCTBEHHbLIM 3a UX
6e30MacHOCTb. B MpOTMBHOM Cnyyae CylecTByeT OMacHOCTb
HenpaBWibHOro obpalyeHns C 3apAfHbIM  YCTPOWNCTBOM, YTO
MOXeT NPUBECTN K TDaBMaMm.

Hemcnonbayemoe 3apAagHoe yCTpOﬁCTBO cnepyeT OTKIYUTb OT
BﬂeKTpl/I“IECKOl;I cetn.

BHUMAHMUE! dnekTpuyeckas MaliMHa CAyXuT ana pab6otbi
BHYTPM MOMeLYeHNIA.

HecmoTpsa Ha 6e3onacHyi0 KOHCTPYKUMIO, NpeAnpuHATbIE
3alNTHbIe Mepbl U UCMONb30BaHNe CPeACTB 3aluTbl, BCeraa
CyLeCcTBYeT HeKOTOPbIii OCTAaTOUHBII PUCK MONYYEHNA TPaBMbl
BO Bpems pa6oTbl.
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AKKymynaTtopHble 6atapeu Li-lon moryT noteub, 3aroperbcs
unu B3opBaTbCA, eciv 6GyAyT HarpeTbl A0 BbICOKUX TemnepaTyp
WIn eI NpousonAeT KOpoTKoe 3amblikaHue. He xpaHute

aKKyMynATopHble

6Gatapen B B

[<

He B¢ nTe

P ymy P

AHN.

6aTapen.

AKKymynaTopHble 6Gatapen Li-lon cHa6eHbl 3N1eKTPOHHOI

3awmTon,

NoBpeXAeHNe KOTOPOil MOXeT Bbi3BaTb MX

BO3ropaHune Uim B3pbiB.

Pacwmndposka nMKTorpamm
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1.  BHUMAHUE! Cobnioparite crneyuanbHble Mepbl
npefoCTOPOXHOCTU.

2. [pouuTaiiTe WHCTPYKUMIO MO 3KChayaTauwu, cobniofaiite
YKasaHunA 1 npasuna TeXHUKN 6ezonacuocm, npueedeHHble B
VHCTPYKLuK!

3. Tonb3yiTtecb  cpepcTBamun VHAMBUAYANbHON  3alWThI
(3aKpPbITBIMU 3aLLUTHBIMY OYKaMW, HAyLIHUKaMM).

4. [onb3yiTech NbinesawmTHOR Mackon!

5. [Nonb3yinTech 3alMTHLIMY NepyaTkamu.

6. He paspelaiiTe JeTAM NpUKacaTbCa K 3N1eKTPUYECKO MallnHe.

7. lonb3yiiTeck 3alMTHOIN OAEXAON.

8. beperute obopyaosaHue oT Bnaru.

9. [lpuctynas K  perynupoBKe WIM  OYUCTKE,  BbiHbTE
AKKYMYJIATOPHYO 6aTape»o n3 BJ'IQKTpI/NeCKOVI MalWHbI.

10. aneKTpVI‘-leCKaﬂ MalwunHa npefgHasHayeHa anAa pa6OTbI BHYTpU
nomeweHnn.

11. MaKkcMmanbHO ponycTMmas TemnepaTtypa akKyMynATOPHO
6atapeu 45 °C.

12. He 6pocaiite akkyMynATOpHble 6aTapen B OroHb.

13. BropuuHas nepepaboTka.

14. BTopoi Knacc 3aluTbl 3apAagHOro yCTponcTaa.

15. He b6pocaiiTe akkyMynaTopHble 6atapeu B BoAy.

KOHCTPYKUMA U NPUMEHEHUE

CabenbHan nuna - 370 JNeKTpuyeckaa MalwnHa C nUTaHuem oT

AKKYMYNATOPHOI 6aTapeu.
KONNEKTOPHbIN [iBUraTeNlb MOCTOAHHOTO TOKa,
NBUXeHne
NBUKEHNEM.
CKBO3HOTO

B KauecTBe npuBoAa MCNosb30oBaH
BpauwjaTtenbHoe
KOTOporo 3aMeHeHo OGpaTHO’I'IOCTyI'IaTeﬂbeIM

BI'IEKTpVI‘IGCKaﬂ MawunHa npefgHasHayeHa AnAa
pacnuna, KpI/IBOJ'II/IHEIhHOI'O pacnuna, a Takxe

('bl/ll'ypHOFO BbINUNINBaHUA OpeBeCUHbl N ApeBeCHbIX MaTepunanos,
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NONVMEPHbIX MaTeprnanos n metanna (I'IpVI YCNnoBMM NCNONb30BaHUA

COOTBETCTBYOWEro nuibHOro MOJIOTHA). chepa npumMeHeHna
SHGKTpMHeCKOIh MalWwuHbl = CTPOUTE/IbHO-PEMOHTHbIe pa6OThI, a
TaKXe BCe pa60TbI, BbINONHAEMbIe AOMALHUMW MacTepamu.

3anpewaeTcs NPUMEHATD PYUHYIO SNEKTPUYECKYIO MALLNHY He
o Ha3HaueHuto.

OMUCAHUE K TPAOUYECKNM U30BPAXKEHNAM

MepeunicneHHas HUXe HymMepauWA KacaeTCcA 3/1EMEHTOB Py4HOMN
3NMEeKTPUYECKOW  MaluMHbl, MPEeACTaBNEHHbIX Ha CTpaHULAx C
rpapuyeckuMm N306paxkeHNaMU.

MunbHoe NonoTHo

Mopowsa

Pbluar 6bICTPOro MOHTaXa MIbHOTO NONOTHA

MepepHan pykoaTKa

Bnokupatop KHOMKM BKAOUEHNA

KHonka BKiloyeHus

[naBHas pykoaTka

KHonka KpenneHus akkymynaTopHoi 6atapen
AKKymynaTopHas 6atapes

PN WA WN 2

. CBeToaMoabl

. 3apagHoe ycTpOICTBO

KHonka curHanusauuu cTenmeHy 3apAapa akKyMynATOPHOM
6atapen

CurHanusauma cTeneHn 3apsafa akKyMynaTopHoil 6atapen
(cBeToanoppl).

OTNNYATLCA OT M306PANKEHHON Ha PUCYHKe

PACLUMOPOBKA NPEAYNPEXAAOLWKUX 3HAKOB

BHUMAHUE

A NPEAYNPEXAEHUE
@ CBOPKA / HACTPOKA
@ NHOOPMALINA

OCHALLEHUE N AOMOJIHUTEJIbHbIE MPUHAANEXKHOCTU
1. MunbHoe NnonoTHo

NnoA4roToOBKA K PABOTE

BbIEMKA / KPEMJIEHUE AKKYMYNATOPHOW BATAPEU

Haxmute KHOMKy KpenneHus akkymynstopHoi Gatapewn (8) u
BbITalLWTE aKKyMynATOpHYto 6aTapeto (9) (puc. A).

-Twr

BcTaBbTe  3apsiKeHHyl akKymynATopHylo 6atapeto  (9) B
PYKOATKY [0 Wenuka — 4Ttobbl cpaboTana KHOMKa KpenneHus
aKKyMynAaTopHoii 6atapen (8).

3APAAKA AKKYMYNIATOPHOW BATAPEU

JneKTpUYeckas MallviHa MOCTaBNAETCA B TOProBYyIO CETb C YaCTUYHO
3apAXKEHHOW  aKKyMynATOpHON  GaTapeeil.  AKKYMynATOPHYtO
6aTapeto 3apsKaiiTe Npu TemnepaType oKpyKatoLlen cpefpbl ot 4°C
o 40°C. HoBaAa akkymynaTopHaa 6atapes, 1Mbo akkymynAatopHas
6aTapes, KOTOpas He WCMOMb3oBanach B TeUeHUe [IUTEeNbHOMo
BPEMEHMW, [JOCTUFHET CBOEN HOMMWHANBbHOW eMKOCTW nocne 3-5
LMKNOB 3apAaa 1 pa3pafa.

BblHbTe  akkymynATopHylo 6aTapeto  (9)
MaLuHbl (puc. A).

n3 BﬂeKTpMHECKOVI

« Bkniouute 3apApgHoe ycTpoictBo (11) B ceTeByld pO3eTKY
(230 B AQ).
« BctaBbTe  akkymynaTopHylo  6Gatapeio  (9) B 3apsafgHoe

yctpoiicteo (11) (puc. B). MpoBepbTe nNpaBuibHOE MONOXKeHVE

0

* BHELHWI BIA NPUOGPETEHHON 3N1EKTPUUYECKO MALLMHBI MOXKET HE3HaHMTEﬂbHA

0
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aKKyMynaTopHoii 6atapen (oHa [omkHa ObiTb BCTaBneHa A0
KOHUa).

Mocne BKMIOYeHUsA 3apAAHOro yCTpoiicTBa B poseTky (230 B AC)
3aropuTcA 3eneHbin  ceetoguon (10) 3apAgHOro  yCTPOWCTBA,
KOTOPbIN CUrHANM3UPYET O HAMUNMN HanPsAXKeHUA.

Mocne Toro, Kak akkymynatopHasa 6atapes (9) 6yneT BcTaBneHa B
3apafHoe ycTpoiictBo (11), 3aropuTca KpacHbiii csetogunon (10)
3apAAHOro YCTPOWCTBA, KOTOPbIN CUrHanM3MpyeT O TOM, YTO uaeT
npoLecc 3apAaaKN akkyMynaTopHol 6atapen.

3enleHble CBeTOAWOAbI, CUTHANM3UpYOLME O CTeneHW 3apafa
aKKYMyNATOpHOI 6atapen (13), BKIIOYAOTCA OfHOBPEMEHHO -
cBeyeHune nynbcupyoulee, KOMGI/IHaL[VIﬂ nX CBeYeHuA pasHaAa (CM.
onuncaHune Huxe).

. Hynbcupylo'r BCe cBeToanoAabl — 3TO O3HayaeT, YTo 3apAd Ha

ncxoae n akkymynatopHasa 6aTapeﬂ Tpeﬁye‘r 3apAagKku.

+ CBeraTca 2 cBeToamoaa — 3TO O3HaYaeT YaCTUYHYIO PaspAAKY.

« Mynbcnpyrowy 1c
0 BbICOKOM YPOBHe 3apA/a akKymyniatopa.

C —3TO CBUAETENbCTBYET

Mocne 3apAgku akkymynAatopHoit 6atapen csetoavosn (10)
3apAAHOrO  YCTPOWCTBA  3aropaeTcA  3efleHbIM  LiBeToM, a
BCE CBETOAMOAbI, CUTHaNM3upylolme O CTeneHu 3apaga
aKKyMynaTopHoii 6atapeu (13), cBeTAT HempepbiBHO. Yepe3
HekoTopoe BpemaA (MopazKa 15 ¢) cBeToAMoAbl, CUrHanM3npyiolwme
0 CTerneHy 3apaza akkyMynaTopHon 6atapeu (13), racHyT.

MpopomKNTENbHOCTD  Mpouecca  3apAAa  aKKyMynATOPHOI
6aTapeu He JoMKHa NpeBbilwaTh 8 Yacos. MpeBblleHne AaHHOTO
BPEMEHN MOXET BbI3BaTb MOBPEXAEHNE aKKyMynATOpPOB
6aTapeu. 3apAjiHOe YCTPOIICTBO He BbIK/IOYAeTCs aBTOMaTNYeCcKn
nocne MoNHOI 3apAAKN aKKyMynaTOpHoii 6aTapen. 3eneHblii
cBeTOoAMOA  3apAAHOro  ycTpoiicTBa  GyaeT  mpopomxaTb
cBeTuTb. CBETOANOABI, CUrHaNM3MpYloLWMe O CTeneHn 3apApa,
rioracHyT Yepes HekoTopoe BpemA. OTK/louNTe NUTaHWe nepen
BbIEMKOV aKKyMyNATOpHOli 6aTapen U3 3apAAHOro ycTpoiicTBa.
WN36eraiiTe KOPOTKUX M YacTbiX noasapaaok. He noasapsxaiite
aKKyMynATopHylo  6aTapelo  mocie  KpaTKOBPEMEHHOro
ncnonb3oBaHua 3N1EeKTPONHCTPYMEHTa. CywecTBeHHoe
COKpallieHe BpeMeHU paboTbl aKKyMynATOPHOII 6aTapen mexay
roAi3apAaKamMm CBUAIETENbCTBYET 06 ee 3HOCE 1 Heo6XoANMOoCT
3aMeHbl.

Bo Bpems 3apAAKn aKKyMynAaTopHble 6aTapen OueHb CUJIbHO
HarpeBaloTcA. He HaumHaiiTe paboTy cpasy nocne 3aBeplueHus
npouecca - paiite yMynATOpHOI 6aTapee OCTbiTb
[0 KOMHaTHOV TemnepaTtypbl. 3TO 3alUTUT aKKYMYNATOPHYO
6aTtapelo OT MOBPeXAEHNA.

CUTHANN3ALNA CTENEHW 3APAA AKKYMYNIATOPHON
BATAPEN

AKKymynaTopHas 6aTapes OCHalleHa CUrHanusauuen creneHn
3apafa (3 csetognopa) (13). Ytobbl NpoBepuTb CTeneHb 3apsafa
aKKyMYNATOPHOW 6aTapen, cnepyeT HaaTb KHOMKY CTeneHn
3apafa akkymynatopHoi 6atapen (12) (pmuc. C). CBeueHvie Bcex
CBETO/MOLOB CBWAETENbCTBYET O BLICOKOM YPOBHE 3apAfa
aKKyMynAaTopHoi 6Gatapen. CBeueHve 2 CBETOAWOAOB O3HayaeT
YacTuuHylo paspagky. CBeyeHue Tonbko 1 cBeTogmopa O3HauvaerT,
4TO 3apPAA Ha NCXOAE U aKKyMyNiATOpHas 6aTapen TpebyeT 3apaaKu.

KPEMJEHUE HOXXOBOYHOIO MOJIOTHA

[nAa KpenneHus n 3ameHbl
VNHCTPYMEHT He TpebyeTcs.

HOXXOBOYHOIO MOMIOTHA HUKaKoA

.

OTTAHWTEe pblyar A1A 6bICTPOro MOHTaXa MUIbHOro NonoTHa (3)
BBepX (puc. D).

BcTaBbTe NnbHOE MNOIOTHO B oTBepcCTMEe B NaTpoOHe A0 ynopa.

.

OnycTtuTte pbiyar AnA 6bICTPOro MOHTaXa MUAbHOrO NoNoTHa (3)
(pbluar aBTOMAaTUYECKI BEPHETCA B CXO[HOE MONOXKEHMNE) BBEPX
(puc. E).

. I'Ipoaepre npaBubHOe KpenjeHne nuabHOro rMofoTHa B
NaTpoOHe, cierka NOTAHUTE 3a MOJIOTHO.
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MunbHOe NonoTHo AOKHO COOTBETCTBOBATb TUNY BbIMOJIHAEMON
pa6ortbl.

PABOTA / HACTPOUKA
BKJTIOYEHUE / BbIK/TIOYEHUE
DnekTpuyeckasa MallMHa OCHalleHa 6GMoKMPaToOpoM  KHOMKU

BK/OYeHNA (5), NpefoxXpaHAKLMM OT C/y4aiiHOrO BKIIOUYEHUA.
MpepoxpaHsiowas KHOMKa HaxofuTca No obe CTOPOHbI Kopryca
3M1EeKTPUYECKoi MaluvHbl (puc. F).

BknioueHne

Haxmure OAWH KOHel KHOI'IKI/I-GJ'IOKVIpaTOpa KHOMKW BKNKOYEHNA
(5) v ynepvBaliTe B 3TOM MOSIOKEHNN.

Haxmute KHOMKy BKntoueHus (6) (puc. G).

Mocne BKIOUYEHNA SNEKTPUYECKON MaLLVHBI MOXKETe OTMYCTUTb
KHOMKY-610KMpaTop KHOMKM BKAloYeHus (5).

BbiknioueHne

o OTnycTuTe KHOMKY BKJOYeHWA (6), sneKTpuyeckas MallnHa
OCTaHOBUTCA.

YactoTa BpaleHUA SNEKTPUYECKON MaLUVHBI PEryNpYyeTcs CUnomn
HaXIMa Ha KHOTIKY BK/IOYEHA.

PACIIUN

« locTaBbTe MepefHIOl0 YacTb MoAoWBbl (2) Ha MaTepwan,
npeaHasHayeHHbl [NA pacnuna, Tak, YTobbl OHa Mpunerana K
HeMy, a HOXXOBOYHOE MOJIOTHO He COMPMKacanoch C MaTepranom.

« Bkilounte nuiy M nopbepute CKOPOCTb B 3aBUCMMOCTA OT
obpabaTbiBaemMoro marepuana.

« MepaneHHo nepemelyaiTte nNuay No 3apaHee HameUYeHHON NNMHUN
pacnuna (puc. H, I).

PabortaiiTe paBHOMEpPHO, CiefuTe 3a Tem, YTOObl He neperpysuTb
nuny. YpesmepHbli  HaXWM Ha MWabHOe MONOTHO  byaer
3amefNiATb €ro [BMXKeHUe, UYTO HeGNaronpuATHO MOBAMAET Ha
NPOU3BOANTENLHOCTL PabOThI.

Bo Bpems pa6oTbi OonopHas MoAoWwBa [O/KHa npuneratb K
pacnunuBaemomy maTepuany Bcei CBOeii NOBEPXHOCTbIO.
MpoBepbTe npaBuibHOE KpemnneHne paboyero MHCTPYyMEHTa.
HenpaBunbHO MM HETOUYHO 3aKPeNnIeHHbIN Pabounii IHCTPYMEHT
MOXET COCKOUNTb BO Bpems paGoTbl M co3faTb OMacHylo Ans
nonb3oBatens CUTyauuio.

TEXHUYECKOE ObCJ1YKUBAHUE

Mpuctynas K Kakum-nn6o AeincTenam, ces co c6op
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TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

HOMWHAJIbHbIE AAHHbBIE

AKKymy p cab nuna 58G017
MNapametp Bennuuna
HanpsaxeHve nutaHua 18 BDC
YacToTa KonebaHWii Ha XONOCTOM
0-3000 MuH"
xony
Cuctema  KpenneHusa  pabouero
6e31HCTpyMeHTanbHoe

VHCTpYMeHTa
Lar nonotHa 22 Mm
MakcrmanbHas TONWMHA
pacnunusaemon 3aroToBKMN 60 MM
(npesecnHa)
MakcumanbHas TonWwwMHa 6nm
pacnunmBaemMon 3aroToBKu (ctanb)
Knacc 3awmbl 1}
Macca 1,85 kr
lop Bbinycka 2020

58G017 03HayaeT Kak TUr, Tak 1 0603HaueHne MallnHbI

AkKymynsaTopHas 6atapes cucrembi Graphite Energy+

Mapametp BenuuunHa
AkkymynaTop 58G001 58G004
HanpseHue akkymynatopa 18 BDC 18 BDC
Tun akkymynatopa Li-lon Li-lon
EMKOCTb akkymynaTopa 2000 mAy 4000 MAY
[nanasoH } TeMNePATYp| o 0ec 2°C - 40°C
OKpy»KaloLen cpefbl
MpoponxuTenbHOCTL 3apAagKM 14 24
[3apAagHbIM yCTponcTBoM 58G002
Macca 0,400 kr 0,650 kr
lop Bbinycka 2020 2020

3apAagHoe ycTpoincTBo cnctembl Graphite Enery+

PerynupoBKOI, PEMOHTOM UnK 06CyKNBaHMEM, ClieayeT BbIHYTb
aKKyMynATOpHY0 6aTapeio U3 SNeKTPUYECKOI MaLLMHbI.

YXOA N XPAHEHUE

PeKOMeHﬂyeTCﬂ YNCTUTb INEKTPUYECKYIO MaLllNHY Nocne Kaxaoro
MNCNosib30BaHUA.

ﬂﬂﬂ YUCTKU 3anpeljaeTca ucnonb3osatb BOAY W npouyuve
KNOKOCTU.

YncTute 3neKTPUYECKyo MaLLNHY CyXoil TPANOYKO NN CKaTbiM
BO3/lyXOM MO/} He6ONbIUMM AaBNIeHNEM.

3anpeLyaeTca 1Cnonb3oBaTb ANA YNCTKU YUCTALME CPEACTBA U
pacTBopuTeny, Tak Kak OHW MOTYT NMOBPeAnTb MniacTMaccoBble
SN1EeMEHTbI 3ﬂeKTpI/I“IECK017I MaLUnHbI.

CncTemaTUyecKy ounLLanTe BEHTUNALIMOHHbIE OTBEPCTUA, 4TO6bI
He flonyCTUTb Neperpesa SJ'IeKTpVNeCKOl;I MallnHbI.

Bcerﬂa XPpaHUTe 3NeKTPUYECKYo MallHYy B CyXOM N HEAOCTYMHOM
ANA peteit mecTe.

Ha BpemA XpaHeHuAa cnedyer BblHMMaTb aKKyMynATOPHYIO
6aTape»o n3 BJ'IeKTpI/I‘IGCKOPI MalnHbI.

Bce Henonaakn AonxHbl YCTPaHATbCA aBTOpMSOBaHHOM CepBMCHOﬁ
MaCTepCKOﬁ nponssoauTens.

Mapametp Benuuunna
. Tuin 3apAgHOro ycTpoiicTBa 58G002
HanpsaxeHne nutaHua 230V AC
YacToTa ToKa nuTatoLlein cetn 50 Hz
HanpsxeHue 3apsapa 22VDC
Makc. Tok 3apaga 2300 mA
[nanasoH TemnepaTyp OKpy:atollei 29C - 40°C
cpefpl
MpoaomkUTeNbHOCTL 3apAaKu Th
aKKyMynaTopHoii 6atapen 58G001
MpoaonxutenbHOCTL 3apAaKn 2h
aKKyMynAaTopHoii 6atapen 58G004
Knacc 3awutbl 1}
Macca 0,300 kg
lop Bbinycka 2020

WHOOPMALINA OB YPOBHE WYMA U BUBPALIUN

YposeHb 3BykoBOro pAasnenus | Lp,=82,31aB(A) K=3 gb(A)

(wnudosaHve)
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YposeHb 3ByKkoBOW MowHocTn | Lw,= 93,31 AB(A) K=3 gB(A)
(wnndosarue)

BubpoyckopeHnue (pacnun 18,728 m/c? K= 1,5 m/c?

APeBeCHHbI — [MaBHas PyKoATKa)

BubpoyckopeHnue (pacnun | a = 15,044 m/c*K=1,5m/c?
[peBeCUHbl — BCMOMOraTesibHas

pyKoATKa)

BubpoyckopeHrve (pacnun | a,=6,422 m/c*K=1,5m/c?
NINCTOBOrO MeTanna — rnaBHas

pyKosaTKa)

BubpoyckopeHve (pacnun 5,511 m/c? K= 1,5 m/c?

NNCTOBOro meTtanna -
BCnomoraTtesibHaAa pyKom’Ka)

NHudop 06 yp! wyma u pauy
YpoBeHb Lyma, reHepupyemblil SNeKTPUYECKON MalUMHON, onuncaH
C MOMOLWLbIO: YPOBHA 3BYKOBOTO AaBNeHNs Lp, 1 ypoBeHb 3ByKOBOW
MowHocT Lw, (rae K o03HayaeT 3HauyeHue HeonpeaeneHHocTn
n3MepeHns). YpoBeHb reHeprpyemoi 3NeKTPUYECKON MaLUuUHOM
B16paLMM OnncaH ¢ NomoLbio BUGpoyckopeHns a, (rae K osHauaet
3HaueHvie HeonpeaeneHHOCTN N3MepeHus).

YKasaHHble B [JaHHOW WHCTPYKLMW: YPOBEHb reHepupyemoro
3ByKOBOTO faBneHus Lp,, ypoBeHb 3BYKOBOW MowHOCTU Lw, n
BUGpOycKopeHvie ah n3mepeHbl B COOTBETCTBUN C TPe6GoBaHWUAMU
craHpapta EN 60745-1. YKasaHHbIi ypoBeHb BUOPaLMN a, MOMXKHO
UCNonb30BaTh ANA CPABHEHWA SNEKTPUYECKMX MALLVH, a TaKxe Ana
npeABapuUTENbHON OLIEHKW BUOPALIOHHOI SKCMO3ULMN.
3aABneHHan BUOPaLIOHHAA XapaKTepuCTyKa NpecTaBuTeNIbHa ANA
OCHOBHbIX Pabounx 3a/jaHNii SNEKTPOUHCTPYMeHTa. BubpaLmoHHas
XapaKTepuCTKa MOXeT W3MEHUTbCA, eCNn 3NMeKTPONHCTPYMEHT
6yneT ucnonb3oBaTbCA ANA APYruX Lenei. Ha BubpauyioHHylo
XapaKTepPUCTUKY MOXeT MOBMATb HEeAOCTAaTOUHbIA NN CIINLIKOM
pefko  OcyllecTBAAeMbIl  TexHu4eckuin yxog. [MpusepeHHble
BbllUe MPUYMHBI MOTYT BbI3BaTb YBENNYEHWe ANUTENbHOCTN
BOPALMOHHOII SKCMO3ULMK 3a Neprog paboTbl.

JinA TOYHOW OLIeHKN BUGPALIMOHHON 3KCMO3NLMK CeayeT y4yecTb
BpeMs, B TeUeHne KOTOPOro 3/1eKTPOMHCTPYMEHT HaxoanTca B
OTK/IIOYEHHOM COCTOAHNM, NGO BO BK/IIOYEHHOM, HO He paboTaeT.
Mocne TOYHON OUEHKM Bcex ¢(aKTOpOB 3HaAuYeHWe MONHON
BMGPaLMN MOXKET GbITb 3HAUNTENBHO HUXKE.

[ina 3awuTbl onepatopa OT BPeAHOro BO3[EWCTBMA BUGPaLMK
Heo6X0AUMO NPUYMEHATbL JOMONHUTENbHbIE Mepbl Ge30macHoCTY, a
MIMEHHO: 06ecrneurBaTh TEXHUYECKNIA YXO/ 38 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM
1 pabounmm NprHaaNeXHOCTAMM, NOAJePXKIBATL TemMnepaTypy pyK
Ha npuemIeMoM ypoBHe, co6/1i0AaTb Pexum Tpyaa.

3ALYUTA OKPYXXAIOLLE CPEAbI

SnekTponpubopbl He cneayeT BblbpacbiBaTb
BMecCTe C JiOMallHUMKU oTxofamu. Wx cnepyet
nepepatb B Cnel.ll’lal'leblVl NYHKT yTuansaunn.
WHdopmaumio Ha Temy yTWAM3ALUMW  MOXeT
npefoCcTaBUTL NpoJiaBeLl U3enna Unnu MecTHble
BMacTW.  DNEKTPOHHOE U 3MeKTpuYeckoe
obor oTpaboTasluee csoit
CPOK  3KCMnyaTauuy,  COAEPXWUT  onacHble
ana oKpyxatoLei cpeapl BeljecTsa.
HeyTtunusuposaHHoe obopyaosaHue
npepcTaBnAeT  noTeHUManbHylo  yrposy ana
OKpY»KaloLLeil cpefibl 1 30pOBbA Niofieit.

Akkymynatopbl /  6aTapeu He  cnepyet
BbIGPaCbIBaTL BMECTE C AOMALIHAMU OTXOfaMK,
a Takke 3anpellaetca 6pocatb B OFOHb WN
8 BOy. [MoBpeXAeHHble WM OTPaboTaHHble
aKKyMynATOpbl  CleflyeT  yTWAn3upoBath B
COOTBETCTBUN € [eNCTBYIOWENR AUPEKTUBON,
Kacaloweica yTunn3aunm  akkymynatopos 1
Li-lon 6atapeit.

* OcTaBnsiem 3a 060/l NPaBO BBOANTL U3MEHEHNA.

Komnanua ,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoécig” Spétka
komandytowa, pacnonoxeHHas 8 Bapwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (nanee
,Grupa Topex”) coobLyaeT, YTo BCe aBTOPCKME NpaBa Ha cofiepaHue HacToALen
VHCTPYKUMK (nanee ,IHCTPYKUWA”"), B T.4. TeKCT, poTorpadui, cxembl, PUCYHKN
W YepTexu, a TakKe KOMMOHOBKA, MPUHAANEXAT UCKMIOUMTENbHO KOMMaHWn
Grupa Topex 1 3alieHbl 3akoHoM oT 4 despana 1994 roga 06 aBTOpcKOM
npaBe 1 CMeXHbIX NpaBax (BeCTHUK 3akoHoAaTenbHbIX akTos Pl Ne 90 nos. 631
c nocnen. usm). KonvposaHue, Bocnf , ny!

21EMEHTOB MHCTPYKUMM 6e3 MMCbMEHHOTO cornacus komnaHun Grupa Topex
CTPOrO 3aMpelieHo 1 MOXeT MoB/ieYb 3a COBOIN MPaXJaHCKYIo U YroNioBHYI0
OTBETCTBEHHOCTh.VIH(pOPMALIMA O laTe U3rOTOB/EHNA yKa3aHa B CEPUITHOMHOMEPE,
KOTOPbIii HAXOANTCA Ha U3AENUU

WHOOPMALNA O JATE U3rOTOBJIEHUA
YKA3AHA B CEPUIHOM HOMEPE,
KOTOPbI HAXOAQUTCA HA U3[ENNUN

MopApok pacundpoBKm MHGopmayum
2XXXYYGH****x

rae

2XXX - rog usrotoBneHus,

YY - mecAl usrotoBneHuns

G- Koj TOproBoi Mapku (nepsas 6ykBea)
*¥AXX - NOPAQKOBbLIN HOMEp n3genusa

U3zrotosnero B KHP ana GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285
Warszawa, Monbuwa
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MEPEKJIAL IHCTPYKUIT
3 OPUTIHANY

MUIKA WWABEJIbHA
AKYMYJIATOPHA
58G017

YBATA! MEPL HIXX MPUCTATA IO EKCMYATALT IHCTPYMEHTY,

CIL YBAXKHO O3HAMOMUTWCA 3 LIEID IHCTPYKLIEID 11
3BEPEMTV 1Y JOCTYMHOMY MICLYI.

CIELIAJIbHI TPABUJIA TEXHIKU BE3IMEKU
nig Y4AC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

CMEUNOIYHI  MPABUIA  TEXHIKW  BE3MEKM NI4  YAC
KOPUCTYBAHHA AKYMYJIATOPHOIO LWABEJIbHOLO NMUIKOIO
Mip uyac KOpPWUCTYBaHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTOM Hamnonernueo
PEeKOMeHAYETbCA MpaLloBaTh Yy 3axUCHil NPOTUMNMOBIA MacLi
3 MeTOI0 3aXUCTy [AUXaNbHMX WAAXIB BiA Nuay, WO MOBCTaE
BHaC/IiIOK PO3NUIOBKM MaTepiany.

Mepuw HiXK 3aXOANTUCA 06pobnatu martepian
€N1eKTPOIHCTPYMEHTOM, CNifj NepeBipuUTU HaABHICTb y MaTepiani
CTOPOHHIX NPeAMETIB: LIBAXIB, FBUHTIB, LWPY6IB TOLLO.

He ponyckaeTbca nepepisati Matepian, napametpu sKOro
(TOBWMHA) MEPEBULLYE BENUYMHY, WO BKa3aHa Yy TEXHIYHWX
XapaKTepucTuKax.

Mepw HiX 3ax0AWTUCb MpauioBaTy, CMif NepeBipuTy, Y nig
maTepianom, o o6po6nioBaTIMETbCA, € JOCTaTHLO MicLiA, 1Wo6
HE MOLIKOANTU MUABHUM MOSIOTHOM MOBEPXHI CTOMY UM MiANOTU.

Munky cnig winko Tpumaty o6oma pykamu.

Mepuw HiX HaTUCKaTV KHOMKY BBIMKHEHHSA, CNliA yNEBHUTUACA, WO
NWbHE NONIOTHO HE TOPKAETLCA MaTepiany.

He ponyckaeTbca TOpKaTUCA pi3anbHOrO iHCTPyMeHTa 4w
MOBEPXOHb; O PYXalOTbCA.

Mepw HiX NpucTaTM A0 BUPI3aHHA y MNiANO3i, CTiHI K iHWOMY
matepiani, cnif yneBHUTUCA, WO Y HbOMY BIifACYTHI enekTpuyHi
apotu.

He nonyckaeTbca Bigknagatvi UKy, AKLO ii NUAbHE NOMOTHO BCe
ule pyxa€TbcA. He [ONYCKaETbCA BMUKATK MUNIKY, WO BOHA He €
MiLIHO 3aTVCHYTOIO Y PyLii.

Mepuw HiX 3aX0AUTUCA MIHATV NWUNbHE MONOTHO, CJIiA BUMKHYTU
KHOMKY BBIMKHEHHSA €NeKTPono63unKy 1 3aueKkaTyi, JOKU NONOTHO
He 3ynuHNTbCA. Micna uboro cnin Big'eAHaTU NUAKY BiR Mepexi
KUBJEHHSA.

He ponyckaeTbca TOpKaTCA MUMLHOTO MOJIOTHA YK NOBEPXOHb,
Wo o6po6MIoITLCA, OAPasy K MICAA 3aKiHYeHHA npaui. BoHn
MOXYTb 6y TV pO3MEeUEeHNMY, N TOPKAHHA 1O HIX 3arPOXKye ONiKOM.

Y pa3si HecTaHJapTHOro MOBOMAXEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTY,
3aIMM/IEHHA Y1 NOABN CTOPOHHIX 3BYKIB CAif HEramHo BUMKHY TN
KUBNEHHA Ta BUTATTU BUAENKY 3 PO3ETKN.

3 wmetolo  3abe3neuyeHHA  aJeKBAaTHOTO  OXONOKEHHA
©NEeKTPOIHCTPYMEHTY CAiA CTEXWUTU 3a TUM, WO6 BEHTUNALIAHI
OTBOPYU B 1Or0 KOPMYCi He 3aTyNANCA.

MPABUJA TEXHIKW BE3MEKU NIA YAC EKCMNYATALYIT

AKYMYJIATOPA

« Y BUNaAKy MOWKOMKEHHA abo HenpaBubHOI eKcryaTauil
aKyMynATOpa 3 OCTaHHbOTO MOXYTb BUAINATACA rasu. [poBiTpiTh
NPUMILLEHHS; Y BUNAZKy MOraHOro CamomnoyyTTa 3BepHITbCA [0
nikapa. [a3v 3paTHI NOWKOANTY AMXanbHIi WAAXA.

Y BUNagKy HeBiANOBIAHMX YMOB eKcryaTaLlii MoXe maTu micLe
BUTIK eNeKTponiTy 3 akymynaTtopa. AKLWO Le CTanocs, yHuKanTe
KOHTaKTy 3 eNeKTPONiTOM. fIKIIO KOHTaKT MaB Micle, 3mMuite
eneKkTPONiT BoAo. Y BUNafKy NOTPanieHHA enekTponity B oui
cnif [OAaTKOBO 3BEpPHYTUCA A0 NikapAa. EnekTponit, wo BuWTIK,

MOXe CMPUYNHUTUCA A0 NoApasHeHHA oveit abo OI'IiKy.

« He ponyckaeTbca BiAKpMBaTW aKyMynatop - iCHye PpU3NK
3aKOPOYEHHS.
« He DOMyCKaeTbCA BUKOPUCTOBYBATU aKkymynatop

€N1eKTPOIHCTPYMEHTA Mif Yac AoLLy.

AKyMyJ'IﬂTOp 3aBXaAn MNOBWHEH 3HaXoAuUTUCA Ha 6e3neyHin
BifCTaHi Bif [AXepen Tenna. He fonyckaeTbcA HapaaTu /oro
Ha TpuBany /ZLilO I'li[ZlBVIU.leHI/lX Temnepatyp (I'IpﬂMI/lX COHAYHUX
NpoMeHiB, 3anuwwaTti no6nansy obirpisayis abo X y cepefoBuLj,
Temnepatypa AaKkoro nepesutye 50°C).

MPABUNA TEXHIKW BE3MEKU MIA YAC EKCIINYATALYT
3APAQHOIO MPUCTPOIO A1 AKYMYJIATOPA

Lle obnagHaHHA He Npu3HayeHe A0 BXUTKY ocobamu (y Tomy
AITbMKM) 3 OBMEXEHUMY YyTAMBICTIO, Gi3NYHUMM Ta NCUXIYHUMI
MOXNMBOCTAMY, abo ocobamu 3 Gpakom AOCBiAY un 06i3HAHOCTI
3 06nafHaHHAM, OKPIM BUMA/IKIB, KON BOHO BUKOPUCTOBYETHCA
nig cTMcnum Harnagom abo 3rigHo 3 IHCTPYKLUiED 3 ekcnnyaTauil
Ha obnaaHaHHA, HajaHow ocoboto, Wo Bianosigac 3a 6esneky
0Ci6-KopUCTyBauiB.

.

OcobnuBy yBary Cflif 3BepHYTU Ha Te, W06 OOMEXWUTU AOCTYN
Aitein o obnagHaHHs.

He ponyckaetbca niggasatyi 3apAgHUA NpUCTpin Ail Boan un
Bosnorv. Boga, Wo notpannse BcepeAnHy NpUCTPoLo, 36inbluye
PU3MK MOpPa3Ku eneKTPUYHUM CTPYMOM. 3apafHuii NpUCTpii
npu3HayeHnii gna ekcnnyatauii BUKIIOYHO BCEPeauHi Cyxux
npuMiLLeHb.

Mepw HiX NpPoOBOAUTW pernameHTHi PoboTU UK PEeMOHTYBaTU
3apAAHWIA NPUCTPIN, OO CNif Bif'€4HATY Bif MepeXXi XKNBNEHHSA.

.

He ponyckaeTbcA KOpUCTYyBaTUCA 3apAAHUM MPUCTPOEM, LWO
BCTAHOBNEHWI Ha Nerko3aMucTii moBepxHi (Hanmp., nanepi,
TKaHWHI) a60 3HaXOAUTLCA NOGNN3Y NErKo3aMUCTUX PEYOBUH. 3
ornaAy Ha 3poCTaHHA TemnepaTypy 3apAAHOro NPUCTPOIO Mif Yac
npouecy najlyBaHHA iCHYe 3arpo3a BUHUKHEHHA MOXexXi.

Lllopasy nepes BUKOPWUCTaHHAM Chiff MepeBipUTA TeXHiYHUI
CTaH 3apAAHOTO MPUCTPOIO, WHYPY i BuAenku. Y BunNagKy
BUABNEHHA MOLKOMKEHb CNifl BiAMOBUTUCA Bifj BUKOPUCTAHHA
Takoro 3apagHoro npuctpot. He [omyckaeTbca 3axoantuca
CaMOCTIHO po3KnajaTtit 3apAAHUIA NPUCTPI. Byab-AKNIA peMOHT
NOBUHEH NPOBOAWTVCA B aBTOPV30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.
Y pasi HekBanidikoBaHOro CKNafaHHA-PO3KafaHHA 3apARHOro
NPUCTPOK iCHYE PU3MK MOpasKu enekTPUYHUM CTpymOM abo
BUHUKHEHHA MOXexXi.

.

Litn 1 ocobn 3 obMeMeHUMWU uyTAMBICTIO, i3NYHUMK Ta
NCYXIYHUMY MOXIMBOCTAMM, abo ocobu 3 Gpakom [oCBigy un
06i3HaHOCTI 3 06MagHaHHAM, HE JONYCKaloTbCA A0 CAMOCTIHOMO
obcnyroByBaHHA — 3apagHoro  mpuctpoto  6e3  Harnagy
BiANOBIfaNbHOI 0CO6OM, HaBiTb 3a YMOBM AOTPUMAHHA BCiX
npaBun TexHiku 6e3nekn. Y NpoTMBHOMY BUMaAKy iCHYE PU3UK
HenpaswbHOT eKcnyaTaLii ycTaTKyBaHHSA, BHaCNiA0K YOro Moxe
ATV 1O TpaBMaTH3My.

AKWO 3apAAHUIA  NPUCTPIN He eKCnayaTyeTbcA, WNOro cnig
Bif'€iHaTU Bif eneKTpomepexi.

YBATA! Ycratky
i iHe npn

p ANA  ekcnnyatauii y
ANA npaui Ha30BHi.

HesBaxaloum Ha 3acTocyBaHHA 6e3Me4HOI KOHCTPYKLUil,
BUKOPMCTaHHA 3aco6iB 6esnekm © [oAaTKoBUMX 3acobis
0COGMCTOrO 3axXMCTy, 3aBXAW ICHYE 3aNUKOBMIA PU3NK
TpaBMaTM3MYy Mg Yac npaui.

IcHye iMOBIpHICTb BUTIKaHHA enekTponity 3 niTinioHHOro
yMynsTopa, Moro 3arof a6o Bubyxy y Bunaaky
HarpiBaHHA A0 BWCOKMX T patyp a6o pouy
He ponyckaetbca 36epiraTu aKymynatop B aBTOMOGini
Yy COHAYHi Ta CnekoTHi AHi. 3a6OpPOHAETbCA HamaraTmcs
po3KpuTH akymynaTtop. JIiTinioHHi aKymynaTtopum MicTaTb y
CBOIl KOHCTPYKLIil eneKTPOHHI 3anobiXHMKKN, AKi y BUnaaky
MOWKOMAXKEHHA MOXYTb CMPUYMHUTUCA AO 3aropsHHA abo
BUGYXy akymynatopa.
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YMOBHi No3Haukmn
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1. YBATA! 36epiraiite 06auHicTb!
2. [pouutaiiTe iHCTPYKLilo, AOTpUMYITECA
6e3neku, Wo MIiCTATbCA B Hin!

npaBun  TeXHiKn

3. Cnig 060B'A3KOBO 3aCTOCOBYBATU 3acobu 0cobucToi 6esnekn
K, HanpyKag, 3axXvCHi OKyNIAPY, HABYLLHUKN.

4. Bparaite npoTMnMnoBy Macky!

5. BpArHitb 3axucHi pykasuui.

6. 3b6epiraiiTe y HepoCTynHoOMy Ana Aiteit micui!

7. BAArHiTb 3aX1cHWn oasr.

8. YcTaTKyBaHHA 60iTbCA BOMOMU.

9. BUTATHITb aKyMynATOp i3 yCTaTKyBaHHA, NePL HiXK 3aXOAUTUCA
perynioBatt abo UACTUTY YCTaTKyBaHHA.

10. YcTaTKyBaHHA NMpuU3HauyeHe AnA ekcniyatauii y NpUMileHHAX i
He Npr3HayeHe ANA NpaLli Ha3oBHi.

11. MakcumanbHo fonycTuma Temnepatypa enemeHTiB
akymynaTtopa 45°C.

12. He JONYyCKa€eTbCA KIN[aTU €NeMEHTU XKVBNEHHA Y BOTOHb.

13. Recykling (Mepepo6ka BTOpCcUpOBMHY)

14. |l Knac i3 enekTpoiszonAuii 3apagHOro NpUCTPoio

15. He ONyCKaeTbCA KaTu €IeMeHTU XVBNEHHS Y BOTOHb.

BYAOBA | TPUBHAYEHHA

LLlaGenbHa nuika ABNAE COGOIO PYUHUI €NEKTPOIHCTPYMEHT, WO
KUBUTbCA Bifj akymynaTopa i AKUA NpaLloE Bifj eneKTpomoTopy
NOCTINHOrO CTPYMY KONEKTOPHOTO TUMY, LUBUAKICTb 06epTaHHA AKOro
3aMiHEHO Ha 3BOPOTHO-MOCTYNanbHWUIA pPyX. EnekTpoiHCTpymeHT
npu3HayeHUn [0  BUKOHAHHA  3BMYANHOrO  Mepepi3aHHs,
KPWBONIHIIHOrO PO3MUOBaHHA Ta BUPi3aHHA GirypHUX enemeHTiB B
J[IOWLYi, AlepeBONOXiAHKX MaTepianax, nnacTmaci 1 meTanax (3a ymosu
BUKOPWCTaHHA  BIifiNOBIAHOrO MWALHOrO MOMOTHA). IHCTPYMEHT
NpU3HaYeHNi1 1O BUKOPUCTaHHA Y PEMOHTHO-OyAiBeNbHIX NpaLaXx,
a TaKoX [0 iHIIMX aMaTOPCbKMX MpaLib.

@®
@
@®
@

He ponyckaeTbcA BUKOPUCTOBYBATU €NeKTPOIHCTPYMEHT He 3a
NpU3HaYeHHAM.

OnNUC MAJTIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHIIHLOrO BUMNAJQY YCTaTKyBaHHSA,
3a3HauYeHUI HKYe, CTOCYETLCA MaIOHKIB 40 L€l IHCTPYKLiT.

wo

1. MonoTHo nunbHe

2. Pamka onipHa

3. Baxinb WBNAKOI 3aMiHV NMUIbHOrO NOJIOTHA

4. Pykis'a nposigHe

5. KHonka 6noky KHOMKMN

6. KHomka BBIMKHeHHA

7. Pykis'a ronosHe

8. KHonka 61moKyBaHHs akymynaTtopa

9. Akymynatop

10. Csitnogiogn LED

11. TNpucTpit 3apagHuin

12. KHonkKa iHAvKaTOpa HanajyBaHHA akyMynaTopa
13. IHAWKaLia cTaHy HanadyBaHHA akymynaTopa (ceitnogioau LED)

* IcHYye MOXNMBICTb BIAMIHHOCTI MiX aKTUYHUM  30BHIlIHIM  BUMNAZOM
€NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakuM, O 306pakeH1ii Ha MasnioHKy

OMUC FrPA®IYHUX CUMBOJIIB

’ YBATA!
A 3ACTEPEXEHHA

@ MOHTAX/HANALITYBAHHA
@ IHOOPMALIIA

MPUHANEXXHOCTI 1 AKCECYAPU
1. MonoTHo nunbHe

MIAroToBKA 10 POGOTU

BCTAHOBJIEHHA-BUNMAHHA AKYMYJIATOPA
« HaTucHiTb KHOMKy 6M0KyBaHHA akymynaTopa (8) i BWUTATHITH
akymynatop (9) (man. A).

-lTwr

« Bknapitb HanapoBaHuii akymynaTop (9) y pykis'a, ax byae uyTHO
KnauaHHa dikcaTtopis (8).

NIAAYBAHHA AKYMYJIATOPA

YcTaTKyBaHHA MOCTAYaETbCA 3 aKyMylATOPOM, WO € YacTKOBO
HanafoBaHVM. AKyMYNATOP OMYCKAETbCA NadyBaTVi 3a Temnepatypu
oTouytouoro cepefosua 4-40°C. AKymynaTop, Lo € HoBuUM abo
TakunM, Lo AOBIUI Yac He eKCrlyaTyBaBcs, AOCArae MakcManbHoT
EMHOCTI Micna npuba. 3-5 YMKNIB NafyBaHHA-PO3NAAYBaHHA.

.

Buiimitb akymynatop (9) i3 yctatkyBaHHa (man. A).
1

BcraBTe BUgenky 3apagHoro apantepa
enekTpomepexi (230 B 3m.cT.).

70 po3eTku

Bknafite akymynaTtop (9) y rHisno 3apsagHoro npuctpoio (11)
(man. B). YNeBHiTbCA, L0 aKyMyNATOP WiNbHO NPUAArae Ao rHisaa
(BCTaBneHun Ao onopy).

MicnAa BBIMKHEHHA 3apAAHOrO MPUCTPOIO A0 PO3eTKU Mepexi

KunBneHHa (230 B 3m.cT) 3acBiTutbeca 3enennii ceitnogion (10) Ha

3apALHOMY MPUCTPOI, AKUIA CUTHANI3YE, WO OCTaHHIl 3HaXOANTbCA

nif, Hanpyrolo.

Micna BcTaHOBNEHHA akymynaTtopa (9) y 3apagHomy npuctpoi (11)

Ha HbOMY 3aCBITUTbCA YepBOHMIA cBiTnogioa (10), AKWIA curHanisye

TPVBaHHA NpoLiecy naayBaHHA akyMynaTopa.

BopgHouac MUroTiTuMyTb 3eneHi caitnogioaw (13) ctaHy HanaflyBaHHsA

akymynaTopa. KombiHaLii 3aropaHHaA CBITNOAIOAIB ANB. HIXKYE.

« MuroTaTb yci cBiTnogiogm: akymynaTop po3nafosaHo NoBHICTIO;
HanapgywTe akymynatop.
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« MuroTaTb 2 cBiTnOAIOAN: aKYMYNATOP YaCTKOBO PO3M1aA0BaHNIA.

« Murotute 1 cBiTNOAiOA: aKyMynATOp HanafjoBaHO Maiike
NoBHICTIO.

MicnAa HanagyBaHHA akymynaTopa (10) Ha 3apAgHOMY MPUCTPOI|
CBITUTbCA  3eneHwii  cBiTnodiof, a BCi  CBITIOAIOAM  CTaHy
HanajjoBaHoCTi akymynatopa (13) nepectaioTb Murotitv i
3aCBiuyI0TbCA NOCTINHKUM CBiTIOM. [Ticna 36iry nesHoro yacy (npubn.
15 ceK.) cBiTIOAIOAN CTaHY 3anaflyBaHHA akymynaTopa (13) 3racatoThb.

He pekomeHAyeTbcA 3anuwiatm akymynatop Yy 3apagHoOMy
npucTpoi foslie 8 roavH. Y pasi nepeBULLEHHA LIbOTO Yacy He
BUK MOLLKO, TiB akymynaTopa. 3apagHuii
npucTpili akymynatopa He nocigae ¢yHKLUii aBTOMaTUYHOrO
BUMKHEHHA MiCNA  MOBHOTO  HanajlyBaHHA  aKyMmynaTopa.
YepBoHWii cBiTNOAIOA Ha 3apAAHOMY MPUCTPOI CBITUTUMETbCA
Hagani. CeiTnogiogn cTaHy HanajyBaHHA  akymynaTopa
3racaloTb nicnA 36iry nesHoro uacy. MMepw HiX BUIAHATA
aKyMynaTop i3 3apAafHOro NpucTpo, Bia'€aHainTe BUAENKY Bif
MepeXi XUBNeHHA. PeKoMeHAyeTbcA He pAomnyckaT 4acToro
YacTKOBOTO NaflyBaHHA aKymynaTopa. He pekomeHayeTbca
JAonajioByBaTil aKymynATop Micna HeTy 0 PUCTaHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTY. 3HauHe CKOPOUYEHHA Yacy MiX YeproBumMu
najlyBaHHAMM CBiAYUTb NPO Te, L0 aKyMyNATOP BUYepnaB pecypc
i nignarae samiHi.

He AONYCKaETbCA 3axoAuTUCA npaurwsatn HeramHo nicnA
HanagyBaHHA akymynatopa: Cﬂiﬂ 3a4yekatn oo NOro BUCTUTaHHA

A0 KiMHaTHOI Temnepatypu. Lle fo3BonUTb 3axucTuTK Moro Bif f

@

MOLIKOXKEHHSA.
IHANKALIA CTAHY NAQYHKY AKYMYJIATOPA

AKymynaTop nociga€e 3acib  iHAuKauii  cTaHy  HanagyBaHHA
akymynatopa (3 csitnogioan LED) (13). Llo6 nepeBipntn cTaH;
HanagyBaHHA aKyMynATOpPa, HaTUCHITb KHOMKY curHanisauii npo
CTaH HanafoBaHoCTi akymynatopa (12) (man. C). fKwo cBiTATbCA
BCi Aioan, akymynaTop HanajoBaHO Mailke MOBHICTIO. 3aropAHHA
[ABOX AioAiB CBiAUNTb, O aKyMynATOP 4acTKOBO pO3fafoBaHUi.
AKLLO CBITUTLCA TiNbKN OAUH CBITNOAION, aKyMyNATOP PO3nafoBaHo
MOBHICTIO.

BCTAHOBJIEHHA MUJIbHOIO MNOJIOTHA

MoHTax i 3amiHa MWUNBbHOTO MOMIOTHA He BUMaralTb HaABHOCTI
iHCTpyMmeHTiB.

BiaTArHiTo BaXinb ANA WBWMAKOI 3MiHM MUAbHOrO MosoTHa (3)
sropy (man. D).

BcTaBTe XBOCTOBUK B OTBIp yTpUMyBaya Ao onopy.

BignycTiTe Baxinb ANA WBMAKOI 3MiHW MUIbHOTO MonoTHa (3)
(Baxinb CaMOCTIIHO MOBEPTAETHCA [0 BUXIAHOTO MONOMEHHSA)
(man. E).

OGQPS)KHO MOTArHYBLUW 3@ MNONOTHO.

3acTocoByiiTe TinbKi BiANOBIAHI NMbHI NONOTHa A0 AAHOTO BUAY
pobiT.

NMOPA[OK PO6OTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

BMUKAHHA-BUMUKAHHA

YcTaTKyBaHHA — 0GNafHaHO — KHOMKOK — GIOKYBaHHA — KHOMKM
BBIMKHeHHA (5), WO Npu3HayeHa ANA 3anobiraHHA CaMOUYMHHOTO
BBIMKHEHHA €NIeKTPOIHCTPYMEHTa. KHOMKM GIOKYBaHHA KHOMKM
BUMKHEHHA po3TalloBaHi 3 06masox 6okis kopnycy (man. F).

BBiMKHeHHA

HaTucHiTb 0fiHy 3 KHOMOK 610Ky (5) n

yTpUMyTe il HaTUCHYTOlO.

KHOMKN

HatucHiTb KHOMKy BBIMKHeHHs (6) (man. G).

MicnA BBIMKHEHHA YCTaTKyBaHHA KHOMKY ONOKyBaHHA KHOMKM
BBIMKHEHHA (5) MOXHa BifmycTuTu.
BUMKHEHHsA

« B pasi nocnabneHHA TUCKY Ha KHOMKY BBIMKHEHHA (6) ABWIyH
YCTaTKyBaHHA BUMUKAETbCA.

® O

@

MepesipTe, Yn NWUAbHE MOMOTHO MILHO TPUMAETLCA Yy nanOHi,®
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LUBunAakicTb NpaLli eneKTPOiHCTPYMEHTa PeryoeTbCA CUMNOI0 HAaTUCKY

Ha KHOMKY BBIMKHEHHS.

PO3MNMUNOBYBAHHA

« O6inpiTb NepefHio YacTUHY pamKku (2) Ha maTepiani, WO 1oro
PO3NNIOKTb, TAKUM YAHOM, |JJ,06 nuibHe NMoJIOTHO He TOpKanocAa
matepiany.

YBIMKHITb MUKy Ta HanawTtynTe  LWIBWAKICTb
BN1aCTUBOCTEN MaTepiany, Lo Po3pi3aeTbcA.

npaui  go

Po3nunioiite matepian, noBoni NPoOCyBalouy MUIbHE MONOTHO
B3/10BX 3aBYaCHO PO3MiyeHOi NiHil po3nunioBaHHA (man. H, 1).

PosnunioBaHHA cnifi BUKOHYBaTV PIiBHOMIPHO, 3BepTaiouun ysary
Ha Te, WO6 He MepeBaHTaXyBaTW eNeKTPOIHCTPYMEHT. HaamipHuii
TWCK, LLO 10T0 JOKNafatTb Ha NiIbHE NONOTHO, CNPUYUHAETLCA A0
ranbMyBaHHA 10ro MasTHKOBOTO PYXY, LLIO, B CBOIO Yepry, CKOPOUye
BUAATHICTb PO3MUMIOBAHHA.

Mig yac p HA BCA NC OnipHOi pamKn NOBMHHa
WiNbHO NPUAAraTM A0 NOBEPXHI MaTepiany, WO 0ro Po3NUAIOTb.

MNepesipTe n Tb BC HA PO60YOro iHCTpyMeHTa.
HenpaBunbHo a6o HefoCTaTHbO MILHO 3aKpinneHui pobouiii
{HCTPYMEHT MoXe 3ipBaTUCA I CIPUYMHWTUACA A0 TPaBMaTU3My
KopucTyBaua.

3BEPITAHHA TA OBCJ1IYITOBYBAHHA

Mepw HiXK perynioBat, PeMOHTYBaTU YCTaTKyBaHHA u4un
BUKOHYBaTV pernameHti po6otu, cnifg BUTATTU aKymynatop i3
YCTaTKyBaHHA.

AOMAR | 36EPITAHHA

PekomeHpyeTbea
KOPWCTYBaHHA.

UNCTUTN  yCTaTKyBaHHA  Wopasy nicna

He fonycKaeTbca UNCTUTK YCTaTKyBaHHA 3a JOMOMOTOl0 BOAW UM
HWOT piagnHK.

YcTaTKyBaHHA [JOMYCKAETbCA YNCTUTU BUKIKOYHO 33 JOMOMOTO0
CyXoi raH4ipKu, MeH3nAa abo CTpyMeHeM CTUCHEHOro MOBITPA
HU3bKOTO TUCKY.

He ponyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATY MPY LibOMY aHi MUIHI 3acobu,
aHi PO3UYMHHUKM, OCKINbKN BOHW 3[aTHi MOLWKOANTY MIacTUKOBI
eNeMeHTUN eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

.

BeHTUNAUIHI WinuHW y Kopnyci ABUIyHa HaNeXuTb yTpumyBaTtn y
YuncToTi, Wob 3anobirTy NneperpiBaHHIO eNeKTPOIHCTPYMEHTa.

EneKkTpoiHCTPyMeHT 36epiraloTb B CyXoMmy MicLi, He[OCTynHOMY
AnA piten.

YcTaTKyBaHHA cniif 36epirat okpemo Bif akymynaTopa.

Y pasi byfb-AKNX HEeMonafok cnif 3BepTaTuca Ao aBTOPU30BaHOIO
CepBiCHOTO LIeHTPY BUPOGHIKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKK

Munka wabenbHa akymynaTopHa 58G017

Xapakrepuctuka Baprictb

Hanpyra xuvBneHHs 18 B nocT.cT.
KinbKicTb ocumnauiin Ha anoBomy xoai 0-3000 xB!
Cucrema KpinneHHa pobouoro . .
. 6e3iHCTpyMeHTanbHUM
iHCTPYMEHTY
Kpok nunbHoro nonotHa 22 Mm
MakcumanbHa TOBLUMHA
posnunioBaHoro  matepiany  (no 60 Mm
nepesy)
MakcrmanbHa TOBLWMHA

6 MM

po3nunoBaHoro matepiany (no crani)

Knac enektpoizonauii 1]
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Maca

1,85 kr

Pik BUrOTOBNEHHA

2020

58G017 € no3HauKoIo TUMY Ta ONICY YCTaTKyBaHHA

Axkymynatop cucremu Graphite Energy+

Xapakrepuctuka

Baprictb

Akymynatop

58G001 58G004

Hanpyra akymynatopa

18 B noct.ct. | 18 Bnoct.cT.

Tun akymynatopa

Li-lon Li-lon

EMHICTb aKymynsiTopa

2000 mArog | 4000 mArop

[lianasoH TemnepaTyp OTOYYKUOro

4-40°C 4-40°C
cepefoBuILA
Yac namyBaHHA 3 BUKOPUCTAHHAM h 2h
[3apagHoro npuctpoto 58G002
Maca 0,400 kr 0,650 kr
Pik BurotosneHHsa 2020 2020

3apagHuii npucTpiih cuctemu Graphite Energy+

Xapakrepuctuka Baprtictb
Tun 3apagHoOro NpMCcTpoo 58G002
Hanpyra xusneHHs 230V AC
Yactota cTpymy 50 Hz
Hanpyra nagysaHHa 22V DC
Makc. cuna cTpymy nagyBaHHaA 2300 mA
,Eleiz;\)llaﬂaoo;m-l;emnepawp oTOouyYOoro 20C - 40°C
Yac napysaHHa akymynatopa 58G001 1h
Yac napyBsaHHs akymynatopa 58G004 2h
Knac enekrpoisonauii ]
Maca 0,300 kg
Pik BurotoBneHHs 2020

IHOOPMALIA NPO PIBEHb LWWYMY | KOJINBAHb

PiBeHb aKyCTUYHOIO TUCKY
(wnidyBaHHs)

Lp,= 82,31 dB(A) K= 3 dB(A)

PiBeHb akyCTUUYHOT NOTYXHOCTI
(wnipyBaHHA)

Lw,=93,31 dB(A) K= 3 dB(A)

3HaueHHs Bibpauii
(NPVCKOPEHHA KONMBaHb)
(po3nunioBaHHA No flepesy, Ha
OCHOBHOMY PyKiB'i)

a,=18,728 m/s’K=1,5m/s?

3HaueHHA Bibpauii
(NpPVCKOPEHHA KONMBaHb)
(po3nunioBaHHA No lepeBy, Ha
MOMiXKHOMY PYKiB")

a,=15,044 m/s’K= 1,5 m/s

3HaueHHn Bibpauii
(NPYICKOPEHHA KONMBaHb)
(po3nunioBaHHA Mo INCTOBOMY
MeTasny, Ha OCHOBHOMY PYKiB")

a,=6,422 m/s*K=1,5 m/s?

3HaueHHA Bibpauii
(NPUCKOPEHHA KONMBaHBb)
(po3nunioBaHHA Mo INCTOBOMY
MeTasny, Ha NoMiXKHoMy pyKiB'i)

a,=5,511m/s?K=1,5m/s?

IHpopmauin wopo ranacy Ta Bi6pauii

PiBeHb ranacy, AKWiA YTBOPIOETbCA YCTaTKYyBaHHAM, OMUCaHWIA
WINAXOM: PIBHA TUCKY ranacy Lp, Ta piBHA akyCTUYHOI NOTYXKHOCTI
Lw, (e K 03Hauae HeBNeBHEHICTb BUMIpPIOBaHHSA). KonusaHHs, Aki
YTBOPIOIOTLCA YCTAaTKyBaHHAM, BUPaXeHi 3HaUEHHAM NPUCKOPEHHA
KO/MBaHb a, (ae K 03Hayae HeBMEBHEHICTb BUMIPIOBAHHS).

BkasaHi y Uit iHCTPyKUii: piBeHb yTBOpIOBaHOrO TUCKY ranacy Lp,,
piBeHb aKyCTUUHOI MOTYXHOCTI Lw, Ta 3HAaUeHHS NPUCKOPEHHA
KOJMBaHb a,, - BUMIPsAHI 3rigHO 3 Hopmoto EN 60745-1. BkazaHuit
piBeHb KonuBaHb ah MOXe BMKOPUCTOBYBATWCA A0 MOPIBHANbHOI
XapaKTepuUCTVKN NPUCTPOIB i O nonepefHbOol OLiHKM eKcno3uuii
Ha KONMBaHHA.

BkasaHuil piBeHb KONMBaHb € penpe3eHTaTUBHUM BUKIIOUHO
[NA OCHOBHMX YHKUIT eKkcrnyaTtauii enekTpoiHCTpyMeHTy. fKLo
€NeKTPOIHCTPYMEHT eKCrYyaTy€eTbCA 3 HLIOK METOK abo 3 iHWUMK
po6ounMM IHCTPYMEHTamMK, PiBEHb KOMMBaHb MOXe BifPi3HATUCA.
PiBeHb KOMMBaHb MOXe 36iNblWNTUCA Y BUMAAKY HEAOCTaTHIX abo
HeperynapHMX pernameHTHNX pobiT i3 ycTaTkyBaHHAM. Buwesragai
MPUYMHU MOXYTb BMKIMKATW MNiABULLEHY eKcrno3uuito Bibpauii
NPOTArOM yCbOro nepioay ekcrityatadii.

[InA peTenbHOro BU3HAYEHHA eKcroswuii Bibpauii cnif B3ATM A0
yBary nepiogu, KONU yCTaTKyBaHHA BUMKHeHe abo KON BOHO
BBIMKHEHE, afne He BUKOPUCTOBYETbCA Y POBOTI. TaKUM YMHOM, Micns
peTenbHOro aHanisy BCix pakTopiB CymapHa ekcrosuuis Bibpauii
MOXe BUABUTUCA CYTTEBO MEHLLOK.

3 MeTol 3axuCTy KOpWCTyBaua BifA Hacnigkis sibpauii cnig
BMPOBaJNTV [AOAATKOBI 3axoAu 6e3nekn, a came: perynapHuii
[OrNA7 32 YCTaTKyBaHHAM | PO6OUMM IHCTPYMEHTOM, 3ab6e3neyeHHs
BifINOBiAHOI TemnepaTypu pyK, HanexxHa opraHisaulia npadi.

OXOPOHA CEPEJOBULYA

3yxKuTi npoayKTH, wo npawioioTb Ha
eNeKTPUYHOMY KMBIEHHI, He Cnig BUKWAATA
pasom 3 nobytosumu  Bigxogamu,  a
yTUnizoBysatTn B CreuianbHAX  3aKnajax.
BigomocTi nmpo yTunisauilo MoXHa oTpumaTtut
B NpoAaBLA NpoayKUii 4M B opraHax MicLesol
aamiHicTpauii. BianpauboBaHi enekTpuyHi  Ta
eNeKTPOHHI Npunaan MICTATb PEUOBUHN, WO He
€ CNpUATANBUMU 1A MPUPOAHOTO CepefioBuILa.
O6naaHaHHs, WO He NepefaeTbesa 10 NepepobKy,
MOXe CTaHOBUTM Hebesneky AnA cepeaosula Ta
3/10POB'A NIOAVHN.

He ponyckaetbca yTunisoBysatu akymynatopu/
eNIEMEHTU KUBJIEHHA PasoM i3 nobyToBMMM
BifIXO/)aMV; He [10MYCKa€eTbCs KNAATM iX y BOTOHb
abo Bopy. MMowkomkeHi abo BMKOPUCTaHI
aKymMynsTopu Cnlifl MPaBuIbHO YTUNI30BYBaTA 3
METOI0 MOAANbLIOT NepepobKn 3rigHO 3 AilUo
. [AVIPEKTMBOIO WOAO yTunisauii akymynatopis Ta
Li-lon ©/IEMEHTIB XKIBIIEHHS.

* Bupo6HUK 3anuwwac 3a co6010 NpaBo BHOCUTH 3MiHU.

«Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig» Spétka komandytowa,
3 lopuanyHoto agpecoio B Bapwasi, ul. Pograniczna 2/4, (tyT i pani 3rapyBaHe Ak
«Grupa Topex») CNOBILaE, WO BCi aBTOPCbKI NpaBa Ha 3MiCT AaHOT IHCTPY KUl (TyT i
[Aani Ha3uBaHoI «IHCTPYKLiA»), B TOMY Ha ii TEKCT, PO3MILLIeHi CBITANHM, CXemaTUyHi
PUCYHKIA, KDEC/IEHHS, @ TaKOX PO3TalllyBaHHA TEKCTOBMX i rpadiuHuX enemeHTis
Hanexartb BUKMIOYHO A0 Grupa Topex i 3acTepexeHi BiANOBIAHO A0 3aKoHy Bif
4 niotoro 1994 poky «lpo aBTOpCbKe NpaBo i cropiaHeHi npasa» (AuB. opraH
nepxapyky Monbui «Dz. U» 2006 N 90 n. 631 3 noganbi. 3m.). KoniloBaHHs,
nepepo6ka, nybnikalia, nepepobka B KOMepUiiHUX UinAX BCi€i IHCTpyKUil
uyn okpemux ii enemeHTiB 6e3 nucbmoBoro fossony Grupa Topex cCyBopo
3a6opoHeHe. HegoTpuMaHHA [0 L€l BUMOTM TArHe 3a CO6010 LMBINbHY Ta KapHy
BiANOBIAaNbHICTD
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) EREDETI HASZNALATI
UTASITAS FORDITASA

AKKUS ORRFURESZ
58G017

FIGYELEM: FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE
HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI
UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK (AKKUS ORRFURESZ)

« A véagas kozben a légutak végelme érdekében viseljen porvédd
maszkot a vagaskor keletkez porral szemben.

Szogek, csavarok és egyéb kemény targyak véagasanak
elkeriilése érdekében a munka elkezdése alaposan ellenérizze a
munkadarabot.

Tilos olyan anyagot vagni, melynek mérete (vastagsaga) tullépi a
muiszaki adatokban megadottat.

A munka elkezdése el6tt ellendrizze, hogy a munkadarab alatt
elegendd hely van, mely megoévja az asztalt, padlot a flirészlap
altali megsériléstdl.

A flirészgépek két kézzel kell fogni.

A kapcsol6 megnyomadsa elétt ellenérizze, hogy a flirészlap nem
ér hozza az anyaghoz.

Ne érjen hozza a mozgésban levé részekhez.

Padld, fal, vagy egyéb felilet vagéasa el6tt ellendrizze, hogy
azokban nincs villamos vezeték.

Tilos a flrészgépet letenni, mig mozgasban van. Tilos a
flirészgépek bekapcsolni, mig nem veszi a kezébe.

A flrészlap cseréjéhez elétte kapcsolja ki a flirészt a kapcsoloval
és varja meg, mig a fiirészlap ledll. Majd csatlakoztassa le az
akkumulatort a flirészrél.

Tilos a flirészlapot vagy a munkadarabot megfogni, kozvetlendl
a munka befejezése utdn. Ezek az részek erételjesen
felmelegedhetnek és megégést okozhatnak.

Az elektromos szerszam rendellenes miikdédésének észlelésekor,
furcsa hangok esetén azonnal kapcsolja ki a berendezést és vegye
ki az akkumulatort.

A megfeleld hiités érdekében ne takarja le a flirészgép burkolatan
levé szell6z6 nyilasokat.

AZ AKKUMULATORRA VONATKOZO BIZTONSAGI UTMUTATO
Az akkumulator megsériilése és a nem megfelelé6 hasznalata
esetén gaz kiszivargasara kerlilhet sor. llyen esetben a helyiséget
ki kell szelléztetni és tinetek jelentkezésekor orvoshoz kell
fordulni. A g6z6k a légutak megsériilését okozhatjak.

Nem megfelelé tizemi korilmények kozott az elektrolit
kiszivaroghat az elembél; keriilje a vele valo érintkezést.
Amennyiben véletlentil hozzaérne, az elektrolitot b6 vizzel 6blitse
le. Szembe kerulése esetén ezen tulmenéen forduljon orvoshoz. A
kiszivargo elektrolit szem irritaciot és megégést okozhat.

Ne nyissa fek az akkumulatort - révidzarlat veszélye all fenn.

Ne hasznalja az elektromos szerszam akkumulatorat esében.

Az akkumulatort mindenkor tartsa tévol a héforrastol. Ne hagyja
hosszabb idére olyan kdrnyezetben, ahol magas hémérséklet
uralkodik (napfényes helyeken, flitStestek kozelében, vagy olyan
helyen, ahol a hémérséklet eléri az 50°C-t).

AZ AKKUMULATOR TOLTORE VONATKOZO BIZTONSAGI

UTMUTATO

« A jelen terméket korlatozott mozgasképességli, értelmi
fogyatékos személyek vagy tapasztalattal vagy szaktudassal nem
rendelkezé személyek (ebben gyermekek) nem hasznalhatjak,
kivéve, ha a biztonsagukért felels személyek feltigyelik 6ket vagy

résziikrdl kioktatésra kertiltek a termék hasznalatarol.

Ugyeljen ra, hogy gyermekek a berendezéssel ne jatsszanak.

Az akkumulatortoltét ne tegye ki viz, nedvesség hatasanak. A
viz toltéegységbe keriilése noveli az dramutés kockazatat. A toltd
széraz helyiségekben valé alkalmazasra szolgal.

Barmilyen karbantartasi, tisztitdsi mivelet megkezdése el6tt az
akkumuldtortolté haldzati csatlakozojéat hiizza ki az aljzatbol.

.

Tilos a toltéegységet gyulékony anyagon (pl. papir, szovet),
vagy gyulékony szerek kozelében hasznélni. A toltének a toltés
folyamata alatti hémérséklet novekedése miatt tlizeset veszélye
all fenn.

A t6lt6 minden egyes hasznalata el6tt ellendrizze a toltd, a vezeték
és az érintkezok allapotat. Sérulések észlelése esetén - a toltét ne
haszndlja. Tilos az akkumulatortolté szétszedésével prébalkozni.
Barmilyen javitds valik szikségessé, bizza azt felhatalmazott
szervizmUhelyre. Az akkumulatortolté szakszeriitlen javitasa
aramiités illetve tiiz kivalté oka lehet.

.

Gyermekek, valamint korlatozott mozgésképességu, értelmi
fogyatékos személyek vagy a tolté biztonsagos korilmények
kozott torténd kezeléséhez elegendé tapasztalattal, szaktudassal
nem rendelkez6 személyek a t6ltét nem hasznélhatjak feligyelet
nélkil. Ellenkezé esetben fenndll annak a veszélye, hogy a
berendezés nem megfelel6 modon keril hasznélasra, ami
sériiléshez vezethet.

Ha nem hasznéalja az akkumuldtortoltét, &ramtalanitsa az
elektromos csatlakozo kihtzaséval.

FIGYELEM! A berendezés beltéri alkal a Igal.

Az aban is bi szerkezeti felépités, a bi gi

|dasok &s a e e lacak allkal <
mellett is indig i ad a kavégzés kozb
bekdvetkezd k k minimali élye.

A Li-lon akkumulatorokbol az elektrolit kifolyhat, az

akk lator meggyulladhat vagy fel is robbant ha hagyja
tal magas homérsékletre felmelegedni, vagy rovidre zarja.
Ne hagyja kocsijaban meleg, veréfény pok Tilos az
Akl latort megk i A Li-ion akk latorok bi L.
elektronikaval vannak felszerelve, amely sériilése akar az
Kl 1 ggyulladash vagy felrobbanasé is
vezethet.
Az alkalmazott jelzések magyarazata
| Rl |
1 2 3 4
5 6 7 8
== | oo | [Max,
L) » o
S5 ,‘Q 45°C
9 10 1 12
13 14 15
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1. FIGYELEM! Kiilondsen évatosan jarjon el.

2. Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne taldlhatd
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!

3. Alkalmazzon egyéni védbeszkozoket (védGszemiiveget,
hallasvédé eszkozt).

4. Hasznaéljon arcmaszkot!

5. Hasznaljon védokesztydit.

6. Gyerekek eldl elzérandd

7. Viseljen védéruhazatot.

8. Ovjaaberendezést a nedvességtél.

9. A szabalyozassal vagy tisztitassal kapcsolatos tevékenység
megkezdése el6tt vegye ki az akkumulatort a berendezésbél.

10. A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

11. A cellak maximalis megengedheté hémérséklete 45°C.

12. Ne dobja a celldkat tlzbe.

13. Ujrahasznositas.

14. Kettes érintésvédelmi osztaly.

15. Ne dobja a celldkat vizbe.

FELEPITESE ES RENDELTETESE

Az orrflrész akkumuldtorrél téplalt elektromos szerszam. A
meghajtast egyenarami kommutatoros motor végzi, amely
forgasi sebessége elétolo-visszahlizd mozgassa keriil atalakitasra.
A berendezés szétvélaszté vagast, ferdevonalt vagast, valamint
kivagast szolgal faba, fa szarmazékokban, muanyagokban és
fémekben (megfelel6 flrészlap alkalmazésaval). Felhasznalasi
terllete felUjitdsi-épits, valamint barminem( 6néllé amatér
(barkacs) munkak.

o lent i e e k]

Tilos az elektromos szer eltéré célra

alkalmazni.
AZ ABRAK LEIRASA

Az aldbbi szdmozas a gép elemeinek a jelen hasznalati utasitas abrai
szerinti jeldléseit koveti.
Flrészlap

Talp
Emeldkar a flirészlap gyors rogzitéséhez.
Els6 fogantyu
Kapcsold blokad gomb
Kapcsold
F6 markolat
Akkumulator régzité gomb
Akkumulator
. LED diéda
. Akkumulétortdlté

© ® NG W A WwWN

. Az akkumulator toltottségi dllapota kijelz6jének gombja
13. Akkumulator feltéltés kijelz6 (LED diodak).

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA
FIGYELEM
FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES / BEALLITAS

@ TAJEKOZTATO

FELSZERELESEK ES TARTOZEKOK

1. Flrészlap -1db

®
@
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VAN

A MUNKA ELOKESZITESE

AZ AKKUMULATOR KIVETELE / BEHELYEZESE
« Nyomja meg az akkumulator r6gzité gombot (8) és hizza ki az
akkumulatort (9) (A abra).

« Helyezze be a feltoltott akkumulatort (9) a markolatban levé
aljzatba, az akkumulator régzité gomb bekattanasaig (8).

AZ AKKUMULATOR TOLTESE

Aberendezés részlegesen feltoltott akkumulatorral kerdl leszéllitasra.
Az akkumulator toltését 4°C - 40°C kornyezeti hémérséklet mellett
végezze. Az Uj, vagy a hosszabb ideig nem hasznalt akkumulator a
teljes kapacitast 3 - 5 toltési és lemerdlési ciklus utan éri el.

Vegye ki az akkumulatort (9) az elektromos szerszambdl (A abra).

.

Csatlakoztassa az akkumulatort6ltét (11) a (230 V AC) hélozati
aljzatba.

Tolja be az akkumulatort (9) a t6ltébdél (11) (B abra). Ellendrizze,
hogy az akkumulator megfeleléen be van helyezve (teljesen ven
tolva).

A t6lt6 héldzati (230 V AC) aljzatra valo csatlakoztatdsa utan a toltén
felgyullad a z6ld diéda (10), ami a fesziiltség csatlakoztatasat jelzi.
Az akkumulator (9) toltében (11) vald elhelyezése utan a tolt6n

felgyullad a piros diéda (10), mely jelzi az akkumulator toltési
folyamatat.

Ezzel egyidejlileg az akkumulator toltési allapot zold diodak (13)
kilonboz6 maédon villognak (lasd az alébbi leirast).

Az bsszes dioda villog - az azt jelenti, hogy az akkumulator
lemertilt, sziikséges annak ujra toltése.

.

Két didda villog, az az akkumulator részleges lemertilését jelzi.

Egy didda villog, az akkumulator toltéttségének magas szintjére
utal.

Az akkumulator feltoltése utan a tolt6n a didda (10) zolden vilagit,
az akkumulator toltés allapot diédak (13) pedig folyamatosan
vilagitanak. Egy id6 utan (kb. 15mp) az akkumulator téltés allapot
diodak (13) kialszanak.

Az akkumuldtort ne toltse 8 dranal hosszabb ideig. Hosszabb
toltési id6 az akkumulator elemeinek karosodaséhoz vezethet.
A t6lté6 nem kapcsol ki automatikusan az akkumuldtor teljes
feltoltése utan. A toltén a zold didda tovabbra is vilagit. Az
akkumulator toltés allapot diédak egy id6 utan kialszanak.
Csatlakoztassa le a fesziiltséget az akkumulatornak a toltdé
aljzatabol val6 kivétele el6tt. Keriilje az egymast kovetd rovid
toltéseket. Ne toltse az akkumulatorokat a berendezés rovid
hasznalata utan. Az egymast koveté sziikséges toltések kozotti
id6 rovidiilése az akkumulator elhasznalodasara utal és azt
ilyenkor ki kell cserélni.

A toltés soran az akkumulator erésen felmelegedik. Ne vegye
hasznalatba azonnal a toltés utdn - varja meg, amig lehil
szobahémeérsékletre. igy elkeriilheti az akkumulator esetleges
karosodasat.

AZ AKKUMULATOR TOLTOTTSEGI ALLAPOTANAK KIJELZESE
Az akkumulator toltéskijelz6vel van felszerelve (3 LED didda) (13).
Az akkumulator feltoltési szintjének ellenérzéséhez nyomja be a
(12) akkumulatortoltés-kijelz6 gombot (C. abra). Az 6sszes diéda
kigyulladdsa az akkumuldtor toltottségének magas szintjére utal.
Ha két didda vildgit, az az akkumulétor részleges lemeriilését jelzi.
Ha csak a didda vilagit, az azt jelenti, hogy az akkumulator lemertilt,
szlikséges annak Ujra toltése.

A FURESZLAP ROGZITASE

A flrészlap szerelése ée cseréje szerszamok nélkul torténik.

« Huzza el a munkaszerszam gyors rogzité kart (3) felfelé (D abra).
« Tolja be a fiirészlapot Uitkdzésig a szerszambefogd véjatéba.

« Engedje le a munkaszerszam gyors rogzit6 kart (3) (a kar 6nalléan
visszatér a kiindulasi allasba) (E abra).
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« A flrészlapot enyhén huzogatva ellenérizze, hogy a flrészlap
megfeleléen rogziilt a befogdban.

A tervezett munkahoz megfelelé flirészlapot hasznaljon.
MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

BE- ES KIKAPCSOLAS

A berendezés a véletlen elindités ellen védo biztonsagi kapcsoldval
(5) rendelkezik. A biztonségi kapcsold a berendezés burkolatanak
mindkét oldalan megtalélhat (F abra).

Bekapcsolas

« Nyomja be a biztonsagi kapcsolét (5) az egyik oldalon és tartsa
ebben a helyzetben lenyomva.

« Nyomja be az indité kapcsolé gombjét (6) (G abra).

« A berendezés beindulasa utan a biztonsagi kapcsolét (5) fel lehet
engedni.

Kikapcsolo

« A (6) kapcsolégomb felengedése a berendezés leallasat okozza.

A berendezés fordulatszama a kapcsologomb lenyomaésanak
erésségével szabalyozhato.

VAGAS

Helyezze a talp (2) elsé részét laposan a vagandé anyagra ugy,
hogy a fiirészlap ne érjen az anyaghoz.

Inditsa el a flirészgépet és igazitsa a sebességét a vagott anyag
tulajdonsagahoz.

Lassan tolja elére, a flirészlapot a kordbban megjeldlt vagasi
vonalon vezetve (H, | dbra).

Avagas egyenletesen kell végezni, kerlilve a fiirészgép tulterhelését.
A flrészlapra kifejtett tulzott nyomas fékezéen hat, ami hatranyosan
hat ki a vagas teljesitményére.

A vagas kozben a talpnak a teljes feliletével fel kell fekiidnie a
megmunkalt anyagra.

Ellendrizze a munkaszerszam megfelelé rogzitését. A nem
megfeleléen, vagy nem pontosan beszerelt munkaszerszam a
munka kozben kicsuszhat és veszélyt okozhat a kezel6 személy
szamara.

KEZELESE ES KARBANTARTASA

A telepitéssel, szabdlyozassal, javitassal vagy kezeléssel
kapcsolatos barminem(i tevékenység megkezdése elétt vegye ki
az akkumulatort a berendezésbél.
KARBANTARTASA ES TAROLASA

Minden esetben ajanlott a hasznalat befejeztével azonnal
megtisztitani a szerszdmot.

A tisztitasdhoz ne hasznéljon vizet vagy egyéb folyadékot.

A berendezést szaraz szovettel, vagy alacsony nyomasu slritett
levegével kell tisztitani.

Ne hasznaljon tisztitoszert vagy oldészert, mert megrongélhatjak
a muanyagbol készilt alkatrészeket.

Rendszeresen tisztitsa ki a motor hazanak szell6z6nyilasait, hogy
megel6ézze ezzel a berendezés esetleges tilmelegedését.

A berendezés mindenkor szaraz, gyermekektdl elzért helyen
tarolando.

o Aberendezést kivett akkumulatorral kell térolni.

Barmiféle felmeriilé meghibasodas javitasat bizza a gyartd
markaszervizére.
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MUSZAKI JELLEMZOK
NEVLEGES ADATOK
58G017 Akkus orrfiirész

Paraméter Erték
Tapfesziltség 18V DC
Uresjérati oszcillacios szam 0-3000 min™!
Munkaszerszamok rogzitési . -
rendszere: szerszam nélkili
Flirészlap el6tolds 22 mm
?fa\;égott anyag maximalis vastagsaga 60 mm
é—\a:‘zlg)]ott anyag maximalis vastagsaga 6mm
Erintésvédelmi osztaly n
Témege 1,85 kg
Gyartés éve 2020

A 58G017 mind a gép tipusat, mind meghatarozasat jelenti

Graphite Energy+ rendszerii akkumulator

Paraméter Erték
Akkumulator 58G001 58G004
Akkumulatorfesziltség 18V DC 18V DC
Akkumulator tipus Li-lon Li-lon
Akkumulator kapacitasa 2000 mAh 4000 mAh
Kornyezeti hémérséklet tartomany | 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Akkumulétor toltési idé 58G002 1h 2h
Tomeg 0,400 kg 0,650 kg
Gyartds éve: 2020 2020

phite Energy+ rend U toltok

Paraméter Erték
Tolté tipus 58G002
Tapfesziltség 230V AC
Halozati frekvencia 50 Hz
Toltéfesziltség 22V DC
Max. toltéaram 2300 mA
Kornyezeti hémérséklet tartomany 4°C - 40°C
Akkumulator toltési idé 58G001 1h
Akkumulator toltési id6 58G004 2h
Erintésvédelmi osztaly Il
Tomege 0,300 kg
Gyartas éve 2020

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomas-szint (csiszolas)

Lp,= 82,31 dB(A) K= 3 dB(A)

Hangeré-szint (csiszolas)

Lw,= 93,31 dB(A) K= 3 dB(A)

Rezgésszint érték (fa flirészelés -
fémarkolat)

a,=18,728 m/s’K=1,5m/s?
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Rezgésszint érték (fa flirészelés —
segédmarkolat)

a,=15,044 m/s’K= 1,5 m/s’

Rezgésszint  érték (fémlemez
flirészelés — fémarkolat)

a,=6,422 m/s? K=1,5 m/s?

Rezgésszint  érték (fémlemez
flirészelés — segédmarkolat)

a,=5,511 m/s?K=1,5 m/s?

Zajjal és vibracioval kapcsolatos informaciok

A berendezés altal kibocséatott zaj a kibocsajtott hangnyomas-
szinttel Lp, és a hangeré-szinttel Lw, keriilt leirasra, (ahol a K
mérési bizonytalansag). A berendezés dltal gerjesztett rezgés az a,
rezgésgyorsulassal kerllt leirasra (ahol a K a mérési pontatlansag).
A jelen Utmutatdban megadott: kibocsajtott hangnyomas-szint
Lp, hanger6-szint Lw,, valamint a rezgésgyorsulds a, az EN
60745-1 szabvéannyal kerlilt megadasra. Az a, rezgésgyorsulas

a berendezések Osszehasonlitésdhoz és a rezgés el6zetes
kiértékeléséhez hasznélhato fel..
A megadott rezgési szint egyedil a berendezés alapvetd

alkalmazasaira vonatkozik. Amennyiben a berendezés egyéb
alkalmazasokra vagy egyéb munkaszerszamokkal kertl hasznalasra,
a rezgés szintje modosulhat. A berendezés nem elegendd, vagy tul
ritka karbantartdsa magasabb rezgést fog kivaltani. A fent megadott
okok novelhetik a rezgés mértékét a munkavégzés folyamata alatt.
A rezgés mértékének felbecsiiléséhez vegye figyelembe azokat az
idészakokat, amikor a berendezés ki van kapcsolva, vagy amikor
be van kapcsolva, de nincs hasznélatban. Az 6sszes tényezd
pontos felbecsiilése utdn az 6sszes rezgés mértéke lényegesen
kisebb lehet.

A felhasznalé rezgés hatasa elleni védelme érdekében tovabbi
biztonsagi intézkedéseket kell megtenni: a berendezés és a
munkaszerszamokat ciklikus karbantartdsa, a kezek megfelelé
hémérséklete és a megfelel6 munkaszervezés.

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos  lzem(  termékeket ne
dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja
le ht é é hulladékgydjtésre
szakosodott  helyen. A hulladékkezeléssel
kapcsolatos kérdéseire vélaszt kaphat a termék
keresked6jétél, vagy a helyi hatésagoktol. Az
elhaszndlédott  elektromos  és  elektronikai
berendezések a természeti kornyezetre hatd
anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek,
Ujrahasznositdsnak nem aldvetett berendezések
potencialis veszélyforrast jelentenek a kérnyezet
és az emberi egészség szamara.

Tilosazelhasznalédott elemeket, akkumulatorokat
a haztartdsi hulladékba, illetve tlzbe vagy
vizbe dobnil A sérilt vagy elhasznalédott
akkumuldtorokat az azok artalmatlanitasardl sz6l6

Iveknek 1 kell Gjrah, ita
4tadni.

Li-lon

* A véltoztatas joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
(székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti,
hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalméval
- ideértve tobbek kozott annak szovegével, a felhasznalt fényképekkel,
vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel — kapcsolatos Gsszes
szerz6i jog a Grupa Topex kizarélagos tulajdondt képezi és mint ilyenek jogi
védelem alatt alinak, az 1994. februar 4-i, a szerzéi és ahhoz hasonlé jogokrodl
52016 torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam
631. tétel, a késobbi valtozasokkal). A Hasznélati Utasitas egészének vagy barmely
részletének haszonszerzés céljabol torténé masolasa, feldolgozasa, kozzététele,
megvaltoztatasa a Grupa Topex irasos engedélye nélkil polgarjogi és biintetéjogi
felelésségre vonds terhe mellett szigordan tilos.

TRADUCEREA
INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

FERASTRAU SABIE CU ACUMULATOR
58G017
ATENTIE: INAINTE DE A INCEPE UTILIZREA UNELTEI ELECTRICE

CITITI CU ATENTIE ACESTE INSTRUCTIUNI SI PASTRATI-LE PENTRU
UTILIZAREA LOR ULTERIOARA.

PREVEDERI DETALIATE PRIVIND SIGURANTA

PREVEDERI DETALIATE PRIVIND SIGURANTA (FERASTRAU SABIE
CU ACUMULATOR)

Atunci cand taiati, utilizati masti antipraf pentru a proteja caile
respiratorii impotriva prafului produs in timpul taierii.

.

Pentru a evita taierea cuielor, suruburilor si altor obiecte dure,
nainte de a incepe lucru verificati bine materialul prelucrat.

Nu tdiati materialul a cdrui dimensiuni (grosime) depdsesc
dimensiunile date in datele tehnice.

.

Tnainte de a incepe lucrul, verificati daca exista suficient spatiu sub
piesa de prelucrat pentru a nu deteriora cu lama masa, podeaua.

.

Ferastraul trebuie tinut cu ambele maini.

.

nainte de apasarea comutatorului, asigurati-vd c& lama de
ferastrau nu atinge materialul.

Nu atingeti cu mana elementele in miscare.

Tnainte de a taia podeaua, peretele sau alt material, asigurati-va ca
nu existd in ele cabluri electrice.

.

Nu asezati ferastraul daca acesta este inca in functiune. Nu porniti
ferastraul inainte de a-| prinde cu mana.

.

Pentru a scoate lama de ferdstrau, mai intai opriti ferastraul cu
comutatorul si asteptati pana cand panza ferastraului se opreste.
Apoi deconectati acumulatorul de la ferastrau.

.

Nu atingeti lama sau piesa prelucrata imediat dupa utilizare.
Aceste elemente pot fi foarte fierbinti si pot provoca arsuri.

in cazul unui comportament neobisnuit al sculei electrice sau al
unor zgomote ciudate, opriti imediat si deconectati bateria de la
ferastrau.

Pentru a asigura o racire corespunzatoare, trebuie deschise
orificiile de ventilatie din carcasa ferastraului.

INDICATII DE SIGURANTA PRIVIND ACUMULATORUL

in cazul deteriorarii si utilizarii necorespunzitoare a
acumulatorului, pot fi degajate gaze. Trebuie aerisita incaperea,
iar in caz de suferinte consultati un medic. Gazele pot deteriora
caile respiratorii.

in cazul unor conditii de functionare necorespunzitoare, pot
aparea scurgeri de electrolit din baterie; trebuie evitat contactul
cu acesta. in cazul unui contactului accidental, electrolitul trebuie
clatit bine cu apa. in cazul contactului cu ochii, consultati un
medic. Electrolitul care scurga poate provoca iritarea ochilor sau
arsuri.

.

Nu deschideti acumulatorul - exista pericol de scurtcircuit.

Nu utilizati acumulatorul sculei in timpul ploii.

.

Péstrati intotdeauna acumulatorul departe de sursa de caldura.
Nu-l lasati mult timp intr-un mediu in care existd temperaturi
ridicate (in locuri insorite, langd radiatoare sau oriunde
temperatura depéseste 50°C).

INDICATII DE SIGURANTA PRIVIND INCARCATORUL ACUMU-
LATORULUI

« Acest echipament nu este destinat utilizarii de catre persoane
(inclusiv copii) cu capacitate fizicd, senzoriala sau mentala limitata
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sau de persoane care nu au experienta sau cunostinte despre
echipament, cu exceptia cazului in care acest lucru este efectuat
sub supraveghere sau in conformitate cu instructiunile de
utilizare a echipamentului furnizate de persoanele responsabile
Ccu securitatea.

Fiti atenti la copii, sa nu se joace cu echipamentul.

Nu expuneti incarcatorul la umiditate sau apa. Patrunderea apei
n incarcator creste riscul de electrocutare. Incarcatorul poate fi
utilizat numai in incaperi uscate.

Inainte de a efectua orice operatiuni de intretinere sau curatare a
ncarcatorului, deconectati-l de la reteaua de alimentare.

Nu utilizati incarcatorul plasat pe o suprafata inflamabila (de
ex. hartie, textile) sau in apropierea unor substante inflamabile.
Datorita cresterii temperaturii incarcatorului in timpul procesului
de incarcare, exista riscul de incendiu.

Verificati starea incarcatorului, a cablului si a fisei inainte de fiecare
utilizare. Daca se constata deteriorari - nu utilizati incarcatorul. Nu
incercati sa dezasamblati incarcatorul. Toate reparatiile trebuie
sa fie incredintate unui atelier de service autorizat. Montarea
necorespunzatoare a incarcatorului poate cauza socuri electrice
sau incendii.

Copiii si persoanele cu dizabilitati fizice, emotionale sau psihice
si alte persoane a cdror experientd sau cunostinte nu sunt
insuficiente pentru a utiliza incarcitorul cu toate regulile de
siguranta nu trebuie sa opereze incarcatorul fard supravegherea
unei persoanei responsabile. In caz contrar, existd pericolul ca
dispozitivul s nu fie manipulat corect si in cosecinta pot aparea
vatamari corporale.

Cand incarcatorul nu este utilizat, el trebuie deconectat de la

retea.
ATENTIE! Dispozitivul se utilizeaza pentru lucrari in interior. A

Cu toata utilizarea unei structuri sigure din momentul
conceptiei, folosirii de mijloace de protectie si a masurilor
de protectie e, exista il riscul ranirii
reziduale in timpul muncii.

Acumulatorii Li-lon se pot scurge, aprinde sau exploda daca
sunt incalziti la temperaturi ridicate sau sunt scurtcircuitati. Ei
nu trebui sa fie stocate in masina in zilele fierbinti si insorite. Nu
deschideti ac I ul. Ac ii Li-lon contin dispozitive
electronice de siguranta care, daca sunt deteriorate, pot
provoca aprinderea sau explozia acestuia..

Explicarea pictogramelor utilizate

1 2 3

5 6 7 8
B - .u.n.‘ Max_
L[

10 1 12

el =%
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-
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1. ATENTIE! Luati masuri de precautie speciale.

2. Cititi instructiunile de operare, respectati avertismentele si
conditiile de sigurantd cuprinse in acestea!

3. Folositi echipament personal de protectie (ochelari gogle de

protectie, protectie auditiva).

Utilizati masca antipraf!

Utilizati manusi de protectie.

Tineti copiii departe de unealta.

Folositi imbracaminte de protectie

Feriti dispozitivul de umezeala.

Scoateti acumulatorul din dispozitiv inainte de a continua

operatiile de reglare sau de curétare.

Y ® N wn s

10. Dispozitivul este destinat functionarii in interior.

11. Temperatura maxima admisa a celulelor este de 45°C.
12. Nuaruncati celulele in foc.

13. Reciclare.

14. Clasa a doua de protectie a incarcatorului.

15. Nuaruncati celulele in apa.

CONSTRUCTIA SI UTILIZAREA

Ferastraul sabie este actionata de un acumulator. Propulsia o
constituie un motor cu comutator cu curent continuu a carui viteza
de rotatie a fost transformata in miscare alternativa. Dispozitivul este
destinat realizarii unei taieturi simple de separare, taieturii curbate si
a decuparilor in lemn, materiale pe baza de lemn, materiale plastice
si metale (cu conditia utilizarii unei lame de ferastrau adecvate).
Domeniile sale de utilizare sunt executarea de lucrari de reparatii si

de amator (mesterit).

Nu este permisa utilizarea sculei electrice contrar destinatiei
sale.

DECRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Urmatoarea numerotare se refera la componentele dispozitivului
prezentate in paginile grafice ale acestor instructiuni.

1. Lama

2. Picior

3. Parghie pentru asamblarea rapida a uneltelor de lucru

4. Manerul frontal

5. Butonul de blocare a comutatoruluiPrzycisk blokady wtacznika
6. Comutator

7. Manerul principal

8. Butonul de fixare a acumulatorului

9. Acumulator

10. Diode LED

1. Incarcdtor

12. Buton pentru indicarea stdrii de incdrcare a acumulatorului
13. Semnalizarea starii de incarcare a acumulatorului (diode LED).

* Pot exista diferente intre desen si produs.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR GRAFICE FOLOSITE

ATENTIE

A AVERTISMENT
@ MONTAJ/SETARI
@ INFORMATIE

ECHIPAMENTE $I ACCESORII
1. Lama -1 buc.

E
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PREGATIREA PENTRU LUCRU

SCOATEREA/INTRODUCEREA ACUMULATORULUI

« Apasati butonul de fixare a acumulatorului (8) si scoateti
acumulatorul (9) (fig. A).

« Introduceti acumultorul incarcat (9) in suportul manerului pana
cand se aude ca a sarit butonul de fixare al acumulatorului (8).

INCARCAREA ACUMULATORULUI

Dispozitivul este livrat cu un acumulator partial incércat. Incircarea
acumulatorului trebuie efectuata in conditii in care temperatura
ambianta este cuprinsa intre 4°C - 40°C. Acumulatorul nou sau care
nu a fost folosit de mult timp va ajunge la capacitatea sa maxima
dupa aproximativ 3-5 cicluri de incarcare si descarcare.

« Scoateti acumulatorul (9) din dispozitiv (fig. A).
« Conectati incarcatorul (11) in priza de retea (230 V AC).

« Introduceti acumulatorul (9) in incdrcator (11) (fig. B). Verificati
daca acumulatorul este asezat corect (introdus complet).

Dupa conectarea incarcatorului in priza de alimentare (230 V AC), se
va aprinde LED-ul verde (10) de pe incarcator, indicand conectarea
tensiunii.

Dupéd introducerea acumulatorului (9) in incarcator (11), se va

aprinde LED-ul rosu (10) de pe incarcator, semnalizand ca procesul
de incarcare a acumulatorului este in curs de desfasurare.

in acelasi timp, diodele verzi ale starii de incarcare a acumulatorului
(13) lumineaza pulsand in sistem diferit (vezi descrierea de mai jos).
nm

. inarea pul: ie a tuturor diodelor - indica descércarea
acumulatorului si necesitatea incércarii acestuia.

lluminarea pulsatorie a doua diode - indica descarcarea
partiald.

lluminarea pulsatorie a 1 diode - indica gradul ridicat de
incdrcare a acumulatorului.

Dupd incdrcarea acumulatorului, dioda (10) de pe incdrcator se,
aprinde in verde si toate LED-urile starii de incarcare aacumulatorului
(13) lumineaza cu lumina continud. Dupd un timp (aproximativ 15
secunde), LED-urile de stare a acumulatorului (13) se sting.

Acumulatorul nu trebuie incarcat mai mult de 8 ore. Depasirea
acestui timp poate deteriora celulele acumulatorului. incarcitorul
nu se va opri automat cand acumulatorul este este complet
incarcat. LED-ul verde de pe incarcator va continua sa lumineze.
LED-urile de stare a acumulatorului se sting dupa un timp.
Deconectati alimentarea inainte de a scoate acumulatorul,
din priza incarcatorului. Evitati efectuare de incarcari scurte
consecutive. Nu reincarcati acumulatorii dupa utilizarea scurta a
dispozitivului. O scadere insemnata a timpului dintre incarcaturile
necesare indicd faptul ca acumulatorul este uzat si trebuie
inlocuit.

Acumulatorii se incélzesc in timpul fincarcarii. Nu incepeti
munca imediat dupa fincarcare - asteptati pana cand ajunge
la temperatura camerei. Acest lucru protejeaza impotriva
deteriorarii acumulatorului.

SEMNALIZAREA STARII DE INCARCARE A ACUMULATORULUI

Acumulatorul este inzestrat cu un indicator de fincarcare a
bateriei (3 diode LED) (13). Pentru a verifica starea de incarcare a
acumulatorului, apdsati butonul de indicare a starii de incarcare a
acumulatorului (12) (fig. €). lluminarea tuturor diodelor indica un
nivel ridicat de incarcare a acumulatorului. lluminarea a 2 diode
indica descdrcare partiald. Cand o singurd dioda este aprinsd,
fnseamna cd acumulatorul este epuizat si trebuie incarcat.

FIXAREA LAMEI

Montarea si schmbarea lamei se fac fara unelte.

« Trageti parghia pentru asamblarea rapida a lamei (3) in sus (fig. D).
« Introduceti pana la capat lama in locasul suportului de scule.

« Coborati parghia pentru asamblarea rapida a lamei (3) (parghia se
va reintoarce automat in pozitia de pornire) (fig. E).

OO ®0

© P>

0

« Verificati daca lama este asezata bine in suport, tragand-o usor.

Folositi lame adecvate pentru munca planuita.
MUNCA/SETARI

PORNIREA /OPRIREA

Dispozitivul este echipat cu un buton de blocare a comutatorului (5)
pentru a preveni functionarea accidentala. Butonul de siguranta este
amplasat pe ambele parti ale carcasei dispozitivului (fig. F).

Pornire

« Apasati un capat al butonului de blocare a comutatorului (5) si
tineti-l in aceasta pozitie.

« Apasati butonul de comutare (6) (fig. G).

« Dupa pornirea dispozitivului, butonul de blocare a comutatorului
(5) poate fi eliberat.

Oprire

« Eliberarea apasarii
dispozitivul.

pe butonul comutatorului (6) opreste

Intervalul de viteza al dispozitivului este reglat de puterea de
apasare pe butonul comutatorului.
TAIEREA

Asezati partea frontala a piciorului (2) pe materialul care urmeaza
a fi tdiat, urmarind ca lama sa nu atinga materialul.

.

Porniti ferastraul si adaptati viteza de lucru la proprietatile
materialului taiat.

Deplasati-va incet lama de-a lungul liniei de tdiere stabilite
anterior (fig. H, I).

Taierea trebuie efectuata uniform, avand grija sa nu supraincarcati
ferastraul. Presiunea excesiva exercitata asupra lamei va actiona ca o
frand, ceea ce va afecta in mod negativ performanta taierii.

in timpul lucrului, intreaga suprafati a piciorului trebuie s adere
la suprafata piesei de prelucrat.

Verificati corectitudinea fixarii uneltei de lucru. Uneltele de lucru
montate gresit sau inexact pot aluneca in timpul functionarii si
periclita operatorul.

OPERAREA SI INTRETINEREA

nainte de a incepe activititile legate de instalare, reglare,
reparatie sau operare, scoateti acumulatorul din dispozitiv.
INTRETINEREA S| PASTRAREA

« Se recomandd curdtarea dispozitivului imediat dupa fiecare
utilizare.

.

Nu folositi apa sau alte lichide pentru curatare.

Dispozitivul trebuie curdtat cu o bucatd de panza uscata sau
sufland aer comprimat la presiune scazuta.

Nu utilizati agenti de curdtare sau solventi deoarece pot deteriora
piesele din plastic.

« Curatati in mod regulat fantele de ventilatie din carcasa motorului
pentru a preveni supraincalzirea.

Pastrati intotdeauna dispozitivul intr-un loc uscat, inaccesibil
copiilor.

.

Dispozitivul trebuie sa fie stocat cu bateria scoasa.

Toate tipurile de defecte, trebuie sa fie indepartate de service
autorizat.
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PARAMETRI TEHNICI Valoarea acceleratiilor vibratiilor | a = 15,044 m/s?K=1,5 m/s

DATE NOMINALE (téigr.ea lemnului - manerul
auxiliar)

Ferastrau sabie cu acumulator 58G017

Valoarea acceleratiilor vibratiilor | a =6,422 m/s?K=1,5m/s?

Parametru Valoare (taierea foii de tabla - manerul
. K rincipal
Tensiunea de alimentare 18V DC principal
Numarul de oscilatii la mersul in gol 0-3000 min" Valoarea acceleratiilor vibratiilor | a =5511m/s?K=1,5m/s?
- (taierea foii de tabla — manerul
Sistemul de fixare a uneltelor de lucru fara unelte secundar)

LT3

Pasul lamei 22 mm

Informatii cu privire la zgomot si vibratii
Nivelul de zgomot emis de dispozitiv este descris de: nivelul

Grosimea maxima a materialului taiat

(lemn) 60 mm presiunii acustice emise Lp, si nivelul de putere acusticd Lw, (unde K
Grosimea maxim3 a materialului tiat reprezintd incertitudinea de masurare). Vibratiile emise de dispozitiv
(otel) 6mm sunt descrise de valoarea acceleratiilor vibratiilor a, (unde K este

incertitudinea de masurare).

Clasa de protectie i Nivelul presiunii acustice Lp, emise, nivelul puterii acustice

Greutatea 1,85 kg Lw, si valoarea acceleratiei vibratiilor a  specificate in
aceste instructiuni au fost masurate in conformitate cu
Anul productiei 2020 EN 60745-1. Nivelul de vibratii ah specificat poate fi folosit pentru la

comparrea dispozitivellr si pentru pre-evaluarea expunerii la vibratii.
Nivelul de vibratii specificat este reprezentativ numai pentru
aplicatiile de baza ale dispozitivului. Daca dispozitivul este utilizat
pentru alte aplicatii sau cu alte unelte de lucru, nivelul vibratiilor se
poate schimba. Nivelurile mai ridicate ale vibratiilor vor fi afectate

58G017 inseamna atat tipul, cat si definitia masinii

Acumulator al sistemului Graphite Energy+

Parametrii Valoare de intretinerea insuficienta sau prea rara a dispozitivului. Motivele
rezentate mai sus pot cauza o expunere crescuta la vibratii pe toata
Acumulator 58G001 58G004 prez P P W
perioada de lucru.
Tensiune acumulator 18V DC 18V DC Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, trebuie sa se
N N N tina cont de momentul in care dispozitivul este oprit sau cand
Tip acumulator Li-lon Li-lon acesta este pornit, dar nu este utilizat. Dupa o estimare precisa
Capacitate acumulator 2000 mAh 4000 mAh a tuturor factorilor, expunerea totala la vibratii poate fi mult mai
mica.
Temperatura mediului ambiant 4°C-40°C | 4°C-40°C Pentru a proteja utilizatorul de efectele vibratiilor, trebuie introduse
Timp de incarcare a incdrcdtorului h 2h masuri de sigurantd suplimentare, cum ar fi: intretinerea periodica
58G002 a dispozitivului si a uneltelor de lucru, asigurarea unei temperaturi
Greutate 0,400 kg 0,650 kg corespunzétoare a mainilor si organizarea adecvaté a muncii.
An de productie 2020 2020 PROTECTIA MEDIULUI/ CE
Produsele cu alimentare electrica nu trebuie
Incarcatorul sistem Graphite Energy+ aruncate impreund cu deseurile menajere, ele
( A trebuie predate pentru eliminare unor unitati
Parametrii Valoare speciale. Informatiile cu privire la eliminarea
N - acestora sunt detinute de vinzatorul produsului
Tip de incarcator 58G002 sau de autoritatile locale. Echipamentul electric
R , si electronic uzat contine substante care nu
Tensiune electrica 230V AC sunt indiferente pentru mediul inconjurétor.
. -~/ Echipamentul nesupus reciclarii - constituie
Frecventa de alimentare 50 Hz un pericol potential pentru mediu si sdnatatea
Tensiune de incarcare 22V DC {mana
Max. Curent electric de incarcare 2300 mA ( A
o , B o Acumulatorii / bateriile nu trebuie aruncate
Temperatura mediului ambiant 4°C-40°C impreuna cu deseurile menajere, nu se arunca in
. P . foc sau in apa. Acumultorii deteriorati sau uzati
Timp de incércare a bateriei 58G001 Th trebuie supusi reciclarii corecte in conformitate
. P - cu directiva actuald privind  eliminarea
Timp de incarcare a bateriei 58G004 2h acumulatorilor si baterii lor.
Clasa de protectie 1l Li-lon
* Se rezerva dreptul de a face schimbari.
Masa 0,300 kg
“Grupa Topex SRL" Societate comandritara cu sediul in Varsovia str.Pograniczna 2/4
Data de fabricatie 2020 (in continuare “Grupa Topex"”) informeaza c, toate drepturile de autor referitor la
instructiunile prezente (in continuare “ instructiuni”) atat continutul, fotografiile
DATE CU PRIVIRE LA ZGOMOT SI VIBRATII , schemele, desenele cat si compozitia, apartin exclusiv Grupa Topex-ului fiind

ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie 1994, referitor la dreptul autorului
si similare (Legea 2006 nr.90 poz.631 cu republicarile ulterioare). Copierea,
Nivelul presiunii acustice | Lp,=82,31dB(A) K=3 dB(A) schimbarea, publicarea, modificarea partiala sau totald cu scop comercial fara
(slefuire) accepatrea in scris a Grupa Topex-ului, este strict interzisa si poate fi trasd la
’ raspundere de drept civil si penal.

Nivelul puterii acustice (slefuire) Lw,=93,31 dB(A) K= 3 dB(A)

Valoarea acceleratiilor vibratiilor | a =18,728 m/s?K=1,5 m/s’
(taierea lemnului - manerul
principal)
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PREKLAD PUVODNIHO
NAVODU K POUZIVANI

SAVLOVA AKUMULATOROVA PILA
58G017

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI
POTREBU.

PODROBNA

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

BEZPECNOSTNI PRAVIDLA (SAVLOVA

AKUMULATOROVA PILA)

Pii fezani pouzivejte protiprachovou masku pro ochranu
dychacich cest pred prachem vznikajicim béhem fezani.

Pied zahajenim prace peclivé zkontrolujte obrabény material, zda
se v ném nevyskytuji hiebiky, Srouby a jiné tvrdé predméty.
Nefezejte material, jehoz rozméry (tloustka) presahuji rozméry
uvedené v technickych udajich.

Pfed zahajenim prace se presvédcte, zda je pod obrabénym
materidlem dostatek mista, aby nedoslo k poskozeni stolu ¢i
podlahy pilovym listem.

Drzte pilu obéma rukama.

Pfed stisknutim zapinace se presvédéte, zda se pilovy list
nedotyka materialu.

Nedotykejte se pohybuijicich se sou¢asti rukama.

Pied fezanim podlahy, stény nebo jiného materidlu je treba se
presvédcit, zda se v nich nenachézeji elektrické kabely.

Neodkladejte pilu, je-li jesté v provozu. Nezapinejte pilu, dokud ji
neuchopite do ruky.

Pfed vyjmutim pilového listu nejprve vypnéte pilu vypinacem,
vyckejte, az se pilovy list zastavi, a poté odpojte akumuldtor od
pily.

Nedotykejte se pilového listu nebo obrdbéného materialu
bezprosttedné po dokonceni prace. Tyto prvky mohou byt silné
zahiaté a mohou zpUsobit popéleniny.

V pfipadé zjisténi atypického chovaéni elektrického naradi nebo
vyskytu neobvyklych zvukil neprodlené vypnéte a odpojte
akumulator od pily.

Aby bylo zaru¢eno spravné chlazeni, musi byt ventila¢ni otvory v
krytu pily odkryté.

BEZPECNOSTNI POKYNY TYKAJICi SEAKUMULATORU

V piipadé poskozeni a nespravného uzivani akumuldtoru muze
dojit k uvolnéni plynd. Provétrejte mistnost, a v pfipadé potizi se
poradte s lékafem. Plyny mohou poskodit dychaci cesty.

V piipadé nevhodnych provoznich podminek maze dojit k vyliti
elektrolytu z baterie; vyhnéte se kontaktu s nim. Pfi nahodném
kontaktu oplachnéte elektrolyt velkym mnozstvim vody. V
piipadé kontaktu s o¢ima kontaktujte dodate¢né |ékare. Vytekly
elektrolyt mdze zpUsobit podrazdéni o¢i nebo popaleni.

Neotevirejte akumuldtor - existuje nebezpeci zkratu.
Nepouzivejte akumulator elektrického néaradi béhem desté.

Vzdy udrzujte akumuldtor mimo zdroj tepla. Nenechévejte
akumulator po delsi dobu v prostiedi s vysokymi teplotami (v
mistech s pfimym slune¢nim zatenim, v blizkosti topnych téles
nebo kdekoliv tam, kde teplota prekracuje 50 °C).

BEZPECNOSTNI POKYNY TYKAJICi SE NABIJECKY AKUMU-
LATORU

Toto zafizeni neni uréeno pro pouziti osobami (véetné déti) s
omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi,
nebo s nedostatkem zkuSenosti a znalosti, ledaze jim byl
poskytnut dohled nebo instrukce tykajici se pouzivani zafizeni
osobou odpovédnou za bezpe¢nost.

.

.

.

Dévejte pozor na déti, aby si se zafizenim nehraly.

Nevystavujte nabijecku pisobeni vihkosti nebo vody. Proniknuti
vody do nabijecky zvysuje nebezpeci trazu elektrickym proudem.
Pouzivejte nabijecku pouze uvniti suchych prostord.

Pred zahajenim jakékoliv udrzby nebo cisténi nabijecky je treba ji
odpojit od elektrické sité.

Nepouzivejte nabijecku nachézejici se na hoflavém podlozi
(napf. papir, textilie) a také v blizkosti hotlavych latek. Vzhledem
k tomu, Ze se teplota nabijecky béhem nabijeni zvysuje, existuje
nebezpeci pozaru.

Pokazdé pied pouzitim zkontrolujte stav nabijecky, kabelu a
zastrcky. V pripadé zjisténi poskozeni nabije¢ku nepouzivejte.
Nepokousejte se o rozmontovani nabijecky. Veskeré opravy
smi provadét pouze autorizovany servis. V piipadé nespravné
montaze nabijecky hrozi nebezpeti zasahu elektrickym proudem
nebo vzniku pozaru.

Déti a osoby fyzicky, dusevné nebo psychicky postizené a také
jiné osoby, jejichz zkusenosti nebo znalosti nejsou dostacujici pro
obsluhu nabijecky s dodrzenim veskerych bezpe¢nostnich zasad,
by nemély obsluhovat nabije¢ku bez dohledu odpovédné osoby.
V opa¢ném pripadé existuje nebezpedi, ze zafizeni bude pouzito
nevhodnym zpUsobem, nasledkem ¢ehoz muze dojit k poranéni.

Pokud nabijecku nepouzivéte, odpojte ji od elektrické sité.

POZOR: Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce z podstaty véci bezpeéné, pouzivani
zajistujicich prostiedkii a dodatecnych ochrannych prostiedki,

vzdy existuje rezi ¥

Pokud se akumulatory Li

iko p i béhem prace.

)

zahieji na vysokou teplotu nebo

zkratuji, mohou vytéct, vznitit se nebo explodovat. Neskladujte
je v auté béhem horkych a slunecnych dni. Neotevirejte
I 14 Al

elektronicka

y Li-ion obsahuji

bezpeénostni zafizeni, ktera pokud budou poskozena, mohou
zpusobit vzniceni nebo explozi akumulatoru.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramim

A\ ]S @
1 2 3 4
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%-’ DAL Max.
S22 °
& -@ 45°C
9 10 1 12
W
v || O
13 14 15

POZOR: Dbejte zvlastnich bezpe¢nostnich opatfeni.

Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte v ném uvedena
upozornéni a bezpeénostni pokyny!

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky (uzaviené ochranné
bryle, chranice sluchu).
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4. Pouzivejte protiprachovou masku!

5. Pouzivejte ochranné rukavice.

6. Zabrante pfistupu déti k zafizeni.

7. Noste ochranny odév.

8. Chrante zafizeni pfred vihkem.

9. Pred zahéjenim cinnosti spojenych s nastavenim nebo ¢isténim,
vyjméte akumulétor ze zafizeni.

10. Zafizeni je ur¢eno k praci uvnitf mistnosti.

11. Maximalni piipustna teplota ¢lankd je 45 °C.

12. Nevhazujte ¢lanky do ohné.

13. Recyklace.

14. Druha tfida ochrany nabijecky.

15. Nevhazujte ¢lanky do vody.

KONSTRUKCE A POUZITI

Savlova pila je elektrické nafadi napajené z akumulatoru. Pohonem
je komutatorovy motor na stejnosmérny proud, jehoz otacky
byly pfeménény na posuvny a vratny pohyb. Zafizeni je urceno k
provadéni rovnych délicich fez(, zakfivenych fez a vyfezt do dieva,
materiall na bazi dreva, plastti a kovil (pfi pouzivani vhodného
pilového listu). Pila se pouziva pfi provadéni rekonstrukénich,
stavebnich a veskerych kutilskych praci.

Elektrické zafizeni je nutné pouzivat v souladu s jeho uréenim.
POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené cislovani se vztahuje k prvkm zafizeni znazornénym
na vyobrazenich v tomto navodu.

Pilovy list

Patka

Packa rychlé montaze pilového listu

Predni rukojet

Tlacitko pro blokovani zapinace

Zapinac

Hlavni rukojet

Tlatitko pro upevnéni akumulatoru

© ® N U AN

Akumulator
. LED diody
. Nabijecka
12. Tlacitko indikace stavu nabiti akumulatoru
13. Indikace stavu nabiti akumulatoru (LED diody)

= o

* Skute¢ny vyrobek se mtze lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

A VYSTRAHA
@ MONTAZ / NASTAVEN]
@ INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI
1.

Pilovy list - 1 ks
PRIPRAVA K PRACI

VYJIMANI / VKLADANi AKUMULATORU
« Stisknéte tlacitko upevnéni akumulatoru (8) a vysurite akumulator
(9) (obr. A).

« Vlozte nabity akumuldtor (9) do uchytu v rukojeti, az do
slysitelného zaklapnuti tlacitka upinéni akumulatoru (8).

@®

®
A\

@®

NABIJENi AKUMULATORU

Zatizeni je dodavéano s ¢astecné nabitym akumulatorem. Nabijeni
akumulatoru provadéjte v prostiedi's teplotami v rozmezi 4°C - 40°C.
Novy akumulator nebo akumulator, ktery nebyl delsi dobu pouzivan,
dosédhne pIné schopnosti napajeni po cca 3-5 cyklech nabiti a vybiti.

« Vyjméte akumulator (9) ze zafizeni (obr. A).
« Zapojte nabijec¢ku (11) do sitové zasuvky (230 V AC).

« Zasunte akumulator (9) do nabije¢ky (11) (obr. B). Zkontrolujte,
zda je akumulator spravné vlozeny (zasunuty na doraz).

Po vlozeni nabijecky do zasuvky napdjeci sité (230 V AC) se na
nabijecce rozsviti zelena dioda (10) signalizujici pfipojeni spravného
napéti.

Po umisténi akumulatoru (9) v nabijecce (11) se na nabijecce rozsviti
cervena dioda (10), ktera signalizuje probihajici proces nabijeni
akumulatoru.

Soucasné sviti pferusované zelené diody stavu nabiti akumulatoru
(13) v riznych variantéach (viz popis nize).

Pulzni sviceni vSech diod - signalizuje, Ze je akumulator zcela
vybity a je nutné jej nabit.

Pulzni sviceni 2 diod - signalizuje ¢aste¢né vybiti.

Pulzni sviceni 1 diody - signalizuje vysokou uroven nabiti
akumulatoru.

Po nabiti akumulatoru sviti dioda (10) na nabijecce zelené a véechny
diody stavu nabiti akumuldtoru (13) sviti nepferusované. Po jisté
dobé (cca 15 s) diody stavu nabiti akumulatoru (13) zhasnou.

Doba nabijeni akumulatoru nesmi piekro¢it 8 hodin. V
opaéném piipadé muze dojit k poskozeni akumulatorovych
¢lankd. Nabije¢ka se automaticky nevypne po uplném nabiti
akumulatoru. Zelenad dioda na nabije¢ce bude i nadale svitit.
Diody stavu nabiti akumulatoru po jisté dobé zhasnou. Odpojte
napdjeni pred vyjmutim akumulatoru ze zasuvky nabijecky.
Akumulétor se nesmi nékolikrat za sebou kratkodobé nabijet.
Nedobijejte akumuldtor po kratkodobém pouzivani zafizeni.
Pokud se doba mezi nutnymi cykly nabijeni vyrazné zkracuje,
znamena to, Ze je akumulator opotiebeny a musi byt vyménén.

Béhem procesu nabijeni se akumulatory zahfivaji. Nezkousejte
préci ihned po nabiti - vyckejte, dokud akumulator nedoséhne
pokojové teploty. Tim se zabréani poskozeni akumulatoru.

INDIKACE STAVU NABITi AKUMULATORU

Akumulator je vybaven indikaci stavu nabiti akumulatoru (3 LED
diody) (13). Pro kontrolu stavu nabiti akumulatoru stisknéte tlacitko
signalizace stavu nabiti akumulatoru (12) (obr. C). Pokud sviti
viechny diody indikdtoru nabiti, pak je uroven nabiti akumulatoru
vysoka. Sviceni 2 diod indikuje ¢aste¢né vybiti. V pfipadé, ze sviti
pouze 1 dioda, znamena to, Ze je akumulator zcela vybity a je nutné
jej nabit.

UPEVNENI PILOVEHO LISTU

K montézi a vymeéné pilového listu nepotiebujete zadné naradi.
Odtahnéte paku pro rychlou montéz pilového listu (3) nahoru
(obr. D).

Vlozte az na doraz pilovy list do vyrezu sklicidla pro upinani naradi.

.

Spustte packu pro rychlou montaz pilového listu (3) (packa se
automaticky vréti do vychozi polohy) (obr. E).

Mirnym potazenim za pilovy list zkontrolujte, zda je list fadné
upevnén ve sklicidle.

Pouzivejte pilové listy ur¢ené k zamyslené ¢innosti.
PROVOZ / NASTAVENI

ZAPINANI /VYPINANI

Zatizeni je vybaveno tlacitkem pro blokovani zapinace (5), ktery

zabranuje nahodnému spusténi. Bezpe¢nostni tlacitko se nachazi na
obou stranach krytu zafizeni (obr. F).
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Zapnuti
Stisknéte jeden konec tlacitka pro blokovani zapinace (5) a
pridrzte jej v této poloze.

Stisknéte tlacitko zapinace (6) (obr. G).

Kdyz spustite zafizeni, miizete tlacitko pro blokovéni zapinace (5)
uvolnit.

Vypnuti

« Uvolnénim tlacitka zapinace (6) se zafizeni zastavi.

Rozsah rychlosti provozu zafizeni je regulovén stupném pfitlaku na
tlacitko zapinace.

REZANI

Vlozte predni ¢ast patky (2) naplocho na material pro fezéni tak,

aby se pilovy list nedotykal materialu.

« Spustte pilu a pfizpusobte pracovni rychlost vlastnostem
fezaného materialu.

« Pomalu vedte pilovy list po pfedem vyznacené ¢are fezu (obr. H, I).

Rezani provadéjte rovnomérné a dbejte pfi tom na to, aby nedoslo

k pretizeni pily. Nadmérny tlak vyvijeny na pilovy list ma brzdici

ucinek, coz negativné ovliviiuje ucinnost fezani.

Pifi praci musi cela plocha patky pfiléhat k povrchu obrabéného
@ materiélu.

Zkontrolujte spravnost upevnéni pracovniho nastroje. Nespravné
nebo nepfesné namontované pracovni nastroje mohou béhem
prace sklouznout a pfedstavovat ohrozeni pro obsluhujici osobu.

PECE A UDRZBA

Pred zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci,
sefizovanim, opravami nebo udrzbou je nutné vyjmout
akumulator ze zafizeni.

UDRZBA A SKLADOVANI

Doporucuje se Cistit zafizeni ihned po kazdém pouziti.

K ¢isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

Cistéte zatizeni suchym hadiikem nebo proudem stlaceného
vzduchu s nizkym tlakem.

Nepouzivejte zadné Cistici prostiedky ani rozpoustédla, jelikoz
muze dojit k poskozeni plastovych soucasti.

Pravidelné cistéte ventilacni otvory v krytu motoru, aby
nedochazelo k piehrati zafizeni.

Skladujte zafizeni vzdy na suchém misté mimo dosah déti.

Zafizeni by se mélo skladovat s vyjmutym akumulatorem.

Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu
vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE

Hmotnost 1,85 kg

Rok vyroby 2020

58G017 znamena typ a urceni stroje

Akumulator systému Graphite Energy+

Parametr Hodnota
/Akumulator 58G001 58G004
Napéti akumuldtoru 18V DC 18V DC
Typ akumulatoru Li-lon Li-lon
Kapacita akumulatoru 2000 mAh 4000 mAh
Rozsah okolni teploty 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Nabijeci ¢as nabijeckou 58G002 1h 2h
Hmotnost 0,400 kg 0,650 kg
Rok vyroby 2020 2020

Nabijecka systému Graphite Energy+

Parametr Hodnota

Typ nabijecky 58G002
Napéjeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Nabijeci napéti 22V DC
Max. nabijeci proud 2300 mA
Rozsah okolni teploty 4°C - 40°C
Doba nabijeni akumuldtoru 58G001 1h
Doba nabijeni akumulatoru 58G004 2h
Ttida ochrany Il
Hmotnost 0,300 kg
Rok vyroby 2020

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku Lp,=8231 dB(A) K= 3 dB(A)
(brouseni)

Hladina akustického vykonu | Lw,= 93,31 dB(A) K= 3 dB(A)
(brouseni)

Hodnota zrychleni vibraci (fezéni | a,= 18,728 m/s*K=1,5 m/s*
dfeva - hlavni rukojet)

Hodnota zrychleni vibraci (fezéni | a,= 15,044 m/s*K=1,5 m/s*

dfeva - pomocna rukojet)
Savlova akumulatorova pila 58G017
Hodnota zrychleni vibraci (fezani | a,= 6,422 m/s? K=1,5m/s’
Parametr Hodnota listu plechu - hlavni rukojet)
Napajeci napéti 18VDC Hodnota zrychleni vibraci (fezani | a,= 5,511 m/s?K=1,5 m/s?
Pocet oscilaci pfi chodu naprazdno 0-3000 min™ O listu plechu - pomocna rukojet)
S){sten'.\n upeviiovani  pracovnich beznéfadovy Infmjmace tYkajI(l se hlukl!,a w!)racl ) ; ) )
nastroju Hladina emise hluku zafizeni byla popsana: Urovni emise
Zdvih pilového listu 22 mm akustického tlaku Lp, a urovni akustického vykonu Lw, (kde K
Maximaint Toustka Fezaného je nejistota merenln.'wbr?ce, ktere. zafizeni vy5|[av, blyly popsany
o N 60 mm hodnotou zrychleni vibraci a, (kde K je nejistota méfeni).
materidlu (dfevo) . . h X - .

— P 7 ” Uvedené v tomto navodu: hladina emise akustického tlaku Lp,,
Maximalni tloustka fezaného . N A . o . "
materialu (ocel) 6 mm urover akustického vykonu Lw, a hodnoty zrychleni vibraci a, byly

. naméfeny v souladu s normou EN 60745-1. Uvedené Uroven vibraci
Tida ochrany I ah miize byt pouzita ke srovnani zafizeni a prvotnimu posouzeni

expozice vibracim.
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Uvedend hladina vibraci je reprezentativni pro zékladni pouziti
zafizeni. Je-li zafizeni pouzivano pro jiné prace nebo s jinymi
pracovnimi nastroji, mGze byt troven vibraci jina. Na vyssi vibrace
muze mit vliv nedostate¢na nebo provadéna prilis zfidka udrzba
zafizeni. Vyse uvedené pii¢iny mohou zpUlsobit navyseni expozice
vibracim béhem celé doby provozu.

Pro piesné zhodnoceni expozice vibracim je potieba zohlednit
obdobi, kdy je zafizeni vypnuto nebo kdy je zapnuto, ale
nepouzivano k praci. Takto muze byt celkova expozice vibracim
mnohem nizsi.
K ochrané uzivatele proti u¢inkim vibraci, je nutné zavést dalsi
bezpecnostni opatieni, jako napfiklad: cyklickd udrzba zafizeni a
pracovnich nastroju, zajisténi teploty rukou a vhodné organizace
préce.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu
s domécim odpadem, nybrz je odevzdejte k
likvidaci v pfislusnych zavodech pro zpracovani
odpadu. Informace ohledné likvidace Vam
poskytne prodejce nebo mistni ufady. Pouzita
elektrickd a elektronicka zafizeni obsahuji latky
Skodlivé pro Zivotni prostfedi. Nerecyklovana
zafizeni predstavuji potencialni nebezpeci pro
Zivotni prostredi a zdravi osob.

Akumulétory / baterie nevyhazujte do domovniho
odpadu, je zakazdno vyhazovat je do ohné
nebo vody. Poskozené nebo opotiebované
akumulatory fadné recyklujte v souladu s platnou
smérnici tykajici se akumulator( a baterii.

~———
Li-lon

*Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoécia” Spotka komandytowa
se sidlem ve Var3avé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen: ,Grupa Topex”) informuje,
Ze veskera autorskd prava k obsahu tohoto navodu (déle jen: ,ndvod”), véetné
m.,j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykrest a také jeho usporadani, nalezi
vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zakona ze dne 4. inora
1994, o autorskych pravech a pravech piibuznych (sbirka zdkont z roku 2006 ¢.
90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiiovani i
modifikovani celého nadvodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni tcely bez
pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazdno a mlze mit za nasledek
obcanskopravni a trestni stihani.

E®

PREKLAD POVODNEHO
NAVODU NA POUZITIE

AKUMULATOROVA CHVOSTOVA
PiLA
58G017

UPOZORNENIE:  SKOR, AKO PRISTUPITE K POUZIVANIU
ELEKTRICKEHO NARADIA, POZORNE SI PRECITAJTE TENTO NAVOD A
USCHOVAJTE HO NA NESKORSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

DETAILNE ZASADY
CHVOSTOVA PiLA)

Pri rezani pouzivajte masky proti prachu na ochranu dychacich
ciest pred prachom, ktory vznika pri rezani.

BEZPECNOSTI (AKUMULATOROVA

Aby ste zabranili preseknutiu klincov, zavitov a inych tvrdych
predmetov, pred zaciatkom prace dokladne skontrolujte
obrébany material.

.

Nie je dovolené rezat materidl, ktorého rozmery (hribka)
prekracuju rozmery uvedené v technickych tdajoch.

Pred zacatim prace skontrolujte, ¢i je pod obrdbanym materidlom
dostatok miesta, aby sa pilovym listom neposkodil stél alebo
podlaha.

Pilu drzte obidvomi rukami.

.

Skor, ako zapnete spina¢, ubezpecte sa, ¢i sa list pily nedotyka
materidlu.

Nedotykajte sa rukou pohybujlcich sa stciastok.

.

Pred rezanim podlahy, steny alebo iného materialu sa ubezpecte,
Ze sa v nich nenachéadzaju elektrické kable.

Nie je dovolené odkladat pilu, ak je tato stale v pohybe. Nie je
dovolené zapinat pilu predtym, ako ju vezmete do ruky.

.

Ak chcete vybrat pilovy list, pilu najprv vypnite spinacom a
pockajte, az pilovy list prestane pracovat. Nasledne vyberte
akumulator z pilky.

Nedotykajte sa pilového listu ani obrabaného materidlu hned
po ukonceni prace. Tieto casti mozu byt velmi horice a mozu
sposobit popalenie.

Ak sa vam zda, Ze elektrické naradie sa sprava netypicky, pripadne
vydéva zvlastne zvuky, naradie okamzite vypnite a akumulator z
pily vyberte.

.

Aby bolo zabezpecené spravne ochladzovanie, vetracie otvory v
tele pily musia byt odokryté.

BEZPECNOSTNE POKYNY TYKAJUCE SA AKUMULATORA

« V pripade poskodenia a nespravneho pouzivania akumulatora
moze dojst k unikaniu vyparov. Miestnost vyvetrajte a v pripade
problémov vyhladajte lekéra. Vypary mozu sposobit poskodenie
dychacich ciest.

V pripade nespravnych podmienok pouzivania méze dojst k
vytekaniu elektrolytu z batérie; zabrarte kontaktu s nim. Ak dojde
k ndhodnému kontaktu s elektrolytom, oplachnite ho hojnym
mnozstvom vody. V pripade kontaktu s ocami sa poradte aj s
lekarom. Vyteceny elektrolyt moéze spdsobit podrazdenie oci
alebo popéleniny.

Akumulator neotvarajte — hrozi nebezpecenstvo skratu.

Akumulator nepouzivajte v dazdi.

Akumulator vzdy udrziavajte v bezpeénostnej vzdialenosti
od tepelného zdroja. Nie je dovolené nechavat ho dlhsi ¢as v
prostredi s vysokou teplotou (na miestach s priamym slne¢nym
svetlom, v blizkosti ohrievacov alebo na miestach s teplotou nad
50 °C).
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BEZPECNOSTNE POKYNY TYKAJUCE SA NABIJACKY AKUMU- Vysvetlenie pouzitych piktogramov
LATORA

Zariadenie nie je urené na pouzivanie osobami (vratane deti)

s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi

schopnostami, osobami s nedostato¢nymi skdsenostami s '

pristrojom a osobami, ktoré nie si obozndmené s pristrojom. °

dozorom inej osoby alebo v stlade s pokynmi na obsluhu pristroja 1
5

Takéto pouzivanie je mozné iba, pokial sa uskuto¢nuje pod
poskytnutymi osobami zodpovednymi za ich bezpe¢nost.

Davajte pozor na deti, aby sa nehrali so zariadenim.

Nabijacku nevystavujte posobeniu vihkosti ani vody. Preniknutie
vody do nabijacky zvysuje riziko zranenia. Nabijacku pouzZivajte
len v suchych miestnostiach.

Pred zacatim akejkolvek cinnosti suvisiacej s udrzbou alebo
Cistenim nabijacky ju odpojte od siete elektrického napatia.

(U

Max.
45°C

Nepouzivajte nabija¢ku umiestnenu na horfavom podklade (napr. -
papier, textil) ani v blizkosti horlavych latok. Vzhladom na zvy3enie @
teploty nabijacky pocas nabijania hrozi nebezpecenstvo poziaru. @

Pred pouzitim vzdy skontrolujte stav nabijacky, kabla a kolika. Ak
zaregistrujete poskodenia - nabijacku nepouzivajte. Nabijacku 9 10 1 12
sa nepokusajte rozoberat. Vsetky opravy zverte autorizovanému
servisnému stredisku. Nespravne uskuto¢nena montaz nabijacky
moze byt pri¢inou trazu elektrickym pradom alebo poziaru.

Deti a fyzicky, emocionalne alebo psychicky postihnuté osoby E D
ako aj iné osoby, ktoré nemaju dostatocné skusenosti alebo

znalosti na to, aby obsluhovali nabijacku pri dodrzani vsetkych

bezpecnostnych zasad, by nabijacku nemali obsluhovat 13 14 15
bez dozoru zodpovednej osoby. V opac¢nom pripade hrozi
nebezpecenstvo, Ze zariadenie bude pouzité nespravne, co moze 1. POZOR! DodrZiavajte mimoriadne bezpe¢nostné opatrenia.
viest k zraneniam. 2. Pre¢itajte si navod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a
- Ked'sa nabijatka nepouziva, odpojte ju od elektrickej siete. bezpecnostné pokyny, ktoré sa v lom nachadzaja!
POZOR! Zariadenie sltiZi na pracu v interiéri. 3. Plouihiv;ijte prostriedky osobnej ochrany (chranice oci, ochranu
sluchu).
Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie, 4. Pouzivajte masku proti prachu!
pouzivaniu bezpeénostnych prostriedkov a dodatoénych 5. Pouzivajte ochranné rukavice
ochrannych prostriedkov vzdy existuje minimalne riziko urazov )
pri praci. 6. Zabrante pristupu deti k naradiu.
Akumulatory Li-lon mézu vytiect, zapalit sa alebo vybuchnut v 7. Pouzivajte ochranné odevy.
pripade, Ze sa nahrejii na vysokii teplotu alebo na nich vznikne 8. Zariadenie chraite pred vihkostou.
skrat. Nie je dovolené odkladat ich v aute pocas horticich 9. Skor, ako pristupite k ¢innostiam suvisiacim s nastavovanim
a slne¢nych dni. Akumuldtor neotvarajte. Akumulatory Li- alebo cistenim, vyberte akumulator zo zariadenia.
lon obsahuju elektronické bezpeénostné zariadenia, ktoré v 10. Zariadenie je ur¢ené na pracu v interiéri.
pripade poskod moZu spésobit, Ze al lator sa zapali 11. Maximélna pripustna teplota ¢lankov je 45 °C.

alebo vybuchne. 12. Clanky nevyhadzujte do ohna.

13. Recyklacia.

14. Druha ochranna trieda nabijacky.

15, Clanky nevyhadzujte do vody.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Chvostova pila je elektrické zariadenie napajané akumulatorom. Je
pohénand komutatorovym motorom na jednosmerny prud, ktorého
rychlost otdcania sa zmenila na posuvno-spétny pohyb. Zariadenie
je ur¢ené na vykonavanie jednoduchého priamociareho rezania,
krivociareho rezania, ako aj vyrezov v dreve, materidloch na baze
dreva a plastickych materidloch a kovoch (pod podmienkou pouzitia
vhodného pilového listu). Oblasti jej pouzivania si vykonavanie
opravarsko-stavebnych a vsetkych prac v rdmci samostatného
doméceho majstrovania.

f} Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho uréenim.
VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nasledujtice cislovanie sa vztahuje na Casti zariadenia zobrazené v
grafickej casti tohto navodu.

Pilovy list
2. Pétka
3. Packa na rychlu montéz pilového listu
4. Prednd objimka
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5. Areta¢né tlacidlo spinaca

6. Spinac

7. Hlavna rukovat

8. Tlacidlo na upevnenie akumulatora

9. Akumulétor

10. Diédy LED

11. Nabijacka

12. Tlacidlo signalizacie stavu nabitia akumulatora

13. Signalizacia stavu nabitia akumulatora (LED diédy)

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

UPOZORNENIE

VYSTRAHA

MONTAZ/NASTAVENIA

©
A\
®
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INFORMACIA
VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO
1. Pilovy list -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

VYBERANIE / VKLADANIE AKUMULATORA
« Stla¢te tla¢idlo na upevnenie akumulatora (8) a akumulator (9)
vysunte (obr. A).

« Nabity akumulator (9) vlozte do otvoru v rukovati, az kym zretelnel
nezacvakne tlacidlo na upevnenie akumulatora (8).

NABIJANIE AKUMULATORA

Zariadenie sa dodava s Ciastocne nabitym akumulatorom. Nabijanie@
akumulatora vykonavajte pri teplote prostredia 4°C - 40°C. Novy

alebo dIhsi ¢as nepouzivany akumuldtor dosiahne tplni schopnost
napéjania po 3 - 5 cykloch nabitia a vybitia.

« Akumulator (9) vyberte zo zariadenia (obr. A).

« Sietovy adaptér (11) pripojte do zasuvky el. pradu (230 V AC).

« Akumulator (9) zasunte do nabijacky (11) (obr. B). Skontrolujte, ¢i
je akumulator spravne osadeny (Uplne zasunuty).

Po zapojeni nabijacky do sietovej zasuvky (230 V AC) sa na nabijacke
rozsvieti zelena didda (10), ktord informuje o pripojeni k napatiu.
Po vlozeni akumulatora (9) do nabijacky (11) sa na nabijacke

rozsvieti cervend diéda (10), ktora signalizuje, ze prebieha proces
nabijania akumulatora.

® O

Sucasne blikaju zelené diédy stavu nabitia akumuldtora (13) v

réznom usporiadani (pozri nasledujuci opis).

« Ak blikaju vietky diédy — znamena to vycerpanie akumulatora
a potrebu jeho nabitia.

« Blikanie dvoch diéd - znamena ¢iasto¢né vybitie.

« Blikanie jednej diédy - znamend vysokd hladinu nabitia
akumulatora.

Po nabiti akumulatora diéda (10) na nabijacke svieti zelenym
svetlom a vsetky diédy stavu nabitia akumulatora (13) svietia
neprerusovanym svetlom. Po istom case (priblizne 15 s) diédy stavu
nabitia akumulatora (13) zhasnu.

@
&
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Akumulator by sa nemal nabijat dlhsie ako 8 hodin. Prekro¢enie
tohto ¢asu moéZe mat za nasledok poskodenie ¢lankov
akumulatora. Nabijacka sa po uplnom nabiti akumulatora
automaticky nevypne. Zelena diéda na nabijacke bude dalej
svietit. Diédy stavu nabitia akumulatora po istom &ase zhasnu.
Pred vybratim akumuldtora z otvoru v nabijacke odpojte
napdjanie. Vyhybajte sa za sebou nasledujicim kratkym

>
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nabijaniam. Akumulatory nedobijajte po kratkom pouzivani
zariadenia. Zna¢né skratenie ¢asu medzi potrebnymi nabitiami
sved¢i o tom, ze akumulator je opotrebovany a je potrebné ho
vymenit.

Pocas nabijania sa akumulatory nahrievaju. Nezacinajte pracovat
hned po nabijani - pockajte, kym akumulator nedosiahne izbova
teplotu. Zabrani sa tym poskodeniu akumulatora.

SIGNALIZACIA STAVU NABITIA AKUMULATORA

Akumulator je vybaveny signalizaciou stavu nabitia akumulatora (3
LED diody) (13). Ak chcete skontrolovat stav nabitia akumulatora,
stlacte tlacidlo signalizacie stavu nabitia akumuldtora (12) (obr.
Q). Ak svietia vietky diody, signalizuje to vysoku hladinu nabitia
akumulatora. Ak svietia dve diédy, znamena to Ciastocné vybitie.
Ak svieti iba jedna diéda, znamend to vycerpanie akumulatora a
potrebu jeho nabitia.

UPEVNENIE PILOVEHO LISTU

Montaz a vymena pilového listu sa vykondva bez pouzitia naradia.

.

Packu na rychlu montéz pilového listu (3) odtiahnite smerom hore
(obr. D).

Pilovy list zasurite na doraz do vyseku objimky na nastroj.

Spustite packu na rychlu montaz pilového listu (3) (packa sa
automaticky vréti do vychodiskovej polohy) (obr. E).

Jemnym potiahnutim za pilovy list skontrolujte, ¢i je spravne
osadeny v objimke.

Pouzivajte vhodné pilové listy na planovanu pracu.
PRACA/NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

Zariadenie je vybavené aretatnym tlacidlom spinaca (5)
zabranujicim nahodnému uvedeniu do chodu. Bezpecnostné
tlacidlo sa nachadza na obidvoch stranach krytu zariadenia (obr. F).

Zapinanie
« Stlacte jeden koniec areta¢ného tlacidla spinaca (5) a pridrzte ho
v tejto polohe.

Stlacte tlacidlo spinaca (6) (obr. G).

Po uvedeni zariadenia do chodu mozete aretacné tlacidlo spinaca
(5) uvolnit.

Vypinanie

« Uvolnenie tlaku na tlac¢idlo spinaca (6) spdsobi zastavenie
zariadenia.

Rozsah rychlosti prace zariadenia je regulovany stupriom tlaku na
tlacidlo spinaca.

REZANIE

Prednui ¢ast pétky (2) polozte plochou na materidl, ktory planujete
rezat tak, aby sa pilovy list este nedotykal obrabaného materialu.

.

Spustite pilu a pracovnu rychlost nastavte v stlade s vlastnostami
rezaného materialu.

Pomaly posuvajte tak, ze pilovy list budete viest po vopred
vyznacenej linii rezania (obr. H, 1).

Rezanie vykonavajte rovnomerne, pricom dbajte na to, aby ste
pilu nepretazovali. Nadmerny tlak vyvijany na pilovy list bude mat
brzdiaci uc¢inok, ¢o sa nepriaznivo odrazi na ucinnosti rezania.

Pocas prace by mala cela plocha patky priliehat k povrchu
obrabaného materialu.

Skontrolujte spravnost upevnenia pracovného nastroja.
Nespravne alebo nepresne namontované pracovné nastroje sa
mozu pocas prace zosunut a ohrozit obsluhujicu osobu.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skér, ako zaénete akukolvek ¢innost suvisiacu s instalaciou,
nastavovanim, opravou alebo Udrzbou, vyberte akumulator zo
zariadenia.

W
O
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UDRZBA A SKLADOVANIE
Zariadenie sa odporuca distit hned po kazdom jeho pouziti.

Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

Zariadenie ¢istite pomocou suchej handri¢ky alebo ho prefukajte
vzduchom stlacenym pod nizkym tlakom.

Nepouzivajte ziadne Cistiace prostriedky ani rozpustadld, pretoze
mozu poskodit stciastky vyrobené z plastu.

Pravidelne cistite vetracie otvory v pldsti motora, aby nedoslo k
prehriatiu zariadenia.

Zariadenie vzdy odkladajte na suchom mieste mimo dosahu deti.

Zariadenie odkladajte s vybratym akumulatorom.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom
vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE
MENOVITE UDAJE

Akumulatorova chvostova pila 58G017

Cas nabijania akumultora 58G001 1h

Cas nabijania akumultora 58G004 2h

Ochranné trieda I

Hmotnost 0,300 kg

Rok vyroby 2020

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Hladina akustického tlaku
(brasenie)

Lp,= 82,31 dB(A) K=3 dB(A)

Hladina akustického vykonu
(brasenie)

Lw,= 93,31 dB(A) K= 3 dB(A)

Hodnota zrychleni vibracii
(pilenie dreva - hlavna rukovat)

a,= 18,728 m/s’K=1,5m/s?

Hodnota zrychleni vibracii
(pilenie dreva - pomocna

a,= 15,044 m/s? K= 1,5 m/s?

rukovat)
Parameter Hodnota Hodnota zrychleni vibracii a,= 6,422 m/s? K= 1,5 m/s?
Napdjacie napétie 18V DC (rezanie plechu - hlavna rukovat)
Pocet kmitov pri behu naprazdno 0-3000 min™' Hodnota zrychleni vibracii a,=5,511m/s?K=1,5m/s?
Systém  upeviiovania pracovnych bezndstrojovy (rezanie plechu - pomocna
nastrojov . rukovat)
Zdvih pilového listu 22mm ’ Informacie o hluku a vibraciach
Maximalna hribka rezaného Hladina hluku emitovaného zariadenim je uréena: hladinou
materialu (drevo) 60 mm akustického tlaku Lp, a hladinou akustického vykonu Lw, (kde
Maximalna hrabka rezaného K oznacuje neistotu merania). Vibrovanie zariadenia je ur¢ené
materialu (ocel) 6 mm hodnotou zrychleni vibracii a, (kde K oznacuje neistotu merania).
- V tomto ndvode uvedené: hladina akustického tlaku Lp,, hladina
Ochranna trieda i akustického vykonu Lw, a hodnota zrychleni vibrécii a, boli
Hmotnost 1,85 kg namerané v stlade s normou EN 60745-1. Uvedenu hladinu vibracii
a, mozno pouzit na porovnavanie zariadeni a na predbezné
Rok vyroby 2020 posudenie expozicie vibraciam.

58G017 oznacuje tak typ, ako aj urcenie stroja

Ak la ysté phite Energy+
Parameter Hodnota
Akumulator 58G001 58G004
Napatie akumulatora 18V DC 18V DC
Typ akumulatora Li-lon Li-lon
Kapacita akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
Rozsah okolitej teploty 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Cas nabijania nabijackou 58G002 1h 2h
Hmotnost 0,400 kg 0,650 kg
Rok vyroby 2020 2020
Nabijacka systému Graphite Energy+
Parameter Hodnota
Typ nabijacky 58G002
Napédjacie napétie 230V AC
Frekvencia napéjania 50 Hz
Nabijacie napatie 22V DC
Max. prud nabijania 2300 mA
Rozsah okolitej teploty 4°C - 40°C

Uvedend hladina vibrécii je reprezentativna len pre zékladné
poutzitie zariadenia. Ak bude zariadenie pouzité na iné ucely alebo
s inymi pracovnymi nastrojmi, hladina vibracii sa méze zmenit.
Na vyssiu hladinu vibracii bude mat vplyv nedostato¢na alebo
zriedkavo vykondvana udrzba zariadenia. Vy3sie uvedené pri¢iny
mozu sposobit zvysenie expozicie vibracidam pocas celej doby préace.
Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat do tvahy
obdobia, ked' je zariadenie vypnuté alebo ked' je zapnuté, ale
nepracuje sa s nim. Po doékladnom postdeni vietkych ¢initelov
moze byt celkova expozicia vibraciam omnoho nizsia.

Na ochranu obsluhujtcej osoby pred nasledkami vibracii je potrebné
vykonat dodatoéné bezpecnostné opatrenia ako: pravidelnd udrzba
zariadenia a pracovnych nastrojov, zabezpecenie primeranej teploty
rik a spravna organizacia prace.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napdjané elektrickym pradom sa nesmu
likvidovat spolo¢ne s domécim odpadom, ale
maju byt odovzdané na recyklaciu na uréenom
mieste. Informéciu o recyklacii poskytne predajca
vyrobku alebo miestne organy. Opotrebované
elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
latky negativne posobiace na Zivotné prostredie.
Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu,
predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie
a ludské zdravie.

Akumulatory / batérie neodhadzujte do
doméceho odpadu, nevyhadzujte ich do ohna
alebo vody. Poskodené alebo opotrebované
akumulatory odovzdajte na recyklaciu v sulade
s aktualnou smernicou o likvidacii akumulatorov
a batérii.

Li-lon




GRA\PHITE

* Pravo na zmenu vyhradené.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa
so sidlom vo Var3ave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba:,,Grupa Topex”) informuje, ze
vietky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v rémci toho
okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografidm, nakresom, obrazkom a k jeho
Strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaji pravnej ochrane
podla zakona zo dia 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz.
U. (Zbierka zakonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich
zmien). Kopirovanie, spracovévanie, publikovanie, Uprava tohto Navodu
ako celku alebo jeho jednotlivych casti na komercné Ucely, bez pisomného
sthlasu spolo¢nosti Grupa Topex, st prisne zakdzané a mozu mat za nasledok
obcianskopravne a trestnopravne désledky.

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

BATERIJSKA SABLJASTA ZAGA
58G017

POZOR! PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI TA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

POSEBNI VARNOSTNI PREDPISI (BATERIJSKA SABLJASTA ZAGA)

Med rezanjem je treba uporabljati masko proti prahu za zas¢ito
dihalnih poti pred prahom, ki nastane med zaganjem.

.

Da bi se izognili rezanju zebljev, vijakov in drugih trdih predmetov,
je treba pred pri¢etkom dela natané¢no preveriti obdelovani
material.

Rezanje materiala, katerega mere (debelina) presegajo mere,
podane v tehni¢nih podatkih, ni dovoljeno.

Pred zacetkom dela je treba preveriti, ali je pod obdelovanim
materialom dovolj prostora, da rezalni list ne bo poskodoval mize,
podlage.

Zago je treba drzati z obema rokama.

Pred pritiskom na vklopno stikalo se je treba prepricati, da se list
Zage ne dotika materiala.

.

Z roko se ni dovoljeno dotikati elementov, ki se gibajo.

Pred rezanjem tal, stene ali drugega materiala se je treba
prepricati, da se v njih ne nahajajo elektri¢ni vodi.

Zage ni dovoljeno odloziti, ¢e se ta $e giblje. Pred prijetjem Zage z
roko je ni dovoljeno vklopiti.

Pred odstranitvijo Zaginega lista je treba ugasniti Zago z vklopnim
(izklopnim) stikalom in pocakati, da se list ustavi. Nato je treba
baterijo odklopiti od Zage.

Takoj po konc¢anem delu se ni dovoljeno dotikati lista ali
obdelovanega materiala. Lahko sta zelo vroca in povzrocita
opekline.

.

V primeru da je ugotovljeno netipi¢no delovanje elektri¢tnega
orodja ali oddajanje ¢udnih zvokov, je treba takoj odklopiti
baterijo od zage.

Za zagotovitev ustreznega hlajenja morajo biti prezracevalne reze
v ohisju zage odkrite.

VARNOSTNA NAVODILA ZA BATERIJO

« V primeru poskodbe in neustrezne uporabe baterije lahko pride
do sproscanja plinov. Prezraciti je treba prostor in se v primeru
slabosti posvetovati z zdravnikom. Plini lahko poskodujejo
dihalne poti.

« V primer neustreznih pogojev uporabe lahko pride do izteka
elektrolita iz baterije; prepreiti je treba stik z njim. Ce pride do
naklju¢nega stika, ga je treba sprati z vodo. V primeru stika z o¢mi
se je treba dodatno posvetovati z zdravnikom. Izteceni elektrolit
lahko povzroci vnetje odi ali opekline.

.

Ne odpirajte baterije - obstaja nevarnost kratkega stika.

Med dezjem ne uporabljajte baterije elektricnega orodja.

.

Baterije ni dovoljeno drzati blizu vira toplote. Ne sme se je za
daljsi ¢as puscati v okolju, v katerem vlada visoka temperatura (v
prisojnih legah, blizu grelcev oz. kjerkoli, kjer temperatura presega
50°C).

VARNOSTNA NAVODILA ZA POLNILNIK BATERIJE

« To orodje ni namenjeno uporabi s strani oseb (vklju¢no z otroki)
z omejeno fizitno, Custveno ali psiholosko sposobnostjo ali
oseb brez izkusenj ali poznavanja orodja, razen ce ta poteka
pod nadzorom ali v skladu z navodili za uporabo orodja, ki jih
posreduje oseba, odgovorna za njihovo varnost.
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Paziti je treba na otroke, da se ne igrajo z orodjem.

Polnilnika ni dovoljeno izpostavljati vlagi ali vodi. Ce v polnilnik
prodre voda se poveca nevarnost elektricnega udara. Polnilnik je
mogoce uporabljati le v suhih prostorih.

Pred pricetkom kakrsnih koli vzdrzevalnih dejavnosti ali ¢iscenja je
treba polnilnik izklopiti iz omrezja.

Ne uporabljajte polnilnika, ki se nahaja na lahkovnetljivi podlagi
(npr. papirju, tkanini) ali blizu lahkovnetljivih snovi. Zaradi dviga
temperature polnilnika med polnjenjem obstaja nevarnost
pozara.

Pred uporabo je treba vedno preveriti stanje polnilnika, kabla in
vtica. V primeru poskodbe - ne uporabljajte polnilnika. Odpiranje
polnilnika ni dovoljeno. Vsa popravila je treba zaupati pooblaséeni
servisni delavnici. Neustrezno opravljena montaza polnilnika
lahko povzroéi elektri¢ni udar ali pozar.

Otroci in fizi¢no, Custveno ali psihi¢no prizadete osebe in druge
osebe, katerih izku$nje ali znanje so nezadostne za uporabo
polnilnika ob upostevanju vseh varnostnih navodil, ne smejo
uporabljati polnilnika brez nadzora odgovorne osebe. V
nasprotnem primeru obstaja nevarnost, da se naprava neustrezno
uporablja, kar lahko povzroci poskodbe.

Ko polnilnik ni v rabi, ga je treba izklopiti iz elektricnega omrezja

POZOR! Naprava je namenjena delu v zaprtih prostorih. f}

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih
sredstev in dodatnih zaséitnih sredstev vedno obstaja
nevarnost poskodb med delom.

Baterije Li-lon lahko iztecejo, se vigejo ali eksplodirajo, ¢e
so segrete na visoko temperaturo ali v kratkem stiku. Ni jih
dovoljeno hraniti v avtomobilih med vro¢imi in sonénimi dnevi.
Baterije ni dovoljeno odpirati. Baterije Li-ion vsebujejo zas¢itne
elektronske elemente, ki v primeru poskodbe lahko povzroéijo
vzig ali eksplozijo baterije.

Pojasnilo uporabljenih simbolov
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2. Preberite navodila, upostevajte v njih navedena varnostna
opozorila in pogoje!

1. POZOR! Pozor, bodite 3e posebej previdni. @

3. Uporabljajte osebna za$¢itna sredstva (zas¢itna ocala,
protihrupni nausniki).

Uporabljajte masko za zas¢ito pred prahom!

Uporabljajte zas¢itne rokavice.

Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z napravo
Uporabljajte zas¢itna oblacila.

Varujte pred vlago.

Pred nastavitvami in ¢is¢enjem vzemite baterijo iz naprave.
0. Naprava je namenjena delu v zaprtih prostorih.

2o e N v

11. Maksimalna dopustna temperatura celic 45°C.
12. Ne vredi celic v ogen;.

13. Reciklaza.

14. Drugi razred zascite polnilnika.

15. Ne vreci celic v vodo.

ZGRADBA IN UPORABA

Sabljasta zaga je elektricno orodje, napajano iz baterije. Pogon je
enofazni komutatorski motor enosmernega toka, katerega vrtilna
hitrost je pretvorjena v recipro¢no gibanje. Naprava je namenjena
izvajanju ravnega locevalnega rezanja, ukrivljenega rezanja in
vrezovanja v lesu, materialih na osnovi lesa in materialih iz umetnih
snovi in kovine (pod pogojem, da se uporablja ustrezen zagin list).
Obseg njene uporabe so obnovitveno-gradbena dela in vsakrsna
dela na podrocju samostojnega amaterskega dela (naredi si sam).

Uporaba elektricnega orodja, ki ni v skladu z njegovim
namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so
predstavljeni na grafi¢nih straneh pri¢ujocih navodil.

Zagin list

Sani

Vzvod za hitro namestitev Zaginega lista

Prednji rocaj

Tipka za blokado vklopnega stikala

Vklopno stikalo

Glavni rocaj

® NG w R wN

Gumb za pritrditev baterije

w

Baterija

10. Dioda (LED)

11. Polnilnik

12. Tipka signalizacije stanja napolnjenosti baterije
13. Signalizacija stanja napolnitve baterije (diode LED)

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR!

A OPOZORILO!
@ NAMESTITEV/NASTAVITVE
@ INFORMACIJA

OPREMA IN PRIBOR
1. Zagin list - 1kos

PRIPRAVA NA UPORABO

PRIKLOP IN ODKLOP BATERIJE
« Pritisnite tipko za pritrditev baterije (8) in izvlecite baterijo (9)
(slika A).

« Napolnjeno baterijo (9) vloZite v drZalo v rocaju, dokler ne zaslisite,
da se zaskoci gumb za pritrditev baterije (8).
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POLNJENJE BATERLJE

Naprava je dostavljena z delno napolnjeno baterijo. Baterijo je treba
polniti v pogojih, ko temperatura okolice znasa 40C - 400C. Nova
baterija ali taka, ki dolgo ni bila rabljena, doseze optimalno mo¢ po
priblizno 5 ciklih polnjenja in praznjenja.

« lzvlecite baterijo (9) iz naprave (slika A).

« Polnilnik (11) prikljucite na omrezje (230 V AC).

« Baterijo (9) vlozite v polnilnik (11) (slika B). Preverite, ali je baterija
ustrezno vlozena (porinjena do konca).

Po priklopu polnilnika v omrezje (230 V AC) zasveti zelena dioda (10)
na polnilniku, ki signalizira priklop na omrezje.

Po umestitvi baterije (9) v polnilnik (11) zasveti rdeca dioda (10) n.
polnilniku, ki signalizira polnjenje baterije.

Hkrati utripajo zelene diode stanja napolnitve baterije (1
razli¢nih kombinacijah (glej opis spodaj).

« Utripanje vseh diod - signalizira izpraznitev baterije in nujnost
njenega polnjenja.
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« Utripanje 2 diod - signalizira delno izpraznitev.
« Utripanje 1 diode - signalizira visoko raven napolnitve baterije.

Po napolnitvi baterije dioda (10) na polnilniku sveti zeleno, vse.
diode stanja napolnitve baterije (13) pa neprekinjeno svetijo. Po
dolo¢enem casu (okrog 15s) diode stanja napolnitve baterije (13) .
ugasnejo.

Baterije ni dovoljeno polniti nad 8 ur. Prekoracitev tega casa
lahko povzroci poskodbo baterijskih celic. Polnilnik se ne izklopi
samodejno po popolni napolnitvi baterije. Zelena dioda na
polnilniku bo svetila naprej. Diode stanja napolnitve baterije
se po dolo¢enem casu ugasnejo. Pred odstranitvijo baterije
iz polnilnika je treba odklopiti napajanje. Izogibati se je treba
zaporednim kratkim polnjenjem. Baterije ni dovoljeno dodatno
polniti po kratki uporabi naprave. Znaten upad casovnega
obdobja med nujnimi polnjenji kaze na to, da je baterija dotrajana
in potrebna menjave.

Med polnjenjem se baterije segrevajo. Ne opravljajte del takoj po
polnjenju - pocakajte, da baterija doseze sobno temperaturo. S
tem se prepreci poskodba baterije.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPOLNITVE BATERLJE

Baterija je opremljena s signalizacijo stanja napolnitve baterije (3
diode LED) (13). Za preveritev stanja napolnitve baterije je treba
pritisniti tipko signalizacije stanja napolnitve baterije (12) (slika
Q). Svetenje vseh diod signalizira visok nivo napolnitve baterije.
Svetenje 2 diod signalizira delno izpraznitev. Svetenje samo 1 diode
kaze na izpraznitev baterije in na njeno nujno polnjenje.
PRITRDITEV ZAGINEGA LISTA

Montaza in menjava zaginega lista potekata brez uporabe orodij.
Povlecite vzvod za hitro montazo Zaginega lista (3) navzgor (slika
D).

Zagin list potisnite do opore v vpenjalu za orodja.

0

Spustite vzvod za hitro montazo Zaginega lista (3) (vzvod se
samodejno vrne v zaletni poloZaj) (slika E).

Preverite, ali je list ustrezno umescen v vpenjalu, tako da rahlo
potegnete za list.

Uporabljati je treba ustrezne zagine liste za predvideno delo.
UPORABA /NASTAVITVE
VKLOP / IZKLOP

Naprava je opremljena s tipko za blokado vklopnega stikala (5), ki
varuje pred naklju¢nim vklopom. Varnostna tipka se nahaja na obeh
straneh ohisja naprave (slika F).

Vklop
« Pritisnite en konec tipke blokade vklopnega stikala (5) in drzite v

tem polozaju.
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« Pritisnite tipko vklopnega stikala (6) (slika G).

« Po zagonu naprave je mogoce sprostiti pritisk na tipki blokade
vklopnega stikala (5).
Izklop

« Sprostitev pritiska na vklopnem stikalu (6) povzro¢i zaustavitev
naprave.

Obmogje hitrosti delovanja naprave je regulirano s stopnjo pritiska
na vklopnem stikalu.

REZANJE
« Prednji del sani (2) namestite plosko na material, predviden za
rezanje, tako da se list ne dotika materiala.
« Zazenite Zago in prilagodite delovno hitrost na lastnosti rezanega
materiala.

.

Pocasi premikajte zagin list po prej oznaceni liniji rezanja
(slika H, I).
Rezanje je treba opravljati enakomerno, ob tem je treba paziti, da

se ne preobremenjuje Zage. Prekomerni pritisk na rezilni list deluje
zaviralno, kar se odraza na ucinkovitosti rezanja.

Med delom se mora celotna povrsina sani prilegati povrsini
obdelovanega materiala.

Preverite pravilnost namestitve delovnega orodja. Neustrezno
ali nenatanc¢no namescena delovna orodja se lahko med delom
premaknejo in povzrocijo nevarnost za oskrbujoco osebo.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

Pred vsemi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo, popravilom
ali oskrbo je treba odstraniti baterijo iz naprave.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA
« Priporoca se ciscenje orodja neposredno po vsaki uporabi.

Za ciscenje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.

.

Napravo je treba distiti s pomocjo suhega kosa tkanine ali
prepihati s komprimiranim zrakom z nizkim pritiskom.

.

Ne uporabljajte ¢istilnih sredstev ali razredcil,
skodujejo delom iz umetnih mas.

saj ta lahko

.

Redno je treba distiti prezracevalne reze v ohisju motorja, da se
prepreci pregrevanje orodja.

Napravo je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.

Napravo je treba skladisciti z odstranjeno baterijo.

Vse napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Baterijska sabljasta Zaga 58G017

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 18V DC
Stevilo oscilacij v jalovem teku 0-3000 min™!

Sistem pritrjevanja delovnih orodij brez orodja

Hod lista 22 mm
Maksimalna  debelina  rezanega

. 60 mm
materiala (les)
Maksimalna  debelina  rezanega

. . 6mm
materiala (jeklo)
Razred zascite 1]
Masa 1,85 kg
Leto izdelave 2020

58G017 pomeni tako tip kot opredelitev naprave
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Baterija sistema Graphite Energy+

Za natan¢no oceno izpostavljenosti na vibracije je treba
upostevati obdobja, ko je elektri¢no orodje izklopljeno oziroma

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja
(brusenje)

zvocnega pritiska | Lp,=82,31 dB(A) K= 3 dB(A)

Stopnja zvo¢ne moci (brusenje) Lw,=93,31 dB(A) K= 3 dB(A)

Stopnja vibracij (rezanje lesa -
glavni rocaj)

a,= 18,728 m/s*K=1,5 m/s?

Stopnja vibracij (rezanje lesa -
pomozni ro¢aj)

a,=15,044 m/s’K=1,5m/s?

Stopnja vibracij (rezanje | a,=6,422m/s’K=1,5m/s
plocevine - glavni rocaj)
Stopnja vibracij (rezanje | a,=5511m/s’K=1,5m/s?

plocevine - pomozni rocaj)

Informacije o hrupu in vibracijah

Stopnja oddajanega hrupa naprave je opredeljena s: stopnjo
oddajane zvotne modi Lp, in stopnjo zvocne modi Lw, (kjer K
pomeni negotovost meritve). Vibracije, ki jih oddaja naprava,
so opredeljene z vrednostjo stopnje vibracij a, (kjer K pomeni
negotovost meritve).

Vrednosti v teh navodilih: stopnja oddajanega zvo¢nega pritiska Lp,,
stopnja zvo¢ne moci Lw, ter stopnja vibracij a, so izmerjene v skladu
s standardom EN EN 60745-1. Stopnja vibracij ah se lahko uporabi za
primerjavo naprav in predhodno oceno izpostavljenosti vibracijam.
Navedena stopnja vibracij je reprezentativna za osnovno uporabo
naprave. Ce se naprava uporablja za druge aplikacije ali z drugimi
delovnimi orodji, se lahko stopnja vibracij spremeni. Na visje
stopnje vibracij bo vplivalo nezadostno ali prevec redko vzdrzevanje
naprave. Zgoraj navedeni vzroki so lahko razlog za povecanje
izpostavljenosti na vibracije med celotnim delovnim obdobjem.

Parameter Vrednost je vkljuéeno, vendar se ne uporablja. Po natanéni oceni vseh
" " dejavnikov je lahko skupna izpostavljenost na vibracije veliko
Akumulator 58G001 58G004 nizja.
Napetost baterije 18V DC 18V DC Da bi zas¢itili uporabnika pred ucinki vibracij, je treba uvesti dodatne
varnostne ukrepe, kot so: redno vzdrzevanje naprave in delovnih
Vrsta baterije Li-lon Li-lon orodij, zagotovitev ustrezne temperature rok in pravilna organizacija
Kapaciteta baterije 2000 mAh | 4000 mAh dela.
Temperaturno obmogje okolice 4°C-40°C | 4°C-40°C VAROVANJE OKOLJA
Cas polnjenja s polnilnikom 58G002 Th 2h — Elektri¢no napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati
N z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
TeZa 0,400 kg 0,650 kg odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za
. odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu
Leto izdelave 2020 2020 ali lokalnih oblasteh. lIzrabljeno elektricno in
elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive snovi.
. N Orodje, ki ni oddano v reciklaZo, predstavlja
Polnilnik sistema Graphite Energy+ potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.
Parameter Vrednost
( N\
Tip polnilnika 58G002
. Akumulatorjev/baterij ni dovoljeno deponirati v
Napetost napajanja 230V AC gospodinjske odpadke, jih vreci v ogenj ali vodo.
. Poskodovane ali izrabljene baterije je treba oddati
Frekvenca napajanja 50Hz v predelavo v skladu s trenutnimi predpisi v zvezi
Napetost polnjenja 22V DC \ J zrrecikliranjem baterij in akumulatorjev.
— Li-lon
Maks. tok polnjenja 2300 mA
. N * Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.
Temperaturno obmocje okolice 4°C - 40°C
Lo N ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
Cas polnjenja baterije 58G001 1h s sedezem v Var3avi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex”),
x P . sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju
Cas polnjenja baterije 58G004 2h .Navodila”), med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo,
22 izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zas¢ite v skladu z zakonom z
Razred zaiite I dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 3t.
Teza 0,300 kg 90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje
! Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementoyv, je brez
Leto izdelave 2020 pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in

kazenske odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS
VERTIMAS

TIESINIS PJUKLAS,
AKUMULIATORINIS
58G017

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU |JRANKIU
|DEMIAI  PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR SAUGOKITE JA
TOLIMESNIAM NAUDOJIMUL.

DETALIOS DARBO SAUGOS TAISYKLES

DETALIOS DARBO SAUGOS TAISYKLES (TIESINIS PJUKLAS,
AKUMULIATORINIS)

Dirbdami naudokite apsaugine kauke nuo dulkiy, kad
apsaugotumeéte kvépavimo takus nuo pjovimo metu kylanciy
dulkiy.

Norédami isvengti viniy, varzty arba kity kiety daikty perpjovimo,
pries pradédami darba atidziai patikrinkite apdorojama medziaga.

Nepjaukite tokiy ruosiniy, kuriy matmenys (storis) yra didesni nei
nurodyta jrankio techniniy duomeny lenteléje.

Pries pradedant darba reikia patikrinti, ar po apdorojama
medZiaga yra uztektinai vietos ir néra pavojaus pjakliuku pazeisti
stalg arba grindis.

Tiesinj pjukla laikykite abejomis rankomis.

Pries paspausdami jungiklj jsitikinkite, kad jrankio pjakliukas
nesiliecia prie apdorojamos medziagos.

Nelieskite rankomis judanciy jrankio elementy.

Pries pjaudami grindis, siena arba kitg pavirsiy batinai patikrinkite,
ar pjavio vietoje néra elektros laidy.

Negalima padéti tiesinio pjaklo tol, kol jo detalés visiskai nenustoja
judéti. Nejunkite tiesinio pjaklo tol, kol nesuéméte jo ranka.

Norédami isimti pjukliuka, visy pirma isjunkite tiesinj pjukla
jungikliu, ir palaukite kol pjakliukas sustos. Butinai isimkite i3
jrankio akumuliatoriy.

Tik pabaige darba nesilieskite prie pjukliuko ar apdorojamos
medziagos. Jie gali bati labai jkaite, dél to galite nudegti.

Pastebéje nejprastq elektrinio jrankio veikima arba skleidziamus

akumuliatoriy.

Tinkamas ausinimas uztikrinamas tada, kai tiesinio pjuklo korpuse
esancios ventiliacijos angos yra atviros.

AKUMULIATORIAUS APTARNAVIMO IR NAUDOJIMO SAUGOS
NUORODOS

Dél akumuliatoriaus gedimo arba netinkamo jo naudojimo gali
issiskirti dujos. Tuo atveju iSvédinkite patalpg ir jeigu prireikia
pasitarkite su gydytoju. Dujos gali sukelti kvépavimo taky ligas.

Dél netinkamy naudojimo salygy, i$ akumuliatoriaus gali istekéti
elektrolitas. Venkite kontakto su juo. Jeigu atsitiktinai prisilietéte,
elektrolita nuplaukite gausiu vandens kiekiu. Jeigu elektrolito
pateko | akis, batinai kreipkités j gydytoja. I5tekéjes elektrolitas
gali sudirginti akis arba nudeginti.

Neardykite akumuliatoriaus - kyla trumpo kontakty jungimosi
pavojus.

Nenaudokite jrankio akumuliatoriaus lyjant lietui.

Akumuliatoriy laikykite atokiau nuo Silumos 3altiniy. Nepalikite
jo ilgesniam laikui aplinkoje, kurioje vyrauja auksta temperatira
(saulétose vietose, arti Sildytuvy ar bet kokiose vietose, kuriose
vyrauja aukstesné nei 50° C temperatara).

1

DARBO SAUGOS INSTRUKCLJOS, SKIRTOS AKUMULIATORIAUS

|KROVIKLIO NAUDOJIMUI

« Asmenims, turintiems fizine, psichinge negalig, emocinius bei
motorikos sutrikimus (taip pat ir vaikams) bei neturintiems patirties
ir nezinantiems kaip naudotis jkrovikliu bei neiSmanantiems, kaip
laikytis darbo saugos taisykliy, negalima aptarnauti jkroviklio be
atsakingo asmens arba specialisto priezitros.

Bukite atidds, neleiskite vaikams Zaisti su jranga.

Saugokite jkroviklj nuo drégmeés ir vandens poveikio. Vanduo,
patekes | jkroviklio vidy, padidina elektros smugio pavojy.
|krovikliu galima naudotis tik sausose patalpose.

Prie3 atlikdami bet kokius jkroviklio aptarnavimo arba valymo
veiksmus, isjunkite jj i$ elektros jtampos tinklo.

.

Nenaudokite jkroviklio, kuris yra padétas ant degaus pagrindo
(pvz., popieriaus, tekstilés) ir arti degiy medziagy. |krovimo eigos
metu, jkroviklio temperatira labai pakyla ir dél to kyla gaisro
pavojus.

.

Kiekvieng kartg, pries naudodami patikrinkite paties jkroviklio,
jo laido ir elektros kistuko bukle. Nenaudokite jkroviklio, jeigu
pastebéjote gedima. Neardykite jkroviklio patys. Visus remonto
darbus atlikite autorizuotoje remonto dirbtuvéje. Neteisingas
ikroviklio surinkimas kelia elektros smagio bei gaisro pavojy.

Asmenims, turintiems fizing, psichine negalia, emocinius bei
motorikos sutrikimus (taip pat ir vaikams) bei neturintiems patirties
ir nezinantiems kaip naudotis jkrovikliu bei neiSmanantiems, kaip
laikytis darbo saugos taisykliy, negalima aptarnauti jkroviklio
be atsakingo asmens arba specialisto priezitros. Tokie asmenys
ikrovikliu gali naudotis netinkamai ir dél to susizaloti.

Kai jkrovikliu nesinaudojama, jj batina i$jungti i$ elektros jtampos
tinklo.

DEMESIO! Jrankis yra skirtas tik darbui patalpy viduje.

Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy elementy
ir papildomy ay gos pri iy doji darbo metu
iSlieka pavojus susizeisti.

Dél trumpo jungimosi bei tuomet, kai li¢io jony akumuliatorius
labai jkaista, jis gali iStekéti, uzsidegti arba sprogti. Nelaikykite
A 1 -

jo bilyje kars Neardykite
akumuliatoriaus. Li¢io jony ak li iai turi af ini
elektroninius jrenginius, kuriuos pazeidus, jie gali uzsidegti
arba sprogti.
Naudojamy simboliniy Zenkly paaiskinimas.
i])8
1 2 3 4
5 6 7 8
% -—p RIS Max'
S -@ 45°C
9 10 1 12
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1. DEMESIO! Imkités ypatingy atsargumo priemoniy.

2. Perskaitykite aptarnavimo instrukcijg, atkreipkite démesj j
patarimus ir laikykités visy joje esanciy perspéjimy bei saugos
nuorody!

3. Naudokités asmeninémis apsaugos priemonémis (apsauginiais

akiniais, klausos apsaugos priemonémis).

Uzsidékite apsaugine kauke nuo dulkiy!

Uzsimaukite apsaugines pirstines.

Neleiskite prie jrankio vaiky.

Dévékite apsauginius darbo drabuZius.

Saugokite jrankj nuo drégmes.

¥ ® N u s

18imkite akumuliatoriy i3 jrankio pries atlikdami reguliavimo,
arba valymo darbus.

10. |rankis skirtas darbui patalpy viduje.

11. Maksimali, leidziama baterijy jkaitimo temperattra 45° C.

12. Nemeskite akumuliatoriaus j ugn;.

13. Antrinis perdirbimas.

14. Antra apsaugos klasé (jkroviklis).

15. Nemeskite akumuliatoriaus j vandenj.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Tiesinis pjuklas yra elektrinis, akumuliatorinis jrankis. Jis varomas
komutatoriniu, nuolatinés srovés varikliu, o jo sukimosi judesys
pakeistas svyravimo judesiu (griztamai slenkamuoju). Sis jrankis
skirtas tiesiam bei figGriniam medienos ir jos gaminiy, plastmasés,
ir metalo (naudojant tinkama pjakliuka) pjovimui taip pat jpjovoms
siose medziagose. Jrankio panaudojimo sritys yra remonto, statybos
bei kiti mégéjiski darbai (meistravimo darbai).

Draudziama naudoti elektrinj jrankj ne pagal paskirtj.
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.

Pjakliukas

Padas

Svirtis greitam darbiniy priedy tvirtinimui

Priekiné rankena

Jungiklio blokavimo mygtukas

Jungiklis

© ® NG Wk WwWN

Akumuliatorius

10. Diodai LED

1. |kroviklis

12. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklio mygtukas
13.  Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklis (diodai LED)

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

A |SPEJIMAS
@ MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI
@ INFORMACIJA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI
1. Pjukliukas -1vnt.

© ® 0 ©

Pagrindiné rankena f’:
Akumuliatoriaus tvirtinimo mygtukas

PASIRUOSIMAS DARBUI

AKUMULIATORIAUS ISEMIMAS IR |DEJIMAS

« Paspauskite akumuliatoriaus tvirtinimo mygtuka (8) ir iSimkite
akumuliatoriy (9) (pav. A).

« |krautg akumuliatoriy (9) jstatykite j tvirtinimo lizdg rankenoje ir
stumkite tol, kol pasigirs akumuliatoriaus tvirtinimo mygtuko (8)
spragteléjimas.

AKUMULIATORIAUS JKROVIMAS

Irankis yra tiekiamas su dalinai jkrautu akumuliatoriumi.
Akumuliatoriy  kraukite  aplinkoje,  kurioje  vyrauja  nuo
4° C iki 40° C temperatara. Naujas ar ilgesnj laika nenaudotas
akumuliatorius pilnai jsikrauna po 3 - 5 jkrovimo ir iskrovimo cikly.

« I8imkite akumuliatoriy (9) i$ jrankio (pav. A).

« |kroviklj (11) jjunkite j elektros jtampos tinklo lizda (230 V AC).

« Akumuliatoriy (9) jstatykite j jkroviklj (11) (pav. B). Patikrinkite ar
akumuliatorius gerai jstatytas (jstumtas iki galo).

Jjungus jkroviklj j elektros jtampos tinklg (230 V AC), uzsidega Zalias
diodas (10), esantis jkroviklio korpuse, kuris jspéja, kad jtampa
jjungta.

Istacius akumuliatoriy (9) | jkroviklj (11) uZsidega raudonas
diodas (10), esantis jkroviklio korpuse, kuris jspéja, kad vyksta
akumuliatoriaus jkrovimo procesas.

Tuo paciu metu, zybciojantys zali akumuliatoriaus jkrovimo lygio
diodai (13), skirtingu eiliskumu reiskia, kad (Ziarékite Zemiau
pateiktg aprasyma).

.

Zyb¢ioja visi diodai - jspéjimas, kad akumuliatorius visiskai
issikroves ir jj reikia jkrauti.

Zybéioja 2 diodai - jspéjimas dél dalinio akumuliatoriaus
issikrovimo.

Zybéioja 1 diodas - |spéja dél auksciausio akumuliatoriaus
jkrovimo lygio (pilnai jkrautas).

Akumuliatoriui visiskai jsikrovus, diodas (10), esantis jkroviklio
korpuse 3viecia zalia spalva, o visi akumuliatoriaus jkrovimo lygio
diodai (13) 3vie¢ia nepertraukiama 3viesa (nuolat). Pragjus tam
tikram laiko tarpui (apytikriai 15 s), akumuliatoriaus jkrovimo lygio
diodai (13) uzgesta.

Nekraukite akumuliatoriaus ilgiau nei 8 valandas. Virsijus
nurodyta jkrovimo laika, galimas akumuliatoriaus baterijy
gedimas. Pilnai jsikrovus akumuliatoriui, jkroviklis automatiskai
nei$sijungia. Zalios spalvos diodas, jkroviklio korpuse, $viecia
toliau. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio diodai uzgesta praéjus
tam tikram laiko tarpui. Pries isimdami akumuliatoriy i$
ikroviklio, isjunkite i$ elektros jtampos tinklo lizdo. Venkite keliy
akumuliatoriy jkrovimo be pertraukos (vieno po kito). Trumpai
pasinaudoje jrankiu, nekraukite akumuliatoriaus papildomai.
Jeigu tarp jkrovimy laikas kaskart vis trumpesnis, reiskia, kad
akumuliatorius yra iSeikvotas ir jj reikia pakeisti nauju.

lkrovimo metu akumuliatorius labai jkaista. Nedirbkite iskart po
ikrovimo, palaukite kol akumuliatorius atvés (pasieks kambario
temperatirg). Taip apsaugosite akumuliatoriy nuo gedimo.
AKUMULIATORIAUS |JKROVIMO LYGIO RODIKLIS
Akumuliatorius turi jkrovimo lygio rodiklj (3 diodai LED) (13).
Norédami patikrinti akumuliatoriaus jkrovimo lygj, paspauskite
akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklio mygtuka (12) (pav. C).
Svietiantys visi diodai reiskia auks¢iausia akumuliatoriaus jkrovimo
lygj. Svieciantys 2 diodai jspéja apie dalinj akumuliatoriaus
issikrovima. Svieciantis tik 1 diodas reiskia, kad akumuliatorius yra
pilnai i$sikroves ir jj reikia jkrauti.
PJUKLIUKO TVIRTINIMAS
Pjukliukas kei¢iamas ir tvirtinamas nenaudojant papildomy jrankiy.
« Patraukite greito darbiniy priedy tvirtinimo svirtj (3) j vir§y (pav. D).
« Pjakliuka jstatykite darbiniy priedy tvirtinimo griebtuvo jpjovoje
(stumkite iki galo).
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« Nuleiskite greito darbiniy priedy tvirtinimo svirtj (3) (svirtis
savaime grjsta j pradine padétj) (pav. E).

« Nedidele jéga truktelékite pjakliuka, taip patikrinsite ar jis gerai
jstatytas, jtvirtintas.

Numatytam darbui pasirinkite tinkamus pjakliukus.
DARBAS IR REGULIAVIMAS

JUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Irankis turi jungiklio blokavimo mygtukg (5), apsaugantj nuo
atsitiktinio jsijungimo. Blokavimo mygtukas yra abejose jrankio
korpuso pusése (pav. F).

Jjungimas
Paspauskite jungiklio blokavimo mygtukga (5) vienoje i$ korpuso
pusiy ir ta padétimi prilaikykite.

Paspauskite jungiklj (6) (pav. G).

Po to kai jrankj jjungsite, jungiklio blokavimo mygtuka (5) galite
paleisti.

ISjungimas
« Atleidus jungiklj (6) jrankis issijungia.

Irankio veikimo greitis yra reguliuojamas stipriau arba silpniau

spaudziant jungiklj (jjungimo mygtuka).

PJOVIMAS

« Priekine pado (2) dalj (visu priekiniu pavirSiumi) uzdékite ant
pjovimui paruostos medziagos taip, kad pjukliukas nesiliesty prie
ruosinio.

« Jjunkite tiesinj pjaklg bei pritaikykite ir nustatykite pjaunamai
medzZiagai tinkantj greitj.

« Tiesinj pjaklg létai slinkite, i5 anksto pazyméta pjavio linija
(pav. H, I).

Pjaudami slinkite tolygiai, nespauskite pernelyg stipriai, stenkités

neperkrauti jrankio. Pernelyg spaudziamo tiesinio pjuklo veikimo

greitis mazéja, dél to sumazéja ir pjovimo veiksmingumas.

Pjovimo metu visas jrankio pado pavirsius turi pilnai priglusti prie

apdorojamos medziagos pavirsiaus.

Patikrinkite ar teisingai bei patikimai pritvirtintas darbinis

priedas. Neteisingai arba netinkamai pritvirtintas darbinis

priedas, darbo metu gali nuslysti, iSkristi, tuo sukeldamas pavojy

operatoriui.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Pries atlikdami bet kokius tvirtinimo, reguliavimo, remonto ar
aptarnavimo darbus istraukite i$ jrankio akumuliatoriy.

APTARNAVIMAS IR LAIKYMAS
Jrankj valykite po kiekvieno naudojimosi juo.

Valymui negalima naudoti vandens, ar kity skysciy.

Elektrinis jrankis turi bati valomas sauso audinio skiaute arba
prapuciamas zemo slégio oro srautu.

Nenaudokite jokiy Svaros priemoniy arba skiedikliy, kadangi jie
gali pazeisti i$ plastiko pagamintas detales.

Norint apsaugoti jrankj nuo perkaitimo, batina reguliariai valyti
variklio korpuse esancias ventiliacines angas.

Jrankis visada turi bati laikomas sausoje, vaikams neprieinamoje
vietoje.

Visuomet, pries padédami jrankj, isSimkite i$ jo akumuliatoriy.

Visy rasiy gedimai turi bati 3alinami autorizuotoje gamintojo
remonto dirbtuvéje.
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TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS

Akumuliatorinis, tiesinis pjaklas 58G017

Dydis Verte
Jtampa 18V DC
Svyravimy skaicius be apkrovos 0-3000 min™!

Darbiniy priedy tvirtinimo sistema Be papildomy jrankiy

Pjakliuko Zingsnis 22mm
Mak(smalus} pjaunamos medziagos 60 mm
storis (mediena)

Mak{mma.lus pjaunamos medziagos 6mm
storis (plienas)

Apsaugos klasé 1]
Svoris 1,85 kg
Pagaminimo data 2020

58G017 reiskia jrankio tipa taip pat ir apibrézima

Ak I ius phite Energy+ si
Dydis Verte
Akumuliatorius 58G001 58G004
Akumuliatoriaus jtampa 18V DC 18V DC
Akumuliatoriaus tipas Li-lon Li-lon
Akumuliatoriaus talpa 2000 mAh 4000 mAh
Aplinkos temperataros ribos 4°C - 40°C 4°C - 40°C
|krovimo laikas, naudojant jkroviklj Th 2h
58G002
Svoris 0,400 kg 0,650 kg
Gamybos metai 2020 2020
Graphite Energy+ sistemos jkroviklis

Dydis Verté
Ikroviklio tipas 58G002
[tampa 230V AC
|krovimo daznis 50 Hz
|krovimo jtampa 22VDC
Maks. jkrovimo jtampa 2300 mA
Aplinkos temperataros ribos 4°C - 40°C
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas 58G001 1h
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas 58G004 2h
Apsaugos klasé ]
Svoris 0,300 kg
Gamybos metai 2020

GARSO IRVIBRACIJOS DUOMENYS

Akustinio slégio lygis (3lifavimas) | Lp,=82,31 dB(A) K= 3 dB(A)

Akustinés galios lygis (3lifavimas) | Lw,= 93,31 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibracijos pagrei¢io  verté
(medienos pjovimas -
pagrindiné rankena)

a,=18,728 m/s*K=1,5m/s?
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Vibracijos pagreicio verté | a =15044 m/s’K=1,5m/s
(medienos pjovimas - pagalbiné

rankena)

Vibracijos pagreicio verté | a =6422m/s’K=1,5m/s?
(metalo laksto pjovimas -

pagrindiné rankena)

Vibracijos pagreicio verté | a,=5511m/s’K=1,5m/s?
(metalo laks$to pjovimas -

pagalbiné rankena)

Informacija apie triuk$ma ir vibracija

|rankio skleidziamo triukimo lygis apibadinamas sekanciai: Lp,
skleidziamo garso slégio lygis ir garso galios lygis Lw, (kur K reiskia
matavimo paklaida). Prietaiso skleidziama vibracija yra apibtdinama
pagal vibracijos pagreicio a, verte (kur K yra matavimo paklaida).
Sioje instrukcijoje garso slégio Lp, lygis bei garso galios lygis Lw,
ir vibracijos pagreicio ah verté buvo iSmatuoti pagal normas EN
60745-1. Nurodytas vibracijos lygis a, gali bati naudojamas jrankiy
palyginimui taip pat pirminiam vibracijos jvertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai Sis jrankis
naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas
kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta darbiniais priedais
taip pat nebus tinkamai prizirimas, vibracijos lygis gali pasikeisti.
Dél minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso darbo metu gali bati
didesnis nei nurodytas.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti |
momentus, kai jrankis iSjungtas arba kai jis yra jjungtas, bet
nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu badu, bendra
nurodyta verté gali bati daug mazesné.

Siekiant apsaugoti vartotoja nuo vibracijos poveikio pasekmiy,
batina imtis papildomy saugos priemoniy, pvz., prizidréti jrankj ir
darbinius priedus, uztikrinti tinkama ranky temperatira, teisingai
organizuoti darba.

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su
buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama
atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie
atlieky perdirbima kreiptis | pardavéja arba
vietos valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai
ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy
medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti
prietaisai kelia pavojy aplinkai ir zmoniy sveikatai.

Akumuliatoriy / baterijy negalima mesti kartu su
kitomis buitinémis atliekomis taip pat negalima
mesti | ugnj arba vandenj. Sugedusius arba
isieikvojusius  akumuliatorius  reikia atiduoti
perdirbimui, pagal direktyvos nuostatus, dél
akumuliatoriy ir baterijy utilizavimo.

on

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa”
(toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra VarSuvoje, ul. Pograniczna 2/4
informuoja, kad visos $ios instrukcijos (toliau: ,instrukcija”) autorinés teisés, tai
yra sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy
isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario
4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006
mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint
rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti
panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybeé.

W

INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO
ORIGINALVALODAS
AKUMULATORA ZOBENZAGIS
58G017

PIEZIME: PIRMS ELEKTROIERICES LIETOSANAS UZSAKSANAS
UZMANIGI IZLASIT SO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

DETALIZETI DROSIBAS NOTEIKUMI

DETALIZETI DROSIBAS NOTEIKUMI (AKUMULATORA ZOBENZAGIS)

Zagesanas laika lietot pretputek|u maskas, lai aizsargatu elposanas
celus no putekliem, kas rodas zagésanas laika.

.

.

Lai izvairitos no naglu, skrivju un citu cieto priekSmetu
parzagésanas, pirms darba uzsaksanas detalizéti parbaudit
apstradajamo materialu.

Nedrikst zagét materialu, kura izméri (biezums) ir lielaki par tiem,
kas minéti elektroierices tehnisko parametru datos.

Pirms darba uzsakSanas parbaudit, vai zem apstradajama
materiala ir pietiekami daudz vietas, lai ar zagasmeni nesabojatu
galdu vai gridu.

lerice jatur ar abam rokam.

.

Pirms nospiest slédza pogu, parliecinaties, ka elektroierice
nepieskaras materialam.

.

Nedrikst pieskarties pie kustiba eso3ajiem elementiem.

Pirms gridas, sienas vai cita materiala parzagésanas parliecinaties,
ka taja nav atrodami barosanas vadi.

Nedrikst nolikt elektroierici, ja ta atrodas kustiba. Nedrikst ieslégt
ierici, pirms ta nav satverta ar roku.

Lai iznemtu zagasmeni, vispirms izslégt ierici ar slédzi un uzgaidit,
kamér zagasmens parstas darboties. Tad atslégt akumulatoru no
ierices.

.

Nedrikst pieskarties pie zagasmens vai apstradajama materiala
uzreiz péc darba pabeigsanas. Sie elementi var bat karsti un radit
apdegumu.

.

Gadijuma, ja elektroierice strada netipiski vai paradas divainas
skanas, nekavéjoties izslégt elektroierici un atslégt akumulatoru
no elektroierices.

Lai nodrosinatu atbilstosu dzesésanu, elektroierices korpusa
ventilacijas spraugam ir jabat valigam.

AKUMULATORA DROSIBAS NORADIJUMI

Akumulatora bojajuma un neatbilstosas izmantosanas gadijuma
var izdalities gazes. Jaizvédina telpa, varguma gadijuma jasazinas
ar arstu. Gazes var kaitét elpo3anas celiem.

.

Neatbilstosu ekspluatacijas apstaklu gadijuma no akumulatoriem
var iztecét elektrolits; jaizvairas no kontakta ar to. Ja kontakts
tomér notiks, elektrolits ir jaizskalo ar lielu adens daudzumu. Ja
saskarsme notiks ari ar acim, papildus jasazinas ar arstu. lztecéjis
elektrolits var izraisit acu kairindjumu vai apdegumu.

.

Nedrikst atvért akumulatoru — pastav issavienojuma risks.

Nedrikst lietot akumulatoru lietus laika.

.

Akumulators vienmér jatur drosa attdluma no siltumavota.
Nedrikst atstat akumulatoru ilgstosi vidé, kur ir augsta
temperatara (piem., saulg, silditaju tuvuma vai ari tur, kur gaisa
temperatdra ir augstaka par 50°C).

AKUMULATORA LADETAJA DROSIBAS NORADIJUMI

« Siierice nav paredzéta lietosanai personam (taja skaita bérniem)
ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai psihiskam spéjam, vai
personam, kuram nav pieredzes vai prasmju darba ar ierici,
iznemot gadijumus, kad ekspluatacija notiek zem uzraudzibas vai
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atbilstosi ierices lietosanas instrukcijai, kuru iedeva persona, kas
atbild par iepriek§ minéto personu drosibu.

Japieveérs uzmaniba, lai bérni nespélétos ar ierici.

Nedrikst paklaut ladétaju mitruma vai Gdens iedarbibai. Ladétaja
nok|stot denim, palielinas ievainojumu gasanas risks. Izmantot
ladétaju tikai sausas iekstelpas.

Pirms sakt veikt jebkadas ladétdja apkopes vai tirisanas darbus,
atslégt ladétaju no elektrotikla barosanas.

Neizmantot ladétaju, kas novietots uz viegli uzliesmojosas virsmas
(piem., papirs, audumi) vai viegli uzliesmojo3o vielu tuvuma.
Pieaugot ladétaja temperatarai ladésanas laika, rodas ugunsgréka
risks.

Pirms lietosanas katru reizi parbaudit ladétaja, barosanas vada un
kontaktdaksas stavokli. Nelietot ladétaju bojajumu konstatésanas
gadijuma. Neméginat izjaukt ladétaju. Jebkada veida remontdarbi
javeic autorizétaja servisa centra. Neatbilstosi veikta ladétaja
montaza var izraisit elektriskas stravas triecienu vai ugunsgréku.

Bez atbildigas personas uzraudzibas ladétaju nedrikst apkalpot
bérni un personas ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai
psihiskam spé&jam, ka ari citas personas, kuram pieredze vai
zinasanas nav pietiekamas, lai apkalpotu ladétaju, ievérojot visus
drosibas nosacijumus. Pretéja gadijuma pastav risks, ka ierice tiks
neatbilstosi apkalpota, rezultata radot ievainojumus.

Kad ladétajs netiek izmantots, tas ir jaatslédz no elektrotikla.
UZMANIBU! lerice ir paredzéta izmantosanai iekstelpas.

Neskatoties uz drosu ierices konstrukciju, ka ari drosibas’
lidzeklu izmanto$anu, vienmér pastav neliels risks gut
ievainojumus darba laika.

Li-ion akumulatori var iztecét, aizdegties vai uzspragt, ja tiks
uzsilditi lidz augstai temperatural vai ja notiks issavienojums.

Nedrikst glaba us Sina karstajas un
saulainajas dienas. Nedrikst atvért akumulatoru. Li-ion
akumulatori satur elektroniskus aizsargel u kas

bojajumu gadijuma var radit akumulatora aizdegsanos vai
uzspragsanu.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums

.k('

1 _2 3 4
5 6 7 8
B’ RS Max
= -@ 45°C %
%
9 10 11 12
wollO
13 14 15

1. UZMANIBU! levérot ipasus droibas pasakumus.

2. lzlasit lieto3anas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridinajumus
un drosibas noteikumus!

3. Lietot personigos aizsarglidzeklus (aizsargbrilles un dzirdes
aizsargus).

Stradat pretputek|u maska!

Stradat aizsargcimdos.

Nepielaist bérnus pie ierices.

Stradat aizsargapgérba.

Sargat ierici no mitruma.

Iznemt akumulatoru no ierices pirms regulésanas vai tirisanas.

o9 ® N WS

0. lerice paredzéta darbam iekstelpas.

11. Akumulatoru maks. pielaujama temperatura ir 45°C.
12. Nemest akumulatoru uguni.

13. Otrreizéja izejvielu parstrade.

14. Ladétaja otra aizsardzibas klase.

15. Nemest akumulatoru tdent.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Zobenzagis ir elektroierice, kas tiek barota no akumulatora.
Ta piedzinu veido [idzstravas kolektora dzingjs, kura grieSanas
atrums tika mainits pret kustibam uz priek$u un atpakal. Si ierice
ir paredzéta taisnai sadalo3ai zagésanai, liklinijas zagésanai un
izgriezumu veidosanai koksné, koksnes izstradajumos, metala un
plastmasa (ar nosacijumu, ka tiek izmantots atbilstosais asmens).
Zobenzaga izmantosanas jomas ir bavniecibas-remontdarbi, ka art
visa veida amatierdarbi.

Nedrikst izmantot elektroierici neatbilstosi mérkim, kuram ta ir
paredzéta.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

éta numeracija attiecas uz tiem ierices elementiem, kas ir
1s instrukcijas grafiskaja dala.

Zagasmens

Péda

Zagasmens atras montazas svira
Prieks$éjais rokturis

1

2

3

4

5. Slédza blokésanas poga
6. Slédzis

7. Galvenais rokturis

8. Akumulatora stiprinajuma poga

9. Akumulators

10. LED diodes

11. Ladétajs

12. Akumulatora uzlades stavok|a indikacijas poga

13. Akumulatora uzlades stavokla indikacija (LED diodes)

* Attéls un izstradajums var nedaudz atkirties.

SIMBOLU APRAKSTS

’ PIEZIME

A BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATIJUMI
@ INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI
1. Zagasmens - 1gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

AKUMULATORA IZNEMSANA/IELIKSANA
« Nospiest akumulatora stiprinajuma pogu (8) un iznemt
akumulatoru (9) (A att.).

« lelikt uzladétu akumulatoru (9) rokturi, lidz tiks sadzirdéts
akumulatora stiprinadjuma pogas (8) klikskis.
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AKUMULATORA UZLADE

lerice tiek piegadata ar daléji uzladétu akumulatoru. Akumulatora
uzlade ir javeic gaisa temperatdra no 4°C lidz 40°C. Jaunais
akumulators vai tads, kas ilgstosi netika izmantots, sasniegs pilnu
barosanas spéju aptuveni péc 3-5 uzladésanas un izladésanas
cikliem.

« Iznemt akumulatoru (9) no ierices (A att.).
« leslégt ladétaju (11) tikla ligzda (230 V AC).

« lelikt akumulatoru (9) ladétaja (11) (B att.).
akumulators ir pareizi ielikts (ievietots lidz galam).

Parbaudit, val@

Péc ladétaja ieslégsanas barosanas tikla (230 V AC), ladétajam saks
degt zala diode (10), kas signalizé par sprieguma pieslégsanu.

levietojot akumulatoru (9) ladétaja (11), ladétajam saks degt sarkana
diode (10), kas norada uz akumulatora ladésanas procesu.

Aprakstu par vienlaicigi mirgojosam akumulatora uzlades stavokla

indikacijas zalajam diodém (13) skat. zemak.

« Mirgo visas diodes - signalizé par akumulatora izladi un
nepieciesamibu to uzladét.

« Mirgo 2 diodes - signalizé par daléju izladi.

« Mirgo 1 diode - signalizé par akumulatora augstu uzladesllmenl
Péc akumulatora uzlades degs ladétaja zala diode (10), bet
visas akumulatora uzlades stavokla indikacijas diodes (13) degs
nepartraukti. Péc neilga laika (apt. 15 sek.) $is diodes (13) nodzisis.

Nedrikst ladét akumulatoru ilgak par 8 stundam. Parsniedzot So

laiku, var tikt bojati akumulatora elementi. Ladétajs neizslégsies

péc pilnas akumulatora uzlades. Ladétaja zala diode turpinésA
degt. Akumulatora uzlades stavokla indikacijas diodes nodzisis'

péc kada laika. Atslégt barosanu pirms akumulatora iznemsanas

no ladétaja ligzdas. lzvairities no secigam isam uzladém.

Nav jauzladé akumulatori péc ierices isa izmantosanas laika.
levérojams laika samazinajums starp uzlades reizém norada uz to,

ka akumulators ir nolietojies un tas ir janomaina.

Uzlades laika akumulators uzkarst. Neveikt darbu uzreiz péc
ladésanas - uzgaidit, kamér akumulators sasniegs istabas
temperatiru. Tas pasargas no akumulatora bojajumiem.

AKUMULATORA INDIKACIJA PAR AKUMULATORA UZLADES
STAVOKLI

Akumulators ir aprikots ar akumulatora uzlades stavokla indikaciju
(3 LED diodes) (13). Lai parbauditu akumulatora uzlades stavokli,
janospiez akumulatora uzlades stavokla indikacijas poga (12)
(Catt.). Visu LED diozu deg3ana nozimé akumulatora augstu uzlades
limeni. Divu LED diozu deg3ana nozimé daléju izladi. Tikai vienas,
LED diodes deg$ana nozimé akumulatora izladi un nepieciesamibu
to uzladeét.

ZAGASMENS MONTAZA

Zagasmens montaza un nomaina notiek bez atslégu izmantosanas.
Atvilkt zagasmens atras montazas sviru (3) uz augsu (D att.).

lelikt zagasmeni darbinstrumentu patronas atveré lidz galam.

Atlaist zagasmens atras montazas sviru (3) (svira automatiski
atgriezisies sakotnéja stavokli) (E att.).

Parbaudit, vai asmens ir atbilstosi ielikts patrona, viegli pavelkot
aiz asmens.

Jaizmanto veicamajam darbam atbilstosie zagasmeni.
DARBS/ IESTATIJUMI
IESLEGSANA/ IZSLEGSANA

lerice ir aprikota ar slédza blokésanas pogu (5), kas pasarga no
gadijuma ieslégsanas. Blokésanas poga atrodas ierices korpusa abas
pusés (F att.).

leslégsana
« Nospiest sledza blokésanas pogas (5) vienu galu un turét to 3aja
pozicija.

« Nospiest slédza pogu (6) (G att.).
« Pécierices ieslégsanas slédza blokésanas pogu (5) var atlaist.

Izslégsana
« Samazinot spiedienu uz slédza pogu (6), ierice tiks izslégta.

lerices darba atruma diapazons tiek reguléts ar spiediena spéku uz
slédza pogu.
ZAGESANA
Novietot pédas (2) priek$éjo dalu plakani uz zagésanai paredzéta
materiala ta, lai zagasmens nepieskartos materialam.
« leslégt zobenzagdi un izvéléties darba atrumu atbilstosi zagéjama
materiala ipasibam.
« Léni parvietot zobenzagi, virzot asmeni gar ieprieks atzimétu
zagéjuma liniju (H, I att.).
Zagésana ir javeic vienmeérigi, pievérsot uzmanibu tam, lai
neparslogotu zobenzagi. Parmérigs spiediens uz asmens radis
bremzéjoéu efektu, kas negativi ietekmés zagésanas produktivitati.
Darba laika visai pédas virsmai ir japiegul pie apstradajama
materiala virsmas.
Parbaudit, vai darbinstruments ir nostiprinats pareizi. Nepareizi

vai daléji piestiprinati darbinstrumenti darba laika var noslidét un
radit bistamu situaciju apkalpojosajam personalam.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalésanu,
regulésanu, remontu vai apkalposanu, iznemt akumulatoru no
ierices.

APKOPE UN UZGLABASANA
leteicams, tirit ierici katru reizi péc lietosanas.

Tirisanai nedrikst izmantot Gdeni vai jebkadus citus skidrumus.

.

lerice ir jatira ar sausu auduma gabalu vai jaizpu$ ar zema
spiediena saspiesto gaisu.

Neizmantot tirisanas lidzeklus vai $kidinatajus, jo tie var sabojat
plastmasas dalas.

.

Regulari jatira ventilacijas spraugas dzinéja korpusa, lai nepielautu
ierices parkarsanu.

lerice vienmér jauzglaba sausa bérniem nepieejama vieta.

lerice jauzglaba ar iznemtu akumulatoru.

Jebkada veida defekti ir janovérs razotaja autorizétos servisa centros.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALO PARAMETRU DATI

Akumulatora zobenzagis 58G017
Parametrs Vértiba

Barosanas spriegums 18V DC
Svarstibu skaits tuksgaita 0-3000 min™!
I?ar_blnstrumentu stiprinajuma bezatslegu
sistéma
Zagasmens solis 22 mm
Zagéjama materiala maks. biezums 60 mm
(koksne)
Zagéjama materiala maks. biezums

_ 6 mm
(térauds)
Aizsardzibas klase 1]
Masa 1,85 kg
Razosanas gads 2020

58G017 nozimé gan tipu, gan ierices apziméjumu
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phite Energy+ sisté ' I S
Parametrs Vértiba
Akumulators 58G001 58G004
Akumulatora spriegums 18V DC 18V DC
Akumulatora tips Li-lon Li-lon
Akumulatora kapacitate 2000 mAh 4000 mAh
Vides temperataras diapazons 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Ladésanas laiks ar ladétaju 58G002 1h 2h
Masa 0,400 kg 0,650 kg
Razosanas gads 2020 2020
Graphite Energy+ sistémas ladétajs
Parametrs Vértiba
Ladétaja tips 58G002
Barosanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Ladésanas spriegums 22V DC
Maks. ladésanas strava 2300 mA
Vides temperaturas diapazons 4°C - 40°C
Akumulatora 58G001 ladésanas laiks 1h
Akumulatora 58G004 ladésanas laiks 2h
Elektroaizsardzibas klase Il
Masa 0,300 kg
Razosanas gads 2020
DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM
Akustiska  spiediena  limenis | Lp,=82,31 dB(A) K= 3 dB(A)
(slipésana)
Akustiskas jaudas limenis | Lw,= 93,31 dB(A) K= 3 dB(A)
(slipésana)
Veértiba, kas méra vibraciju | a,=18728 m/s’K=1,5m/s
paatrinajumu (koksnes zagésana
- galvenais rokturis)
Veértiba, kas meéra vibraciju | a=15044 m/s’K=1,5m/s’
paatrinajumu (koksnes zagésana
- paligrokturis)
Vertiba, kas meéra vibraciju | a=6,422m/s’K=1,5m/s
paatrinajumu  (metala loksnes
zagésana - galvenais rokturis)
Veértiba, kas meéra vibraciju | a=5511m/s?K=1,5m/s
paatrinajumu  (metala loksnes
zagésana - paligrokturis)

Informacija par troksni un vibraciju

lerices emitéta trok3na limenis ir aprakstits caur emitéta akustiska
spiediena limeni Lp, un akustiskas jaudas limeni Lw, (kur K ir
mérijuma neprecizitate). lerices emitétas vibracijas ir aprakstitas
caur vértibu a,, kas méra vibraciju paatrinajumu, (kur K ir mérijuma
neprecizitate).

Saja instrukcija noraditais emitéta akustiska spiediena limenis
Lp, akustiskas jaudas limenis Lw, ka ari vertiba a, kas
méra vibraciju paatrinajumu, ir mérita saskana ar standartu
EN 60745-1. Noradita vértiba ah, kas méra vibraciju paatrinajumu,
var tikt izmantota iericu salidzinasanai un vibracijas ekspozicijas
sakotn&jam novértéjumam.
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Dotais vibraciju limenis ir reprezentativais lielums attieciba pret
elektroierices pamatizmantosanas mérkiem. Ja ierice tiks izmantota
citiem mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem, vibraciju [imenis
var mainities. Augstaku vibracijas limeni ietekmés nepietiekama vai
parak reta ierices kopsana. leprieks minétie iemesli var palielinat
vibracijas ekspoziciju visa darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra periodi,
kad elektroierice ir izslégta vai ir ieslégta, bet netiek izmantota
darbam. Detalizéti novértéjot visus faktorus, kopéja vibracijas
ekspozicija var klat ievérojami mazaka.

Lai pasargatu lietotaju no vibracijas sekam, janodrosina tadi papildu
drosibas pasakumi ka elektroierices un darbinstrumentu apkope,
atbilstosa roku temperatara un atbilstosa darba organizacija.

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par
utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai
vietéjie varas organi. Nolietotas elektriskas un
elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas.
lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu
parstradei, rada potencialus draudus videi un
cilvéku veselibai

Akumulatorus/ baterijas nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem, mest uguni vai tdeni. Bojati
vai nolietoti akumulatori ir janodod pareizajai
otrreizéjai parstradei saskana ar spéka esosu
direktivu par akumulatoru un bateriju utilizaciju.

———o
Li-lon

* Ir tiesibas veikt izmainas.

.Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
(turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4,
informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak
Jnstrukcija’) saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam,
shémam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa
Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu
par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar
turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade,
publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas
ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai
administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE
KASUTUSJUHENDI TOLGE

AKUTOITEL PIIKSAAG
58G017

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES
HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

ERI-OHTUSNOUANDED (AKUTOITEL PIIKSAAG)

Saega tootamisel kandke tolmukaitsemaski, et kaitsta

hingamisteid saagimisel tekkiva tolmu eest.
Et véltida naelte, kruvide voi

labildikamist, kontrollige enne
toéodeldavat pinda.

muude kovade objektide
t66 alustamist  pohjalikult

Samuti on keelatud saagida materjale, mille méodud (paksus)
tiletavad sae tehnilistes andmetes esitatud moote.

Enne t66 alustamist veenduge, et téodeldava pinna all oleks
piisavalt ruumi, et saetera ei vigastaks lauda voi porandat.

Hoidke saagi mélema kaega.

Enne to6ldliti allavajutamist veenduge, et saag ei puutuks vastu
téddeldavat materjali.

Arge puudutage kdega seadme liikuvaid elemente.

Enne péranda, seina voi muu materjali saagimist veenduge, et
selles ei oleks elektrijuhtmeid.

Arge pange saagi kdest, kui see veel liigub. Arge kiivitage
tikksaagi enne, kui see on teil kindlalt kaes.

Saetera vahetamiseks lUlitage saag to6lulitist vélja ja oodake kuni
saetera seiskub. Seejérel eemaldage sae kiiljest aku.

Arge puudutage saetera ega téddeldavat pinda vahetult parast
166 I6petamist. Need elemendid véivad tugevalt kuumeneda ja
pohjustada pdletusi.

Kui seadme t66s esineb ebatupilisi korvalekaldeid voi kummalist
miira, lulitage seade kohe vilja ja eemaldage seadme kiiljest aku.
Piisava jahutuse tagamiseks hoidke ventilatsiooniavad sae
korpuses alati vabadena.

AKUGA SEOTUD OHUTUSJUHISED

Vigastuste voi vale kasutamise korral voib akust eralduda gaase.
Tuulutage ruum ja kaebuste korral pidage néu arstiga. Gaasid
voivad kahjustada hingamisteid.

Valede kasutustingimuste korral voib elektroliiiit akust valja
voolata. Valtige kontakti sellega. Kui siiski elektroliitidiga kokku
puutute, loputage see rohke veega hoolikalt maha. Kui elektroltitit
satub silma, konsulteerige lisaks ka arstiga. Véljavoolanud
elektrolltit voib pohjustada silmade &rritust voi poletust.

Arge avage akut - voib tekkida lihis.
Arge kasutage akut vihma kées.

Hoidke akut eemal soojusallikatest. Arge jatke akut pikemaks ajaks
koérge temperatuuriga keskkonda (pdikese katte, kiittekollete
lahedusse voi mistahes ruumi, kus temperatuur tiletab 50 °C).

AKULAADIJAGA SEOTUD OHUTUSJUHISED

Kaesolev seade ei ole méeldud kasutamiseks piiratud flusiliste,
sensoorsete vOi vaimsete vdimetega inimestele (sealhulgas
lastele) ega isikutele, kellel ei ole seadme kasutamiseks vajalikke
kogemusi voi teadmisi, vélja arvatud juhul, kui seadet kasutatakse
selliste isikute ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all véi
jargides seadme kasutusjuhendit.

Jélgige, et lapsed seadmega ei mangiks.

.

.

.

Kaitske laadijat niiskuse ja vee eest. Laadijasse sattunud vesi
suurendab elektril66gi ohtu. Laadijat voi kasutada ainult kuivades
siseruumides.

Enne hooldus- voi puhastustoiminguid tdmmake laadija alati
vooluvorgust valja.

Arge kasutage laadijat, mis on asetatud tuleohtlikule alusele
(paber, tekstiil) v6i asub tuleohtlike ainete laheduses.
Laadimisprotsessi ajal laadija kuumeneb ja see véib péhjustada
tuleohtu..

Enne kasutamist kontrollige alati laadija, toitejuhtme ja pistiku
seisundit. Kahjustuste iimnemisel drge laadijat kasutage. Arge
Uritage laadijat ise lahti vétta. Usaldage kéik parandust66d
volitatud hooldusfirmale. Laadija mittenduetekohane
lahtivétmine ja kokkupanemine véib péhjustada elektrildogi voi
tulekahju ohtu.

Laadijat ei tohi ilma vastutava isiku jarelevalveta kasutada lapsed,
piiratud fudsiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega inimesed
ega isikud, kellel ei ole vajalikke kogemusi voi teadmisi laadija
kasutamiseks kdiki turvandudeid jargides. Vastasel juhul voib
juhtuda, et seadet kasutatakse valesti ja suurene vigastuste oht.

Kui te laadijat ei kasuta, lulitage see vooluvorgust vilja.

TAHELEPANU!  Seade  on delduid K isel
sisetingimustes.
turvak uktsiooni le kogu t66
viltel, tur dite ja lisakai hendite k isele, on
d ajal alati ol keh uste oht.
Liitium-ioonakud véivad lekkima hakata, siittida ja

plahvatada, kui sattuvad liiga kérge temperatuuri katte voi
saavad mehhaanilisi vigastusi. Arge jatke akusid palaval voi

pail

akut avada. Liitium-

| paeval Arge piitdk

kud <icaldavad d.

tur mille voib viia

aku siittimise voi plahvatamiseni.
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TAHELEPANU! Pidage kinni eriohutusjuhistest.

Lugege kasutusjuhend ldbi ning jargige selles toodud hoiatusi
ja ohutusjuhiseid!

Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, korvaklapid).
Kasutage tolmukaitsemaski.

Kasutage kaitsekindaid.
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Arge lubage lapsi seadme lihedusse.
Kasutage kaitseroivaid.
Kaitske seadet niiskuse eest.
Enne reguleerimis- v6i hooldustoiminguid seadme juures
eemaldage sellest aku.
. Seade on mdelduid kasutamiseks sisetingimustes.
. Akuelementide maksimaalne lubatud temperatuur on 45 °C.
. Arge visake akuelemente tulle.

© ® N o

. Ringlussevott
. Laadija teine kaitseklass

15. Arge visake akuelemente vette.

EHITUS JA KASUTAMINE

Piiksaag on akutoitel elektritdoriist. Seade saab toite alalisvoolu
kommutaatormootorilt, mille pd6rdekiirus muundatakse edasi-
tagasilikumiseks. Seade on méeldud puidust, puidusarnastest
materjalidest, plastist ja metallist (vastava saetera kasutamisel)
detailide sirgjooneliseks eraldavaks saagimiseks, koverjooneliseks
saagimiseks ning valjaldigete tegemiseks. Seadme kasutusalaks
on ehitus- ja remonditédd ning koéik koduses majapidamises
amatoorina tehtavad sarnased t66d.

Keelatud on kasutada elektrit: ista vastuolus selle maaratud

otstarbega.
JOONISTE SELGITUS

kujutatud seadme elementide numeratsioonile.

@®
®

@

Alltoodud numeratsioon vastab kéesoleva juhendi joonistel i}

Saetera
Tald
Saetera kiire paigaldamise kang
Esimene kdepide
Toolliti lukustusnupp
Tooluliti
Pohikdepide
Aku kinnitusnupp
Aku
. LED-dioodid
. Laadija
12.
13.

e NS YR N

= o

Aku laetuse taseme signaalnupp
Aku laetuse taseme signaal (LED-dioodid).

*Vo6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

GRAAFILISTE TAHISTE SELGITUS

TAHELEPANU

A ETTEVAATUST
@ PAIGALDUS/SEADISTAMINE
@ INFO

VARUSTUS JATARVIKUD
1. Saetera-1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

AKU EEMALDAMINE / PAIGALDAMINE
« Vajutage aku kinnitusnupud (8) alla ja tdmmake aku (9) vilja
(joonis A).

« Asetage laetud aku (9) kdepidemisse ja liikake kuni kuulete aku
kinnitusnuppu (8) klopsatust.

@®

©
®
@®

AKU LAADIMINE

Seadet miuiliakse osaliselt laetud akuga. Aku laadimine peaks
toimuma valiskeskkonna temperatuuril 4-40 °C. Uus aku voéi aku,
mida ei ole kaua kasutatud, saavutab téieliku toitevoime parast 3-5
laadimis- ja tiihjenemiststklit.

« Eemaldage aku (9) seadmest (joonis A).

« Liilitage laadija (11) vooluvérgu (230 V AC) pesasse.

« Paigaldage aku (9) laadijasse (11) (joonis B). Kontrollige, kas aku
asetseb oGigesti (on |6puni laadijasse likatud).

Pérast laadija Ghendamist toitevorgu pesasse (230 V AC) suttib
laadijal roheline diood (10), mis annab marku, et toide on jargi
tihendatud.

Pérast aku paigutamist (9) laadijasse (11) sittib laadijal punane
diood (10), mis annab marku, et aku laadimise protsess kestab.

Samal ajal polevad eri reziimidel vilkuvad rohelised aku laetuse
taseme dioodid (13) (vaata kirjeldust allpool).

« Koik dioodid pdlevad vilkuvalt - aku on tiihi ja vajab laadimist.
« Kaks dioodi pélevad vilkuvalt - aku on osaliselt ttihi.

« Uks diood poleb vilkuvalt — aku laetuse tase on korge.

Kui aku on tais laetud suttib laadihal olev diood (10) roheliselt ja koik
aku laetuse taseme dioodid (13) p6levad pisivalt. Teatud aja jarel (u
15 s) aku laetuse taseme dioodid (13) kustuvad.

Arge laadige akut kauem kui 8 tundi. Selle aja iiletamine véib
pohjustada aku elementide kahjustusi. Laadija ei liilitu parast
seda, kui aku on tais laetud, automaatselt valja. Roheline diood
laadijal poleb edasi. Aku laetuse taseme dioodid kustuvad teatud
aja moodudes. Enne aku laadijast eemaldamist liilitage laadija
vooluvérgust vilja. Viltige jarjestikusi liihiajalisi laadimisi. Arge
pange akut parast seadme liihiajalist kasutamist uuesti laadima.
Ajavahemiku oluline lilhenemine kahe laadimise vahel annab
marku sellest, et aku on kulunud ja see tuleb vélja vahetada.

Laadimise kiigus akud soojenevad. Arge alustage t66d kohe
parast laadimist, vaid oodake, et aku jahtuks toatemperatuurini.
See kaitseb akut kahjustumise eest.

AKU LAETUSE TASEME MARGUANNE

Aku on varustatud aku laetuse taseme naidikuga (3 LED-dioodi) (13).
Aku laetuse taseme kontrollimiseks vajutage alla aku laetuse taseme
signaalnupp (12) (joonis C). Koigi dioodide suttimine naitab, et aku
on tdis. Kahe dioodi stttimine naitab, et aku on pooltihi. Ainult tihe
dioodi suttimine nditab, et aku on tiihi ja vajab laadimist.

SAETERA KINNITAMINE

Saetera paigaldamiseks ja vahetamiseks ei ole vaja kasutada
mingeid tooriistu.

Tommake todtarvikute kiire paigaldamise kang (3) tiles (joonis D).

Lukake saetera saetera hoidikusse kuni tunnete vastupanu

.

Vabastage tootarvikute kiire kinnitamise kang (3) (kang liigub ise
algasendisse) (joonis E).

Et kontrollida, kas saetara on oigest hoidikusse asetunud,
tommake tera kergelt.
Kasutage tehtava t66 jaoks sobivaid saeterasid.

TOO / SEADISTAMINE
SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Seade on varustatud tooliliti lukuga (5), mis takistab seadme
juhuslikku kaivitumist. Ohutusliliti nupud asuvad mélemal pool
seadme korpust (joonis F).

Sissellilitamine

Vajutage tooliliti lukustusnupu (5) Uks ots alla ja hoidke selles
asendis.

Vajutage too6liliti nupp (6) alla (joonis G).

.

Kui seade on kdivitunud, voite tooliliti lukustuspupu (5)
vabastada.
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Valjaltlitamine Graphite Energy+ siisteemi aku
« Tooluliti (6) vabastamisel lulitub seade valja.
Parameeter Vaartus
@ Se.adme. tookiiruse reguleerimiseks muutke tooliliti  nupule Aku 58G001 58G004
vajutamise tugevust.
SAAGIMINE Aku pinge 18V DC 18V DC
« Asetage talla (2) esimene osa tasapinnaliselt saagimiseks méeldud Aku tuip Li-lon Li-lon
materjalile nii, et saeleht ei puutuks vastu materjali.
Aku maht 2000 mAh 4000 mAh
« Kdivitage saag ja kohandage tookiirus saetava materjali Keskk d
omadustega. €s oAnnatemperatuurl € 4°C - 40°C 4°C - 40°C
vahemik
« Liukake saagi aeglaselt edasi, juhtides saetera médda margitud . -
saagimisjoont (joonis H, I). Laadimisaeg laadijaga 58G002 1h 2h
Saagige rahulikult ja kindlalt, jélgides, et te saele liiga tugevasti ei Kaal 0400kg 0,650 kg
vajutaks. Liigne surve saelehale pidurdab liikkumist, mis omakorda Tootmisaasta 2020 2020
halvendab to6tulemust.
Saagimise ajal peab kogu talla pind asetsema vastu saetavat Graphite Energy+ siisteemi akulaadija
materjali.
Kontrollige to6tarviku kinnituse kindlust. Valesti paigaldatud véi Parameeter Vaartus
ebapiisavalt kinnitatud to6tarvik voib té6tamise ajal lahti tulla ja Laadija tiilip 58G002
kujutada endast ohtu seadme kasutajale. .
Toitepinge 230V AC
KASUTAMINE JA HOOLDUS Toitesagedus oz
Enne kui asute mistahes paigaldus-, reguleerimis-, parandus- v6i Laadimispinge 22V DC
A hooldustoimingute juurde, eemaldage seadmed kiiljest aku. X .
Maksimaalne laadimisvool 2300 mA
HOOLDAMINE JA HOIDMINE
; i o 0
« Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult parast kasutamist. Keskkonnatemperatuuride vahemik 4°C-40°C
« Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke. Aku 58G001 laadimise aeg Th
« Puhastage seadet kuiva kangattiki voi nérga surudhujoa abil. Aku 58G004 laadimise aeg 2h
- Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need Kaitseklass M
voivad kahjustada seadme plastosi.
L X . Kaal 0,300 kg
« Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses, et
valtida seadme iilekuumenemist. Tootmisaasta 2020
« Hoidke seadet kuivas, lastele kattesaamatus kohas. MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED
« Hoiustamise ajaks votke seadmest aku vélja.
Helirohut: lihvimil Lp,=82,31 dB(A) K= 3 dB(A
Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud elirshutase (ihvimine) Py A W
hooldusfirmas. Heli véimsustase (lihvimine) Lw,= 93,31 dB(A) K= 3 dB(A)
TEHNILISED PARAMEETRID Mbédetud vibratsioonitase | a,= 18,728 m/s?K=1,5 m/s?
(puidu I6ikamine — pohikaepide)
NOMINAALANDMED
- ” Mbéédetud vibratsioonitase | a = 15,044 m/s*K=1,5m/s?
Akutoitel piiksaag 58G017 (puidu I6ikamine - lisakaepide)
Parameeter Véartus Moodetud vibratsioonitase | a =6,422 m/s’K=1,5m/s
Toitepinge 18V DC (pleki Idikamine - pohikdepide)
Vibratsioonide arv tiihikaigul 0-3000 min”' Moodetud vibratsioonitase | a =5511 m/s’K=1,5m/s
o N S (pleki l6ikamine - lisakdepide)
Tootarvikute kinnitamise stisteem

Saelehe samm 22 mm
Saetava  materjali  maksimaalne

. 60 mm
paksus (puit)
Saetava  materjali  maksimaalne

6 mm

paksus (teras)
Kaitseklass n
Kaal 1,85 kg
Tootmisaasta 2020

58G017 néitab ka seadme tiilipi ja maaratlust

tooriistavaba ®

Miira ja vibratsiooni info

Seadme tekitatava mira tase on mddratletud heliréhutaseme Lp, ja
mira véimusustaseme Lw, kaudu (K téhistab mootemadramatust).
Seadme  tekitatava vibratsiooni tase on  maératletud
vibratsioonitaseme kaudu (K tahistab mé6temadramatust).
K3esolevas juhendis esitatud heliréhutase Lp,, mira véimsustase
Lw, ning méddetud vibratsioonitase a, on mdddetud vastavad
standardile EN 60745-1. Esitatud vibratsioonitaset a, vdib kasutada
seadmete vordlemiseks ja dldise vibratsioonitaseme esialgseks
hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik tooriista
tavakasutuse puhul. Kui seadet kasutatakse muul viisil voi
koos muude tootarvikutega, voib vibratsioonitase muutuda.
Vibratsioonitaset voib tosta ka seadme ebapiisav voi liiga harv
hooldamine. Ulaltoodud péhjused véivad suurendada kokkupuudet
vibratsiooniga kogu t66aja véltel.

Vibratsiooniga kokkupuute poéhjalikuks hindamiseks tuleb
arvesse votta ka ajavahemikke, mil todriist on vélja lilitatud voi
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on sisse lulitatud, aga seda ei kasutata t66 tegemiseks. Nii voib
koiki tegureid pohjalikult arvesse vottes olla vibratsiooniga
kokkupuute koguvdartus margatavalt vdiksem.

Seadmega to6taja kaitsmiseks vibratsiooni moju eest tuleb votta
taiendavaid ohutusmeetmeid, nagu tooriista ja tootarvikute
regulaarne hooldamine, kdte Gige temperatuuri tagamine, sobiv
ookorraldus.

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmeprtgi hulka,
viige need kaitlemiseks vastavasse asutusse.
Infot toote utiliseerimise kohta annab mudja
voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised
ja  elektroonilised seadmed  sisaldavad
keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertéstlemata
seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja
inimeste tervisele,

Arge pange akut / patareisid olmejadtmete
hulka ega visake neid tulle ega vette.
Kahjustatud ~ véi  kulunud  akud  tuleb
né naselt utiliseerida kooskolas kehtiva
akude ja patareide utiliseerimise direktiiviga.

| N
Li-lon

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa,
asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex”) informeerib,
et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode,
skeemide, jooniste, samuti selle Glesehitusega seotud autoridigused kuuluvad
eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja
muude sarnaste diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos
hilisemate muudatustega). Kogu juhendi véi selle osade kopeerimine, t66tlemine
ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on
rangelt keelatud ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

NMPEBO/J HA OPUTUHAJIHATA
UHCTPYKUNA

AKYMYNATOPEH CABJIEH TPUOH
58G017

BHVMMAHME: TMPEOW NPUCTBMBAHE KbM YMOTPEBA HA
ENEKTPOMHCTPYMEHTA CNEABA BHUMATENHO [A NPOYETETE
HACTOALLATA UHCTPYKLIMA WU OA A 3ANA3SWTE C UEN NO-
HATATBLIHO M3MNOM3BAHE.

noAPObHU YKA3AHUA 3A BE3OIMTACHOCT

noapPOBHU MNPABWUIA 3A BE3OMACHOCT (AKYMYNATOPEH
CABJIEH TPUOH)

Mo Bpeme Ha psasaHe TpAbBa Aa Ce WM3MoN3Ba NPOTUBONPAXOBa
Macka 3a 3all1Ta Ha AvxaTesHuTe MbTULA OT Npax.

.

3a Aa ce n3berHe NpepA3BaHETO Ha rBO3[ey, BUHTOBE U [Ipyru
TBbPAU NpeameTy, NpeAu Aa 3anouyHeTe paboTHWTE AeHOCTH,
TpAbBa ja NpoBepynTe BHMATENHO 06paboTBaHNA MaTepuan.

He 6uBa pa ce npepsassa maTepuan, YunTo pasmepu (nebenuHa)
HaJiBMlLaBaT pasMepuTe, MOCOYEHN B TEXHWYECKWUTE [aHHW Ha
eNeKTPOVNHCTPYMEHTa.

Mpeawn pa 3anouHete pabota, NpoBepeTe, fani Ma AOCTaTbYHO
MACTO nopa obpaboTBaHwAa feTain, 3a Aa npepoTBpaTuTe
yBpexaHe Ha Nofja U MacaTa oT OCTPUETO Ha PEXELLMNA HOX.

JipbiKTe TprOHa C ABETE pbLe.

Mpeav Aa HaTUCHETe NycKoBUA BYTOH, TPAGBa fAa Ce yBepuTe, Ye
CabneHVAT TPUOH He AoMMpa MaTepuana.

.

He 6uBa Aa AOKOCBaTe C pbKa ABMXKeLnTe ce enemMeHTn.

Mpeaun pAsaHe Ha nop, CTeHa UM Apyr matepuan Tpabea aa ce
yBepUTe, Ye B HEro He Ca PasrosioXeHN enekTpruieckn kabenu.

He 6uBa fja nocTaBsATe cabneHus TPUOH HACTPaHW, ako He e Cnpsan
[la ce iBWXKM HanbaHo. He 61Ba Aa BKNouBaTe cabneHns TPUOH,
npeaw Aa ro xBaHeTe ¢ pbKka.

C yen n3BaxaaHe Ha pexeLnsa HOX MbPBO U3KMKOYETE TPHOHA C
NPEBKNIOYBATENA 1 M34aKaliTe, JOKATO PEXELNAT HOX Crpe Aa
pa6otu. Cnep ToBa M3BafeTe akymysnatopa ot TPUOHa.

He 6vBa pa pokocsate Hoxa wnu obpaboTBaHUA MaTepuan
Be/lHara ciefl 3aBbpluBaHe Ha paboTaTa. Te3n efeMeHTV MoraT fia
6'b/1laT CUNHO HaropeweHn U aa NPUYNHAT n3rapaHe.

.

B cnyual7| Ha HeobuyanHo nosefieHne Ha enekKTPOUHCTPyMeHTa
wnn wn3faBaHe Ha CTPaHHU WymoBe He3abaBHO U3KIoUeTe
yCTpOIhCTBOTO n un3BajeTe akymynatopa ot TpuoHa.

C uen ocurypABaHe Ha NpaBUIHO OxnaxjaHe TpA6Ba [Ja
BH/MaBaTe BEHTWIALMOHHWTE OTBOPW B KOpryca Ha cabneHus
TPUOH Aa 6bAaT OTKPUTU.

YKA3AHWA 3A BE3OMACHOCT 3A AKYMYJIATOPA

« B cnyyait Ha noBpeda 1 HeNpPaBWIHO U3MOM3BaHE Ha akymynaTopa
MOXe Aja ce CTUTHe 40 OTAeNsAHE Ha rasose. TpsbBa Aa NpoBeTpuTe
MOMELLEHNETO W MPW HanuuMe Ha OMfakBaHWA fAa noTbpcute
MeAuLMHCKa nomoly. [a3oBeTe MoraT fa yBpeasaT AuxatenHute
nbTAWwa.

B cnyuvaii Ha HenpaBWsIHW YCNOBUA Ha paboTa MoXe fla ce MOoABK
U3TyaHe Ha aKymynatopa; TpAbBa Aa u36ArBaTe KOHTaKT C
Hero. AKO Ce CTUTHE [I0 CllyYaeH KOHTaKT, eNeKTPONnTLT TpAGBa
fla ce M3nnakHe O6WNHO C BOAa. B cryuail Ha KOHTaKT C ounTe
ce KOHCYNTupainTte ¢ nekap. V3TnyauaT enekTponnt moxe Aa
NPUYNHW Apa3HEHEe Ha O4YnTe UNKn U3rapAaHnA.

.

He otBapsiiTe akymynatopa - CbliecTByBa PWUCK OT KbCO
CbefluHeHMe.

+ He nsnonsgaimte €/IeKTPOVNHCTPYMEHTa No BpemMe Ha AbXA.
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« AKymynaTopbT BuHaru Tpabsa Aa ce masu faney oT U3TOYHWLM
Ha TonnuHa. He ocTaBaiiTe akymynatopa 3a MPOABIKUATENHO
Bpeme B CpeAa C BMCOKa TemnepaTypa (Ha CTbHUeBM MecTa, B
61130CT 10 OTONNUTENHY PAZIVATOPV WAV HABCAKB/E TaM, KbeTo
TemnepaTtyparta Hagsuwasa 50°C).

YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT 3A 3APAAHOTO YCTPONCTBO
TO31 MHCTPYMEHT He e MpefHasHauyeH 3a M3Mon3saHe OT Juua
(BKMIOUNTENHO AeLd) C HamaneHu OU3MYEcKM, CETUBHW Win
YMCTBEHW CMOCOGHOCTU MM ninua 6e3 onuT UAW MO3HaHWA,
OCBEH aKO Ca oA HaA30p WM U3MON3BAHETO Ce U3BbpLUBA B
CbHOTBETCTBME C WHCTPYKUMATA 3a ynotpeba, npefoctaBeHa ot
nuLaTa, OTTOBOPHM 3a TAXHaTa 6E30MacHOCT.

OG‘preTe BHUMaHVe AelaTta ja He CU UrPaAT C To3n ypena.

3apﬂF[HOTO yCTpOVICTBO He 6viBa Aa ce u3nara Ha B'b3FLeVICTBI/IeTO
Ha Bnara wan BoAa. npOHI/IKBaHeTO Ha BOAa B 3apAAHOTO
yCTpOVICTBO noBuLaBa OMacHOCTTa OT TOKOB yAap. 3apﬂF[HOTO
yCTpOVICTBO MOXe [a Ce M3Non3Ba CamMO Ha 3akpuUTo B Cyxu
nomeweHna.

Mpean fa NpUCTbNMTE KbM KaKBUTO M fa 6uno AeitHocTn no
06CNy>KBaHe UMK NOYNCTBAHE Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO, TPAGBA
[1a ro M3KJKYKTe OT 3aXpaHBallaTa Mpexa.

He u3nonssaite 3apAgHOTO YCTPOWCTBO, KOraTo € MocTaBeHO
BbPXy JleCHO3anannma ocHoBa (Hanp. BbpXy XapTus, TekcTun),
HUTO B CbCEACTBO Ha JflecHo3ananumu BellectBa. C ornep
noByLWaBaHe Ha TemnepatypaTta Ha 3apAfHOTO YCTPOWCTBO MO
BpPEeMe Ha npoLeca Ha 3apexaaHe iMa OMacHOCT OT Bb3HUKBaHe
Ha rnoxap.

Bcekn MbT Mpeau U3non3BaHe Ha 3apAAHOTO  YCTPOWCTBO
cneABa Aa NpoBepUTe HETOBOTO CbCTOAHUE - Kabena u Lekepa.
B cnyyait Ha KOHCTAaTMpaHW MOBPeAu - 3apsfHOTO YCTPOICTBO
Aa He ce u3nonssa. 3abpaHeHo e MpeanpremaHe Ha onuTh 3a
pa3rnobsBaHe Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO. BCWUKM PEMOHTU
TpAbBa Aa Ce M3BbpLIAT OT OTOPU3MPaH TEXHWUYECKW CEpBY3.
HenpasuaHo NpoBeAeH MOHTaX Ha 3apAJHOTO YCTPOMCTBO MOXe
Aa NPUYMHY TOKOB yAap U noxap.

feua v nrua ¢ GU3MYECKM, €MOLMOHANHU WMAW MCUXNYECKN
yBpexaaHuna n apyrv nmua, KOUTO HAMAT AOCTaTbyeH onut
M MO3HaHUA 3a 0OCNyXBaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO Mpu
Cna3BaHe Ha BCMYKM MpaBuna 3a 6GesonacHocT, He 6uBa fa
06CNyXBaT 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 6e3 HaA30p Ha OTFOBOPHO
nuue. B MpoTMBeH Cnyyall ¥Ma OMacHOCT OT  HempaBUIHO
06C/yXBaHe Ha YCTPOCTBOTO, B Pe3yNTaT Ha KOeTo MoXe Aa ce
CTUrHe 00 HapaHABaHWUA.

Korato 3apAgHOTO yCTpOVICTBO He ce n3non3ea, TpﬂﬁBa Aa 6'bFl€
W3KNIOYEHO OT eneKkTpuyeckata mpexa.

BHUMAHME! YcTpoiicTBOTO € npefHa3Ha4yeHo 3a paboTa BbTpe
B romelLeHnATa.

Bbnpeku u Ha Ha M0 NPOEKT KOHCTPYKLUMSA
Ha YCTPOWCTBOTO 1 To Ha np 3HM cpepcTBa
W AOMBAHUTENHM NPeAnasHN MepKW, BUHArM CblyecTByBa

OocCTaTb4y€eH PUCK OT HapaHABaHe Mo Bpeme Ha pa601'a.

Akymynatopurte Li-lon moraT ga npotekart, fja ce 3ananat unm
Aa n3byxHat, ako GbAaT 3arpeT A0 BUCOKN TemnepaTtypu
WM Npu Kbco cbefuHeHue. He 6uBa pa ce cbxpaHsABaT B
aBT npes ropewm cn AHU. AKyMynaTopbT He
6uBa aa 6bae oTBapAH. AKymynatopuTe Li-lon ca o6opyaBann
C eNleKTPOHHYN 06e3onacuTeNHN YCTPONICTBa, KOUTO aKko 6baat

pen Morart aa npl T nnm eKc Ha
aKymynartopa.

I\

065CHeHMe Ha U3MNONI3BaHNTE NMKTOrpamu

NS
H =

1 2 3 4

5 6 7 8
=3 e

45
9 10 11 12
o

13 14 15

1.  BHUMAHWE! B3emeTe cneuuanHu npeanasHu MepKu.

2. [poueTeTe WHCTpyKuuATa 3a OOCNyxBaHe, CrasBaiiTe
CbAbpXalyuTe ce B HeA NpeaynpexaeHus W npasBuna 3a
6e3onacHocT!

3. M3nonsBaiiTe cpeactsa 3a WHAMBMAyanHa 3awuTa (3aWuUTHU
ouwna, aHTNGoHN).

4. 3nonssaiite npoTuBonpaxosa macka!

5. V3nonssaiiTe 3aWMUTHU pbKaBULN.

6. He ponyckaiiTe peua B 61130CT o ypepa.

7. V3nonssante 3awmTHO 0651€KNO.

8. [lasete ypepa oT Bnara.

9. [peay pa NpucCTbNWTe KbM HacTpONBaHe WAW MOYUCTBaHe,
n3BajieTe akymysnaTopa OT yCTPONCTBOTO.

10. YCTPOWCTBOTO e mMpefHa3sHauyeHo 3a paboTa BbTpe B
roMmelLLEeHuATa.

11. MakcmanHata ponycTuma Temnepatypa Ha KneTkute Ha
akymynatopa e 45°C.

12. He xBbpnaiiTe 6aTepunTe B OrbH.

13. PeuuknupaHe.

14. BTOpW Knac Ha 3alynTa Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO.

15. He xBbpnaiite 6aTepumTe BbB BOAA.

KOHCTPYKUMA N NPEAHA3HAYEHUE

CabneHunat TPNOH € eNeKTPUYeCKNn MUHCTPYMEHT, 3aXpaHBaH OT
aKymynaTtop. 3aABIKBa Ce OT KOMyTaTOpeH ABMraTen 3a NOCTOAHEH
TOK, UMeTO BbPTENMBO ABMXKEHNE e NpeobpasyBaHO BbB Bb3BPaTHO-
nocTbnaTeNnHo ABMXKeHue. E}'IeKTpOI/IHCprMEHT'bT € npefHasHayeH
3a U3MbJIHEHME Ha NPOCTO pA3aHe C LieNl pasfienaHe Ha enemeHTH,
KPVBOMMHENHO pA3aHe U W3MbIHEHMe Ha MPOpe3n B [bpBeCuHa,
AbPBECUHOMOAOOHN MaTepuanu, nnacTMaca W MeTanu (Mpu
yCnoBue, Ye ce U3non3Ba CbOTBETEH HOX). CabneHnAT TPUOH ce
13nosn3Ba B 06/1acTTa Ha PEMOHTHO-CTPOUTENTHUTE AEMHOCTY, KaKTo
1 BCUYKU NIOOUTENCKIN pabOTHM AENHOCTY (MalicTopeHe).

He ce paspewaBa n3nonsBaHeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa 3a
AEHOCTH, PasNINYHN OT HEFOBOTO NpefHa3HavyeHue.
OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULN

lMpeAcTaBeHOTO MO-[OMY HOMEpPUpaHe Ce OTHAaCA 3a enemeHTUTe
Ha YCTPOWCTBOTO, MPEACTaBEHN BbPXY rpaduuHWTE CTPaHWLM B
HaCToALATa MHCTPYKLMA.
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Hox

Mnoua

JlocT 3a 6bP30 3aKpenBaHe Ha HoXa
MpepaHa pbkoxBaTKa

ByToH Ha 6nokapa Ha nyckosua 6yTOH
ByToH 3a BKnousaHe

maBHa pbKoXBaTKa

ByToH 3a 3aKpenBaHe Ha akymynaTopa

e NS U REWN

Akymynatop

10. LED gnogwn

11. 3apApHO YCTPONCTBO

12. ByToH 3a cWrHanM3auMa Ha HUBOTO Ha 3apexjaHe Ha
akymynatopa

13. CurHanusauva 3a HUBOTO Ha 3apeXjaHe Ha akymynatopa (LED
nvopn)

* Mexxay npeactaBeHata Gpurypa v NpofyKTa MOXe Aa UMa pasinku.

OMUCAHUE HA U3NONI3BAHUTE FPAOUYHU CUMBOJIN

BHUMAHUE

A NPEAYNPEXAEHME
@ MOHTAX/HACTPOVIKI
@ NHOOPMALIMA

OBOPYABAHE U AKCECOAPU
-16p.

NMoAroToBKA 3A PABOTA

WU3BAXAAHE / NOCTABAHE HA AKYMYJIATOPA

HaTucHeTe 6yToHa 3a 3akpenBaHe Ha akymynaTopa (8) 1 ussagete
akymynatopa (9) (¢ur. A).

1. Pexewy HoX

MoctaBeTe 3apepeHwa akymynatop (9) B Agbpkaya Ha
PbKOXBaTKaTa, J0KaTO YyeTe LpakBaHe Ha GyToHa 3a 3aKpenBaHe
Ha akymynaropa (8).

3APEXAAHE HA AKYMYJIATOPA

YCTpoOCTBOTO Ce [0oCTaBA C YaCTUYHO 3apefileH aKymynaTtop.
3apexpaHeTo TpA6GBa fAa Ce W3BbPLWBA MpU Temnepatypa Ha
OKoNHaTa cpefia B obxsat oT 4°C fo 40°C. HoB akymynatop unu
aKymynaTop, KOTo He e 6un ynotpe6saBaH ibAro Bpeme, npuaobrsa
Mb/iHa CMOCOGHOCT 3a 3axpaHBaHe crefj OKOMO 3 - 5 UMKb/a Ha
3apexpaHe 1 paspexpaHe.

W3BapeTe akymynatopa (9) oT MHCTpymeHTa (pur. A).

BknioyeTe 3apAaaHOTO ycTpoicTBO (11) B KOHTAKT Ha 3axpaHBallaTa
mpexa (230 V AQ).

MocTaBeTe akymynatopa (9) B 3apsagHoTo yctpoincTso (11) (ur.,
B). lpoBepeTe, fanu aKymynaTtopbT € MOCTaBeH MpPaBUIHO
(MbXxHaT goKpait).

Cnep, BKNloUBaHe Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO B MPEXOBUA KOHTaKT
(230V AC) e cBeTHe 3eneHnAT Anog (10) Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO,
KOWTO CUTHaNN3Mpa CBbp3BaHe KbM HanpexeHneTo.

Cnep noctaBAHe Ha akymynaTtopa (9) B 3apaaHoToO ycTpoiictso (11)
Lle cBeTHe YepBeHMAT avop (10) Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO, KOWTO
CUrHanM3mpa, Ye akymysaTopbT e B poLiec Ha 3apex/jaHe.
EfHOBpPEMeHHO CBETAT C Murala CBeT1Ha 3eneHuTe auoam (13) 3a
HUBOTO Ha 3apeX/jaHe Ha akymynatopa B PasfvyHu KOMOGUHaLum
(BUXKTE OMMCaHNeTo No-fgony).

« Bcnukmn guoan CBETAT C MUralla CBETAMHA - CUTHanM3npaHe 3a

M3TOLLIEH aKyMynaTop 1 HeO6XOANMOCT OT 3apeXaHeTo My.

I\
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« 2 OT AMoANTE CBETAT C MUralla CBET/IMHA - CUTHanM3npaHe 3a
YacTMYHO paspexaaHe Ha akymynatopa.

+ 1 Avop CBETU € MUralLya CBETAMHA - CUMHANM3MPaHe Ha BICOKO
HIBO Ha 3apex aaHe Ha akymynaTopa.

Cnep 3apexpaHeTo Ha akymynatopa avog (10) 8 3apagHOTO
YCTPOWCTBO CBETWU CbC 3e/€Ha CBETNWHA, @ BCUYKN AUOAU 3a
HMBOTO Ha 3ape/aHe Ha akymynatopa (13) CBeTAT € HenpekbcHaTa
ceeTnHa. Cnep m3TuaHe Ha onpedeneHo Bpeme (oK. 15 cek.)
AVIOAVTE 3a HNBOTO Ha 3apex/aaHe Ha akymynatopa (13) nsracsar.

BpemeTo 3a 3apexpaHe Ha aKymynatopa He TpaA6Ba fa

8 vaca. Ha, 0 Ha ToBa Bpeme MoXe fia
NPUYMHN NoBpefla Ha KNeTKWTe Ha aKymynatopa. 3apAagHoTo
YCTPOIACTBa HAMaA fAa Ce W3KIoYM aBTOMAaTUYHO CNiefi MbJIHOTO
3apexflaHe Ha aKymynaTopa. 3eNeHUAT Avoj Ha 3apAfHOTO
yCTpOIhCTBO we npoAabL/IKM Aa CBeTu. ,U,I/IOAI/IYe 3a HMBOTO Ha
3apex/laHe Ha aKymynaTopa cfiefl U3BeCTHO BpeMe Lye n3racHar.
Mpean pna v3BaguTe akymynatopa OT 3apAAHOTO YCTPOWCTBO,
cepBa Aa M3KNKYUTE 3apAAHOTO OT 3axpaHBalMA KOHTAKT.
W36ArBaiiTe KpaTKu, CneABalyy ejHO Cnef APYro 3apexpaaHus.
AKymynatopbT He TpAGBa fa ce [o3apexna cnej KpaTko
V3MON3BaHe Ha eNIeKTPONHCTPYMeHTa. 3HauNTeIHO HamanaBaHe
Ha BpemeTo meXxay nopeAHuTe WU3NCKBAHW 3apex[aHuAa Ha
aKyMmynaTopa 03HauyaBa, Ye akyMynaTopbT e U3HOCEH 1 TpsAGBa Aa
6b/le NoAMEHEH C HOB.

Mo Bpeme Ha Npoueca Ha 3apeX/jaHe akymynaTopuTe ce 3arpsBar.
He npepnpuemaiite paboTHn AeiiHOCTI BefjHara cnej 3apexpjaHe
Ha aKymynaTtopa - u34aKaiite, JOKaTo aKyMynaTopbT ce oxnaau
[0 cTaliHa TemnepaTypa. ToBa Lie NpeAoTBpaTé yBpexaaHe Ha
aKymynartopa.

CUTHANTU3NPAHE HA HUBOTO HA 3APEXXAAHE HA
AKYMVYJIATOPA.

AKymynaTtopbT e obopyaBaH CbC CUrHanM3aUMA Ha HWBOTO Ha
3apexpaHe (3 LED puopa) (13). 3a nposepka Ha HMBOTO Ha
3apexfjaHe Ha akymynatopa Tpsa6Ba fa HaTucHete 6yToHa 3a
CUrHanM3aumA Ha HUBOTO Ha 3apexjaHe Ha akymynatopa (12)
(dwr. C). CBeTEHETO Ha BCUYKUN [UOAW CUTHANM3MPa BUCOKO HUBO
Ha 3apexfjaHe Ha akymynatopa. KoraTo cCBeTAT 2 OT aguogute -
CUrHanM3MpaHe 3a YacTUYHO paspexzaHe Ha akymynatopa. Korato
cBeTM camo 1 AnoA - CUrHanusmpaHe 3a WU3TOLWEH akymysnaTop u
HEOBXOAMMOCT OT 3apeX/JaHeTo My.

3AKPENBAHE HA HOXA
MoHTaXbT 11 NoAMAHaTa Ha HOXa Ce N3BbpLIBa 6€3 U3MNoN3BaHe Ha
VHCTPYMEHTH.

« lMpemecteTe nocta 3a 6bp30
WNHCTPYMeHT (3) Harope (¢ur. D).

3aKkpenBaHe Ha pa60Tva

MocTaBete pexewma HOX B OTBOPA Ha 3axBaTta ﬂOKpalh.

.

CnycHeTe nocTa 3a 6bpP3 MOHTaX Ha pexewmsa HoX (3) (nocTbr
aBTOMATWYHO Le ce BbpHe B HavanHata nosuuus) (ur. E).

I'IpoaepeTe Aanu pexxeLnAT HOX € NoCTaBeH NPaBIHO B 3aXBaTa,
KaTo NeKo AbpraTte pexxeLmna HOX.

TpﬂGBa Aa u3nonssare CbOTBETHU 3a fafieHaTa I:leI7IHOCY HOXoOBe.
PABOTA / HACTPOUKU

BKJTIOYBAHE / USKJTIOYBAHE

WHCTPYMEHTBT e cHabpaeH ¢ 6nokmpoBka Ha nyckosua 6yToH (5),
npefnasgalya oT ClyyaliHo BK/oUBaHe. ByTOHBT Ha 6oKMpoBKaTa
Ha NycKoBUA BYTOH Ce Hammpa OT fiBeTe CTPaHu Ha Kopryca (¢wur. F).

Bkniousane

« HatucHeTe eanHuA Kpaii Ha Gy ToHa Ha 6IOKMPOBKaTa Ha MyCcKoBMA
6yTOH (5) 1 3afipbXKTE B Tasn NO3ULMA.

« HatucHete nyckoBus GyToH (6) (¢pwr. G).

« Cnep BK/IOYBAaHE Ha enekTpoypeda Moxete fa ocsoGopute
6yTOHa Ha 6110KMPOBKaTa Ha NyCckoBuMA GYTOH (5).
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WN3kniousaHe

« OcBObGOX/[aBaHETO Ha HaTWUCKa BbpXy MyckoBua GyTOH (6) e
V3KII0UN enekTpoypena.

O6xBaTBT Ha paboTHaTa CKOPOCT Ha eNekTpoypesa Ce perynnpa Cbe
cunata Ha npunaraHns HaTUCK BbPXY MyCKOBYsA Gy TOH.

PA3AHE

« locTaBeTe npepgHata YacT Ha rmiodata (2) MIOCKO BbpXy

mMaTtepuana, npeaHasHayeH 3a pA3aHe Taka, 4Ye HOXbT [a He
Aonuvpa matepwuana.

« CrapTupaiiTe TpuoHa U perynupaiite paboTHaTa CKOpPOCT
CbINAaCHO CBOWCTBATA Ha PA3aHWA MaTepuan.

« baBHO nMpemecTBaiiTe cabneHwa TPUOH BBPXY NpeaBapUTENHO
otbennsaHaTa NMHWA Ha pAsaHe (¢ur. H, 1).

PAsaHeTo TpAGBa a Ce M3MbHABA PaBHOMEPHO, KaTo Ce BHUMaBa
[la He ce npeToBapu cabneHns TPUOH. MPEeKOMEPHNAT HAaTUCK BbPXY
HOXa Lije 1eNCTBa CMMPaLLo, KOETO Lie ce 0Tpasi HeGnaronpuATHO
BbPXy epeKTUBHOCTTa Ha pA3aHe.

Mo Bpeme Ha pa6oTa LAnaTa NOBbPXHOCT Ha NiovaTa TpsAGBa Aa
npunAra KbM NOBbPXHOCTTa Ha 06paboTBaHNA MaTepuan.

MpoBepeTe NpaBUIHOTO 3aKpernBaHe Ha PaGOTHUA VHCTPYMEHT.
HenpaBunHo unn HeTOYHO 3aKpeneHuTe PaboTHU MHCTPYMEHTN

Morar Aa ce N/Ib3HaT No BpemMe Ha paboTa 1 ja Cb3/jajiaT onacHoCT
3a oneparopa.

OBCJ1YXXBAHE U MOA44PBbXKA

I'Ipe,qw Aa NpUCTbNUTE KbM WU3NBJHEHWETO Ha KakBUTO W”
Aa 6uno feiHoOCTM, CBbp3aHM C WMHCTanupaHe, HaCTPOIKM,
PeMoHTN unu obcnyKBaHe, TpAGBa fja U3BafUTe aKymysiaTopa oT
€/IeKTPOVHCTPYMEHTa.

OBCJIY>KBAHE U NOAAPDBKKA
MpenopbyBa ce MouucTBaHe Ha ypeda BeAHara Cief BCAKO
n3nonseaHe.

3a nouncTeaHe He 6rBa Aa ce u3nonssa BoAa nu apyru Te4HOCTU.

ENeKTpONHCTPYMEHTHT TpAGBa fla Ce MounCTBa CbC Cyxa Kbpna
VNN Aa ce NpoAyxa CbC CrbCTeH Bb3AyX C HUCKO HanAaraHe.

He 6vBa Aa ce M3MoN3BaT HUKAKBU MOYNCTBALLM CPEACTBA WK
pa3TBOpUTENM, ThIA KAaTo Te MOraT Aa MOBPEeAsAT NaacTMacoBuTe
4acTv Ha ypepa.

Heo6xoaMMO e PeAoBHO fAa Ce MOYMCTBAT BEHTUNALMOHHUTE
OTBOPW B KOPMyca Ha [ABWratens, 3a Aa He ce CTUTHe A0
nperpABaHe Ha ypepa.

EnekTpoypefbT BUHarn TpAabBa Aa ce CbXpaHABa Ha CyXxo MACTO,
He/IOCTBIHO 3a fleLia.

YpenwT TpAbBa fla ce CbXpaHsABa C N3BafieH akymynaTop.

Beuukn nospean cnefea fa 6baat OTCTPaHABaHW OT OTOPU3NpPaH
CepBu3 Ha npousBoanTens.

TEXHUYECKU NMAPAMETPU

HOMWHAJIHU JAHHU

AkymynaTtopeH cabneH TpuoH 58G017

Mapametbp CroitHocT

3axpaHBalLo HanpexeHue 18V DC

MakcumanHa febenvHa Ha pAsaHus

6 mm
maTepuan (cTomaHa)
Knac Ha 3awuTa 1
Terno 1,85 kg
[oAnHa Ha NPOM3BOACTBO 2020

58G017 03HayaBa KakTo TUMNa, Taka 1 O3HAYEeHMETOo Ha MalMHaTa

Akymynarop ot cuctema Graphite Energy+

MapameTbp CroimHocT
Akymynatop 58G001 58G004
HanpesxeHue Ha akymynatopa 18V DC 18V DC
Tun Ha akymynaTtopa Li-lon Li-lon

KanauuteT Ha akymynatopa

2000 mAh 4000 mAh

[nanasoH Ha Temnepatypata Ha
OKofHaTa cpesa

4°C - 40°C 4°C-40°C

BpeME 3a 3apexpaaHe CbC 3apAaHO

yCTpoiicTBO 58G002 h 2h
Maca 0,400 kg 0,650 kg
loaviHa Ha Npon3BOACTBO 2020 2020

3apapHo ycTporictBo cnctema Graphite Energy+

MapameTbp CroiHoCT
Bup Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO 58G002
3axpaHBalLo HanpexeHue 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeToO 50 Hz
HanpexeHue Ha 3apexaaHeTo 22VDC
MakKc. ToK Ha 3apexaaHeTo 2300 mA
,il;l:::sorq Ha TemnepaTypaTa Ha OKOJHaTa 2C - 40°C
Bpeme 3a 3apexpaHe Ha akymynatop 58G001 1h
Bpeme 3a 3apexpaaHe Ha akymynatop 58G004 2h
Knac Ha 3awuta ]
Maca 0,300 kg
loavHa Ha Npon3BOACTBO 2020

AAHHU 3A WWYMA U BUBPALUUUTE

HvBO Ha akycTM4HOTO HansraHe
(wnudosaHe)

Lp,=82,31dB(A) K=3 dB(A)

HUBO Ha aKycTuyHaTa MOLLHOCT
(wnudosaHe)

Lw,= 93,31 dB(A) K= 3 dB(A)

BUbpayumTe (pAsaHe Ha AbPBO -
rnaBHa PbKOXBaTKa)

CTOMHOCT Ha ycKopeHuATa Ha | a,=18,728 m/s’K=1,5m/s’

BUbpayumTe (pAsaHe Ha AbPBO -
MOMOLLiHa PbKOXBaTKa)

CTOMHOCT Ha yckopeHuaTa Ha | a,=15044 m/s’K=1,5m/s’

CKODOCT Ha ocuwunaumn Ha npaseH

Ha Bubpauyumte (pA3aHe Ha
flamapuHa - raBHa pbKoxsaTka)

CToHOCT ~ Ha  yckopeHusaTa | a,=6,422 m/s?K=1,5m/s?

0-3000 min™
xon
Cuctema 3a 3aKpenBaHe Ha paboTHUTe Bes usnonssaHe Ha
HaKpanHuuu VHCTPYMEHTU
Xop Ha HoXa 22 mm
MakcumanHa febenvHa Ha pasaHua
A P 60 mm

MaTepuan (abpBso)

Ha BubpauunTe (pAzaHe
Ha namapuHa - noMmMoLHa
pbKOXBaTKa)

CroiiHOCT ~ Ha  yckopeHusaTa | a,=5,511m/s?K=1,5m/s?
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NHdpopmauns oTHOCHO wyma n Bubpauyumnte

HWBOTO Ha reHepupaHuA Wym OT ypefa e On1caHo MoCPesCTBOM:
HMBOTO Ha aKYCTMYHOTO HanAraHe Lp, W HMBOTO Ha aKyCTM4HaTa
mowHocT Lw, (kbgeto K o3HayaBa HeompepeneHocT Ha
n3mepBaHeTo). Bubpaunnte, reHepmpaHmn oT ypesa ca onncaHu upes
CTOIMHOCTITE Ha yCKOpeHUATa Ha BubpauuuTe a, (kbaeTo K o3Hauasa
Heonpe/eneHoCT Ha N3MepBaHETo).

MocoyeHuTte B HacToAllaTa MHCTPYKLMA: HUBO Ha W3/TbYBaHOTO
aKyCTUYHO HanaraHe Lp,, HMBO Ha akycCTWyHaTa MOLWHOCT Lw,
1 CTOMHOCTTa Ha YCKOPeHWA Ha BuOpauunTe a, ca W3MepeHn B
CboTBeTCTBME CbC cTaHpaapT EN 60745-1. MocoyeHOTO HMBO Ha
B1OpaLum ah Moxe f1a ce M3Non3Ba KaTo KPMTEPUI 3a CpaBHABaHE
Ha YCTPOWCTBa U 3a MpefBapuTeNnHa OLEHKa Ha eKCrnosuuva Ha
BUGpayum.

MocoyeHOTO HMBO Ha BUGpaLuM e pedepeHTHO HMBO CaMo 3a
OCHOBHUTE NMPUNOXEHUA Ha ypefa. AKo ypefabT 6bfe n3nonssaH
3a Apyrv Uenvm unau ¢ Apyru paboTHW WHCTPYMEHTU, HUBOTO Ha
BMOpaLuMTe MOXe fla Ce pasnnyaBa OT MOCOYeHOTO. Bbpxy mo-
BICOKOTO HMBO Ha BUOPALIMUTE LLie OKaxe BAHKE HeOCTaTbUHOTO
Unu TBbpAe PAAKOTO MpOBeX[aHe Ha [eMHOCTU MO NoAapbXKKa
Ha ypepa. lMocoueHuTe Mo-rope NpuUuYvMHU MoraT Aa Aosefar [o
NoBULIABaHe Ha eKCrno3numMATa Ha BUbpaLny Nno Bpeme Ha Lenua
nepvop Ha pabora.

C uen TouHo onpeaensaHe Ha eKCNo3nLUMATa Ha BUGpaLumn Tpa6Ba
f[a ce B3emaT npefBuj NepuoanTe, KOrato MHCTPYMEHTBHT e
V3KIIIOYEH WAK KOraTo e BKJIIOUEH, HO He ce 13non3Ba 3a pabora.
Cnep TouHO onpefiensaHe Ha BCMYKM GpaKTopy o6LaTta ekcnosnuma
Ha BMGpaLmy MoXe fla ce OKa)ke 3HaUNTENHO No-HUCKa.

CnepBa fla ce BbBe/aT JOMbIHUTENHY MEPKN 3a 6e30MacHOCT ¢ Len
3alWuTa Ha noTpebuTens oT Bb3AeNCTBMETO Ha BUOpaLuMnTe, KaTo:
nepuoanyHa noaApbXka Ha ypeda U paboTHUTE MHCTPYMEHTH,
ocUrypsBaHe Ha NoAxoAslla Temnepatypa Ha pbleTe 1 NpaBusHa
opraHusaLua Ha pabora.

OI1A3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

EnekTpuyecku 3axpaHBaHuTe Usaenus He Tpabsa
fa ce W3XBLPNAT C [OMAlHUTE OTNagbuy, a
TpAbBa Aa ce npedajaT 3a OMON30TBOpABaHe
B CboTBETHMTe 3aBoan. WHpopmauna 3a
ononsoTeopABaHeTo Moxe Aa 6Gbae nonyueHa
OT npopasaya Ha M3[enMeTo  OT MecTHuTe
BNacTi. HeroaHoOTO eNeKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO
obopyaBaHe CbabpXa HemacusHW Cy6CTaHUMM
3a  ecrecteHata  cpefa.  ObopyasaHeTo,
HeoTAajleHo 3a peuuKnnpaHe, NpeacTasnABa
noTeHUManHa 3annaxa 3a oKosiHaTa cpeja W 3a
3paBeTo Ha xopata.

Akymynatopute / GaTepuute He 6uBa ce
M3XBbPNAT C 6UTOBUTE OTNaabLW, He 6rBa Aa ce
V3XBbPNAT B OrbHA WM BofaTa. MoBpeneHuTe
WM M3uepnaHn akymynatopu TpaGea fa ce
noanoXar Ha MpaBUIHO — OMON30TBOPABaHE
CbrMlacHO  aKTyanHaTa [UpeKTVBa  Kacaelja
0OMON30TBOPABAHETO Ha akyMyniaTopy 1 6aTepui.

Li-lon

* 3anasga ce NPaBoTO 3a N3BbPLIBAHE Ha MPOMEHN.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoécia” Spotka komandytowa
CbC cefanuule BbB Bapwasa, yn. MorpaHnyHa 2/4 (HapyuyaHa no-HataTbk :,Grupa
Topex”) nHOPMMPa, Ye BCAKAKBN aBTOPCKU MPaBa OTHOCHO CbbPKaHUETO
Ha WHCTPyKUuA (HapuuaHa no-HaTaTbk : ,MHCTpyKuua"), BKmlouBalm mexay
[PYroTO HEeMHMA TEKCT, MOMECTeHUTe $oTorpadum, CXemu, YepTexu, a Cblo 1
HEHUTE KOMMO3NLAV, NPUHAAEXAT N3KNIOUMTENHO Ha Grupa Topex 1 noanexar
Ha MpaBHa 3aluTa CbMacHO 3akoHa OT 4 ¢despyapy 1994 roguHa OTHOCHO
aBTOPCKOTO MPaBO 1 CPO/HMTE My MPaBa (eAHOPOAEH TeKCT B [IbpKaBeH BECTHIK
2006 N° 90 no3. 631 ¢ no-KbcHUTE U3MeHeHus). KonupareTo, npepaboTeaHeTo,
ny6nNKyBaHETO, MOANGULMPAHETO C KOMEpYecKa Ll Ha LAnata UHCTPYKUWA,
KaKTO 11 Ha OTAENHWUTE 1 enemeHT 6e3 cbrnacueto Ha Grupa Topex nspaseHo
B nucmeHa $opma, e CTPOro 3abpaHeHo M MOXe 1 MoXe fa Aoseae Ao
MPUBNNYAHETO KbM rPa/JaHCKa U HaKasaTe/iHa OTTOBOPHOCT.

@

PRIJEVOD ORIGINALNIH
UPUTA

AKUMULATORSKA SABLJASTA PILA
58G017

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA
PAZLJIVO PROCITATI TE UPUTE | SPREMITI IH ZA DALIJNJU UPORABU.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI (AKUMULATORSKA SABLJASTA
PILA)

Tijekom rezanja koristite maske za zastitu od prasine kako biste
zastitili disne putove od djelovanja prasine koja nastaje prilikom
rezanja.

Kako biste izbjegli rezanje vijaka, ¢avala i drugih tvrdih predmeta
prije pocetka rada pazljivo prekontrolirajte izradak.

.

Zabranjeno je rezati materijal ¢ije dimenzije (debljina) su vece od
dimenzija navedenih u tehni¢kim uvjetima.

Prije pocetka rada s uredajem provjerite da li ispod izratka ima
dovoljno mjesta kako list pile ne bi mogao ostetiti stol niti pod.

.

Pilu drzite s obje ruke.

Prije nego pritisnete prekidac, provjerite da li list pile ne dodiruje
izratka.

Zabranjeno je dirati rukama rotirajuce elemente uredaja.

.

Prije pocetka rezanja poda, zida ili rada u drugim nevidljivim
zonama, provjerite da li u radnoj zoni nema elektri¢nih vodova.

Nemojte odlagati pilu dok se ista jo3 uvijek okrece. Nemojte
pokretati pilu prije nego je ne primite u ruku.

.

Kako biste izvadili list pile, najprije iskljucite pilu pomocu
prekidaca i pricekajte dok se list pile ne zaustavi. Nakon toga aku-
bateriju odspojite od pile.

Nemojte dirati list pile niti izradak netom nakon zavrsetka rada. Ti
elementi mogu biti jako vruci pa mogu uzrokovati opekline kod
korisnika.

Ako primijetite da se uredaj ponasa na neuobicajeni nacin ili
proizvodi neobi¢ne zvukove, odmah ga iskljucite i izvadite iz
njega aku-bateriju.

.

Kako bi uredaj tijekom rada bio na odgovarajuci nacin hladen,
otvori za ventilaciju na njegovom kucistu trebaju biti otvoreni.

SIGURNOSNE NAPOMENE VEZANE ZA AKU-BATERIJU

« U slucaju ostecenja i nepravilne upotrebe aku-baterije moze doci
do emisije plinova. Prozracite prostoriju, a ako se jave tegobe,
zatrazite lije¢nicku pomod. Plinovi mogu ostetiti disne putove.

U ekstremnim uvjetima eksploatacije moze do¢i do istjecanja
tekucine iz aku-baterije; izbjegavajte kontakt s tom tekucinom.
Ako slucajno dode do kontakta s teku¢inom, odmah s puno ciste
vode isperite to mjesto. Ako bi ako bi tekucina prodrla u odi,
dodatno zatrazite lijecnicku pomoc. Tekucina koja istjece iz aku-
baterije moze uzrokovati nadrazaj koze ili nastanak opeklina.

Ne otvarajte aku-bateriju — opasnost od nastanka kratkog spoja.

Aku-bateriju elektri¢nog alata ne koristite na kisi.

Aku-bateriju treba uvijek drzati dalje od izvora topline. Ne smije
se ostavljati dulje vrijeme u sredini u kojoj je visoka temperatura
(na sun¢ana mjesta, u blizini grijaca ili na svakom mjestu gdje
temperatura prelazi 50°C).

SIGURNOSNE NAPOMENE VEZANE ZA PUNJAC AKU-BATERIJE

« Doti¢ni pribor nije pogodan za uporabu od strane osoba
(uklju¢ujudci i djecu) smanjenih fizickih osjetnih ili mentalnih
sposobnosti, odnosno bez potrebnog iskustva i znanja, osim ako
ih ne nadgleda osoba odgovorna za njihovu sigurnost, sukladno
s uputama o uporabi.
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Obratite pozornost na djecu kako se ne bi igrala alatom.

Punja¢ ne izlazite djelovanje vlage ili vode. Voda koja bi doprla
u unutrasnjost uredaja predstavlja opasnost od strujnog udara.
Punja¢ mozete koristiti samo u zatvorenim suhim prostorijama.

Prije pocetka svih aktivnosti na podesavaju ili ¢is¢enju punjaca isti
treba iskljuciti iz mreznog napajanja.

Ne upotrebljavajte punja¢ koji je postavijen na lako zapaljivu
podlogu (kao $to su na primjer papir ili tekstil) niti blizu lako
zapaljivih supstanca. Tijekom procesa punjenja u punjacu se
povecava temperatura $to predstavija opasnost od nastanka
pozara.

Svaki put prije uporabe provjerite stanje punjaca, kabela i utikaca.
Ne koristite punja¢ ako na njemu pronadete neka ostecenja.
Zabranjeno je probati samostalno otvarati punjat. Za sve
popravke obratite se ovlastenoj servisnoj radionici. Nepravilno
izvedena montaza punjaca prijeti opasnosc¢u od strujnog udara ili
od izbijanja pozara.

Djeca i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim i mentalnim
moguénostima, a takoder sve osobe s manjkom znanja i iskustva
potrebnog za sigurno koristenje punja¢a ne smiju koristiti punja¢
bez nadzora odgovorne osobe. U suprotnom moze doci do
opasnosti od nepravilne uporabe punjaca $to bi moglo uzrokovati
tjelesne povrede.

Kad punjac ne koristite, iskljucite ga iz elektricne mreze.

POZOR! Uredaj je
prostorijama.

b

jen) Za up u zat

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, uporabu sigurnosnihA

sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji djelomicni
rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

Kad dode do pregrijavanja Li-ion aku-baterija ili do kratkog
spoja moze doéi i do istjecanja kiseline, pozara ili eksplozije.
Tijekom sparnih i suné¢anih dana ne drzite ih u autima. Nemojte
otvarati aku-b Li-ion ak ije su opremlj
elektroni¢kim zastitnim uredajima koji nakon ostecenja mogu
uzrokovati pozar ili eksploziju aku-baterije.

ije.

Objasnjenje koristenih piktograma
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1. POZOR! Pridrzavajte se sigurnosnih uputa

2. Procitajte upute za koristenje i uzmite u obzir upozorenja i

sigurnosne uvjete o kojima je rije¢ u uputama!

@®

3. Koristite sredstva individualne zastite (zastitne gogle, antifone).

4. Koristite masku za zastitu od prasine

5. Koristite zastitne rukavice.

6. Uredaj drzite van dohvata djece.

7. Koristite zastitnu odjecu.

8. Uredaj zastitite od vlage

9. lzvadite aku-bateriju prije pocetka podesavanja ili cis¢enja
uredaja.

10. Uredaj je namijenjen za rad u zatvorenim prostorijama.

11. Maksimalna dopustena temperatura karika 45°C.

12. Karike ne bacajte u vatru.

13. Reciklaza.

14. Druga klasa zastite punjaca.

15. Karike ne bacajte u vodu.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Sabljasta pila je rucni elektri¢ni alat koji se napaja iz aku-baterije.
Napon daju komutatorski motor istosmjerne struje sa trajnim
magnetima cija se okretna brzina mijenja u pomi¢no-povratno
gibanje. Uredaj je prikladan za ravne rezove kojim se odvaja materijal,
za zakrivljene rezove te rezanje u drvu, materijalu slicnom drvu te
u plastici i metalima (pod uvjetom da upotrijebite odgovarajuci
list pile). Podru¢ja njegove primjena su izvodenje remontno -
gradevinarskih radova te svi radovi u okviru neprofesionalne
upotrebe (sam svoj majstor).

Zabranjena je nenamjenska uporaba uredaja.
OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze
na grafickim stranicama tih uputa.

1. Listpile

2. Stopa

3. Poluga za brzu montazu lista pile

4. Prednjadrska

5. Gumb za blokadu prekidaca

6. Prekida¢

7. Glavnadrska

8. Gumb za stavljanje aku-baterije

9. Aku-baterija

10. LED diode

11. Punjac

12. Gumb za signalizaciju stanja napunjenosti aku-baterije
13. Signalizacija stanja napunjenosti aku-baterije (diode LED)

* Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

’ POZOR
A UPOZORENJE
@ MONTAZA/POSTAVKE
@ INFORMACIJA
PRIBOR | DODATNI DIJELOVI
1. List pile -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD

VADENJE / STAVLJANJE AKU-BATERIJE

« Pritisnite gumb za pri¢vri¢ivanje aku-baterije (8) i izvadite je (9)
(crtez A).

« Napunjenu aku-bateriju (9) stavljajte u drzac na drici sve dok ne
Cujete da je sjeo gumb za pri¢vric¢ivanje aku-baterije (8).
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PUNJENJE AKU-BATERLJE

Uredaj je isporucen sa djelomi¢no punjenom aku-baterijom.
Punjenje aku-baterije treba izvesti u uvjetima kad temperatura
okoline varira izmedu 4° C-40° C. Nova aku-baterija i baterija koja
duze vrijeme nije bila koristena, dosti¢i ¢e puni kapacitet punjenja
nakon oko 3 -5 ciklusa punjenja i praznjenja

)

« lzvadite aku-bateriju (9) iz uredaja (crtez A).
« Punjac (11) ukljucite u mreznu uti¢nicu (230 V AC).

« Aku-bateriju (9) stavite u punjac (11) (crtez B). Provjerite je li aku-
baterija pravilno namjestena (gurnuta do kraja).

Nakon sto punja¢ prikljucite na mrezu (230 V AC) upalit ce se zelena

dioda (10) na punjacu koja signalizira priklju¢ivanje napona.

Nakon $to aku-bateriju (9) stavite u punjac (11) upalit ¢e se crvena

dioda (10) na punjacu koja signalizira da je u tijeku proces punjenja

aku-baterije.

Istoviemeno trepere zelene diode (13) stanja napunjenosti

akumulatora u razli¢itim kombinacijama (vidjeti sljedeci opis)

« Trepere sve diode - dojava o istrosenosti aku-baterije i potrebi
punjenja.

« Trepere 2 diode - dojava o djelomi¢noj istroenosti aku-baterije.

« Treperi 1 dioda - dojava o visokoj razini napunjenosti aku-
baterije.

Nakon $to se aku-baterija napuni dioda (10) na punjacu gori zelenim
svjetlom, a sve diode stanja napunjenosti aku-baterije (13) gore
kontinuiranim svijetlom. Nakon nekog vremena (oko 15s) diode
stanja napunjenosti akumulatora (13) se gase.

(D
&
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Aku-bateriju ne punite duze od 8 sati. Prekoracenje tog vremena
moze uzrokovati ostecivanje karika aku-baterije. Punja¢ se
nece automatski iskljuciti nakon Sto se aku-baterija potpuno
napuni. Zelena dioda na punjacu ce i dalje gorjeti. Diode stanja
napunjenosti aku-baterije ¢e se ugasiti nakon nekog vremena.
Iskljucite napajanje prije nego aku-bateriju izvadite iz prikljucka
na punjacu. Izbjegavajte kratkotrajna punjenja akumulatora u
nizu. Ne nadopunjujte aku-bateriju nakon kratkog koristenja iste.
Primjetno smanjenje intervala izmedu sljedecih punjenja znaci da
je aku-baterija istrosena i treba je zamijeniti.

© P>
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Tijekom procesa punjenja aku-baterije se jako zagrijavaju. Kako
biste zastitili aku-bateriju od ostecenja, nemojte je koristiti odmah
nakon punjenja ve¢ pricekajte dok postigne sobnu temperaturu.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKU-BATERIJE

Aku-baterija je opremljena signalizacijom stanja napunjenosti aku-
baterije (3 diode LED) (13). Za provjeru stanja napunjenosti pritisnite
gumb signalizacije stanja napunjenosti akumulatora (12) (crtez C).
Ako gore sve diode razina napunjenosti aku-baterije je visoka. Ako
gore 2 diode aku-baterija je djelomi¢no istrosena. Ako gori samo 1
dioda aku-baterija je istro3ena i treba je napuniti

STAVLJANJE LISTA PILE

Za montazu i zamjenu lista pile nisu potrebni alati.

Polugu za brzu montazu lista pile (3) odvucite prema gore (crtez
D).

List pile namjestajte u udubljenje u steznoj glavi sve dok ne
osjetite otpor.

@

Spustite polugu za brzu montazu lista pile (3) (poluga se
automatski vrati u prvobitni poloZaj) (crtez E).

Provjerite je li list pile pravilno smjesten u drici na nacin da ga
lagano povucete.

Odaberite listove pile koje odgovaraju vrsti planiranih radova.

RAD / POSTAVKE
UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Uredaj je opremljen gumbom za blokadu prekidaca (5) koji stiti
od slu¢ajnog ukljuc¢ivanja. Sigurnosni gumb se nalazi s obje strane

Ukljucivanje

« Pritisnite jedan kraj gumba za blokadu prekidaca (5) i pridrzite u
tom polozaju.

« Pritisnite gumb prekidaca (6)(crtez G).

« Nakon $to pokrenete uredaj mozete oslobodite gumb za blokadu
prekidaca (5).

Isklju¢ivanje

« Oslobodivanjem pritiska na gumb prekidaca (6) zaustavljamo
uredaj.

Za podesavanje opsega brzine rada uredaja sluzi stupanj pritiska na
gumb prekidaca.
REZANJE

Prednji dio stope (2) postavite plosnato na materijal koji
namjeravate obradivati na nacin da list pile ne dodiruje izradak.

.

Pokrenite pilu a brzinu rada prilagodite svojstvima obradivanog
materijala.

Polako pomicite list pile vodeci ga po prethodno oznacenoj liniji
rezanja (crtez H, I).
Rezite s ravhomjernim pritiskom obracajuci pozornost da ne dode

do preopterecivanja pile. Prekomjerni pritisak moze usporavati rad
lista pile i nekorisno utjecati na ucinak rada.

Tijekom rada cijela povrsina stope treba prianjati uz povrsinu
izratka.

Provjerite jeste li ispravno montirali radni alat. Neispravno ili
nepazljivo montiran radni alat tijekom rada moze tijekom rada
ispadati pa bi mogao ozlijediti korisnika.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova na instalaciji, podesavanju, popravljanju ili
rukovanju uredaja izvadite iz njega aku-bateriju.

ODRZAVANJE | CUVANJE UREDAJA

Preporu¢amo ¢is¢enje uredaja direktno nakon svake uporabe.

Za ¢iscenje ne koristite vodu niti druge tekucine.

Uredaj cistite pomocu suhe tkanine ili komprimiranim zrakom
pod malim pritiskom.

.

Za ciscenje ne upotrebljavajte nikakva sredstva za ciscenje niti
otapala, jer bi mogla ostetiti plasticne elemente uredaja.

Redovito Cistite otvore za ventilaciju na kucistu motora kako biste
sprijecili pregrijavanje uredaja.

Uredaj uvijek cuvajte na suhom mjestu, van dohvata djece.

.

Uredaj ¢uvajte s izvadenom aku-baterijom.

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI
NAZIVNI PODACI

Akumulatorska sabljasta pila 58G017

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 18V DC
Broj oscilacija na praznom hodu 0-3000 min™!

Nacin pri¢vri¢ivanja radnih alata bez uporabe alata

Korak lista pile 22 mm
Maksn@alna debljina rezanog 60 mm
materijala (drvo)
Maksimalna debljina rezanog

- L 6 mm
materijala (Celik)
Klasa zastite 1]
Tezina 1,85 kg

kucista uredaja (crtez F).
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Godina proizvodnje | 2020

58G017 oznacava tip uredaja i njegov naziv

Aku-baterije sustava Graphite Energy+

Parametar Vrijednost
Akumulator 58G001 58G004
Napon aku-baterije 18V DC 18V DC
Tip aku-baterije Li-lon Li-lon
Kapacitet aku-baterije 2000 mAh 4000 mAh
Raspon temperature okoline 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Vrijeme punjenja punjacom 58G002 1h 2h
Tezina 0,400 kg 0,650 kg
Godina proizvodnje 2020 2020

Punac sustava Graphite Energy+

Parametar Vrijednost
Tip punjaca 58G002
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Napon punjenja 22V DC
Max. struja punjenja 2300 mA
Raspon temperature okoline 4°C - 40°C
Vrijeme punjenja aku-baterije 58G001 1h
Vrijeme punjenja aku-baterije 58G004 2h
Klasa zastite Il
Tezina 0,300 kg
Godina proizvodnje 2020

PODACI VEZANI ZA BUKU | VIBRACIJE

Razina akusti¢kog pritika | Lp,=82,31 dB(A) K=3 dB(A)
(brugenje)
Razina akusticke snage | Lw,=93,31dB(A) K= 3 dB(A)
(brugenje)
Vrijednost  ubraznja  vibracija | a =18,728 m/s?K=1,5 m/s?

(rezanje drva - glavna drska)

Vrijednost  ubrzanja vibracija
(rezanje drva — pomocna drika)

a,=15,044 m/s? K= 1,5 m/s?

Vrijednost  ubrzanja vibracija
(rezanje lima - glavna drska)

a,=6,422 m/s’K=1,5m/s?

Vrijednost  ubrzanja vibracija | a=5511m/s*K=1,5m/s

(rezanje lima — pomocna drska)

Informacije o buci i vibracijama

Razina buke koju emitira uredaj je opisana kao razina emitiranog
akustickog pritiska Lp, te razina akusticke snage Lw, (gdje je K
mjerna nesigurnost). Vibracije koje emitira uredaj su opisane kao
vrijednost ubrzanja vibracija a, (gdje je K mjerna nesigurnost).
Navedene u tim uputama: razina emitiranog akusti¢nog pritiska
Lp,, razina akusticke snage Lw, te vrijednost ubrzanja vibracija a, su
izmjerene u skladu s normom EN 60745-1. Navedena razina vibracija
a, moze se upotrijebiti za usporedivanje uredaja te za prvu ocjenu
ekspozicije na vibracije.

Navedena razina vibracija je karakteristicna za osnovnu primjenu
elektricnog alata. Ako alat cete koristiti u druge svrhe ili s

drugim radnim alatima, razina vibracija moze se promijeniti. Na
povecanje razine vibracija moze utjecati nedovoljno ili previse
rijetko odrzavanje uredaja. Gore navedeni razlozi mogu dovesti
do povecanja ekspozicije na vibracije za vrijeme cijelog radnog
razdoblja.

Kako bismo precizno ocijenili ekspoziciju na vibracije, treba
uzeti u obzir vrijeme kad je elektri¢ni uredaj iskljucen, ili kad
je ukljucen, ali se ne koristi za rad. Ako pomno procijenimo sve
¢imbenike ukupna ekspozicija na vibracije moze se pokazati
znatno manja.

Treba uvesti dodatne sigurnosne mjere s ciljem zastite korisnika
od posljedica vibracija, kao $to su: periodi¢no odrzavanje uredaja
i radnih alata, osiguranje odgovarajuce temperature ruku, pravilna
organizacija rada.

ZASTITA OKOLISA

Elektri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim
otpacima ve¢ ih zbrinite na odgovaraju¢im
mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja
daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne
sluzbe. Istroseni elektricni i elektronicki alati
sadrze supstance koje mogu Stetiti okolisu.
Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje
ljudi i za okolis.

Aku-baterije / baterije ne bacajte zajedno s
kuénim otpacima, ne bacajte ih u vatru niti u
vodu. Ostecene ili istro3ene baterije zbrinite na
pravilan nacin, u skladu s vazecom direktivom za
zabrinjavanje aku-baterija i baterija.

-~ @/
Li-lon

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

4Drustvo s ogranicenom odgovornoscu Grupa Topex”d.o.o. sa sjedistem u Var3avi,
ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na znanje da sva
autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje:,Upute”), uklju¢ujudi test, slike,
sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju iskljucio Grupa Topex- u
i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine,
o autorskim pravima i slicnim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci
i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje
u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedina¢nih njihovih dijelova, bez
suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je najstroze
zabranjeno i moze dovesti do prekriajne i krivicne odgovornosti



PREVOD ORGINALNOG
UPUTSTVA

AKUMULATORSKA SABLJASTA
TESTERA
58G017

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA POTREBNO
JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE
U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI (AKUMULATORSKA SABLJASTA
TESTERA)

Za vreme secenja, potrebno je koristiti masku protiv prasine, kako
bi se obezbedili disajni putevi od prasine koja nastaje tokom
secenja.

Kako bi se izbeglo se¢enje eksera, srafova i drugih tvrdih predmeta,
pre pocetka rada potrebno je pazljivo proveriti materijal koji treba
da se obraduje.

Zabranjeno je sec¢i materijal cije dimenzije (debljina) prelaze
dimenzije date u tehnickim podacima.

Pre pocetka posla, potrebno je proveriti da li se ispod materijala
koji se obraduje nalazi dovoljan prazan prostor koji stiti od
ostecenja podloge sec¢ivom.

Testeru treba drzati s obe ruke.

Pre pritiskanja startera treba se uveriti da secivo testere ne
dodiruje materijal.

Zabranjeno je rukom doticati elemente koji su u pokretu.

Pre presecanja podloge, zida ili drugog materijala, potrebno je
uveriti se da se tamo ne nalaze skriveni strujni kablovi.

Zabranjeno je odlagati testeru ukoliko je onda i dalje u pokretu.
Zabranjeno je ukljucivati testeru pre nego sto se uhvati rukama.

Kako bi se izvadilo secivo, potrebno je prethodno iskljuciti testeru
preko startera i sacekati da secivo prestane da radi. Zatim treba
izvaditi akumulator iz testere.

Ne treba doticati ostricu ili obradivani materijal odmah nakon
zavrietka posla. Ti elementi mogu biti veoma zagrejani i mogu
uzrokovati opekotine.

U slucaju da se utvrdi neobi¢no ponasanje elektrouredaja ili
pojava neobic¢nih zvukova, potrebno je odmah iskljuciti i izvaditi
akumulator iz testere.

Kako bi se obezbedilo ispravno hladenje, ventilacioni otvori na
kucistu testere ne smeju biti zaklonjeni.

SAVETI ZA BEZBEDNOST AKUMUALTORA

U slucaju ostecenja i nepravilne upotrebe akumualtora moze doci
do ispustanja te¢nosti. Potrebno je provetriti prostoriju, u slu¢aju
potrebe konsultovati se sa lekarom. Gasovi mogu da ostete
disajne puteve.

U slucaju nedozvoljenih uslova eksploatacije moze do¢i do
isticanja elektrolita iz baterije; potrebno je izbegavati kontakt s
istim. Ukoliko slu¢ajno dode do kontakta, elektrolit treba oprati sa
velikom koli¢inom vode. U slu¢aju kontakta s o¢ima, dodatno se
konsultovati sa lekarom. Elektrolit koji je istekao moze da dovede
do iritacije ociju ili opekotina.

Ne otvarati akumulator - postoji opasnost od kratkog spoja.

Ne koristiti akumulator elektrouredaja za vreme kise.

Akumulator uvek treba drzati dalje od izvora toplote. Zabranjeno
je ostavljati ga duze vreme u okruZzenju u kom je visoka
temperatura (na mestima izlozenim suncu, u blizini grejalica ili
tamo gde temperatura prelazi 50°C).

GRA\PHITE

SAVETI ZA BEZBEDNOST PUNJACA AKUMUALTORA

« Navedeni uredaj nije namenjen da ga upotrebljavaju osobe
(uklju¢ujuci i decu) sa ograni¢enim fizickim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima, ili osobe koje nemaju znanje ili
iskustvo u radu sa uredajem, osim ako se to ne radi pod nadzorom
i u skladu sa uputstvom za upotrebu uredaja, koje obezbeduju
osobe odgovorne za bezbednost.

Potrebno je obratiti paznju na decu, da se ne igraju sa uredajem.

Zabranjeno je izlagati punjac uticaju vlage ili vode. Dolazak vode
do punjaca povecava rizik od strujnog udara. Punja¢ moze da se
koristi samo unutar suvih prostorija.

Pre pristupanja bilo kakvih operacija upotrebe ili ¢is¢enja punja¢
treba iskljuciti iz struje.

.

Ne koristiti punja¢ smesten na lakozapaljivu podlogu (npr. papir,
tekstil) kao ni u blizini lakozapaljivih supstanci. S obzirom na
porast temperature punjaca tokom procesa punjenja, postoji
opasnost od pozara.

.

Svaki put pre upotrebe, potrebno je proveriti stanje punjaca,
kabla i uti¢nice. U slucaju da se utvrdi ostecenje - punjac se ne
sme koristiti. Zabranjeno je vrstiti pokusaje rastavljanja punjaca.
Sve popravke treba poveriti ovlas¢enom servisu. Neispravno
obavljena montaza punjaca preti opasno$c¢u od strujnog udara
ili pozara.

Deca i osobe koje su fizicki mentalno i emocionalno
onesposobljene, kao i druge osobe cije iskustvo ili znanje nisu
dovoljni za upotrebu i koris¢enje punjaca postujuci mere opreza,
ne smeju da koriste punja¢ bez nadzora odgovorne osobe. U
suprotnom, postoji opasnost da e uredaj biti neadekvatno
upotrebljen, sto moze dovesti do povreda.

Kada se punja¢ ne koristi potrebno je iskljuciti ga iz struje.
PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe bezbednosnih konstrukcija iz pribora, upotrebe
sredstava za bezbednost i dodatnih sredstava za zastitu, uvek
postoji rizik od povreda tokom rada.

Li-ion akumulatori mogu da cure, zapale se ili eksplodiraju,
ukoliko se zagreju na viskoim temperaturama ili su izlozeni
kratkom spoju. Ne treba ih ¢uvati u automobilima prilikom
vrelih i suncanih dana. Zabranj je otvarati al I Li-
ion akumulatori poseduju elektronski sigurnosni uredaj, k
ako se osteti, moze dovesti do toga da se akumulator zapali ili
eksplodira.

Objasnjenje korisc¢enih piktograma:

1 3 4
5 6 7 8
J -—) RIS Max'
d@ -@ 45°C
9 10 11 12
vol|O
13 14 15
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IZRADA | NAMENA

. Uredaj je namenjen za rad unutar prostorija.

. Maksimalna dozvoljena temperatura celija je 45°C.
. Ne bacati celije u vatru.

. Reciklaza.

. Druga klasa bezbednosti punjaca.

15.

PAZNJA! Postuj osebne mere opreza.

Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta
za bezbednost!

Koristiti sredstva za licnu zastitu (zastitne naocari, zastitu za
sluh).

Koristiti masku protiv prasine!

Koristi zastitne rukavice.

Deci je zabranjen pristup uredaju.

Koristi zastitnu odecu.

Cuvati uredaj od uticaja vlage.

Izvaditi akumulator iz uredaja pre pristupanja operacijama
vezanim za regulaciju ili ¢is¢enje.

Ne bacati elije u vodu.

@®
0
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Sabljasta testera je elektrouredaj koji se puni preko akumulatora.
Napon se dobija preko DC motora ¢ija se brzina obrtaja konvertuje u
recipro¢ne pokrete. Uredaj je namenjen za obavljanje jednostavnog

razdelnog secenja,

krivolinijskog secenja i useka u drvetu,

materijalima sli¢nim drvetu i plasticnim masama i metalima (pod
uslovnom da se koristi odgovarajuce secivo). Oblasti upotrebe su
obavljanje radova renoviranja - izgradnje, kao i drugih radova u
okviru samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).

Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove
namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su
predstavljeni na grafickim stranama datog uputstva.
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Secivo
Postolje
Rutica za brzo montiranje se¢iva

VAN

Prednja drska

Taster blokade startera

Starter

Glavna drska

Taster za pricvricivanje akumulatora
Akumulator

. LED diode

. Punjac¢

. Taster singalizacije stanja napunjenosti akumulatora
13.

Singalizacija stanja napunjenosti akumulatora (LED diode)

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

©
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UPOZORENJE

MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

INFORMACUA

OPREMA I DODACI

1.

Secivo -1kom

PRIPREMA ZA RAD

VADENJE / POSTAVLJANJE AKUMULATORA

« Pritisnuti taster za pri¢vrs¢ivanje akumulatora (8) i izvaditi
akumulator (9) (slika A).

« Postaviti napunjeni akumulator (9) u drza¢ na drici sve dok se ne
cuje zvuk iskakanja taster za pri¢vrsc¢ivanje akumulatora (8).

PUNJENJE AKUMULATORA

Uredaj se dobija sa delimi¢no napunjenim akumulatorom. Punjenje
akumulatora treba obavljati u uslovima gde temperatura okruzenja
iznosi 4°C -40°C. Nov akumulator ili takav koji duze vremena nije
bio koris¢en, dostize punu snagu nakon oko 3 - 5 ciklusa punjenja
i praznjenja.

« lzvaditi akumulator (9) iz uredaja (slika A).
« Ukljuciti punja¢ (11) u struju (230 V AC).

« Gurnuti akumulator (9) u punjac (11) (slika B). Proveriti da li je
akumulator pravilno psotavljen (gurnut do kraja).

Nakon uklju¢ivanja punjaca u struju (230 V AC) zasvetlice zelena
dioda (10) na punjacju, koja signalizira prikljucivanje napona.

Nakon postavljanja akumulatora (9) u punjal (11) zasvetlice crvena
dioda (10) na punjacu, koja signalizira da traje proces punjenja
akumulatora.

Istvoremeno svetlucanje zelene diode stanja napunjenosti

akumualtora (13) u razli¢itim sistemima (vidi opis dole).

« Svetlucanje svih dioda - signalizira da je akumulator prazan i da
je neophodno napuniti ga.

« Svetlucanje 2 diode - signalizira delimi¢no ispraznjenost.

« Svetlucanje 1 diode - signalizira visoki nivo napunjenosti
akumulatora.

Nakon punjenja akumulatora, dioda (10) na punjacu svetli zeleno,
a sve diode stanja napunjenosti akumualtora (13) svetle bez
prekida. Nakon nekog vremena (oko 15s) diode stanja napunjenosti
akumulatora (13) ce se iskljuciti.

Akumulator ne treba da se puni duze od 8 ¢asova. Prekoracenje
tog vremena moze dovesti do ostecenja svedica akumualtora.
Punja¢ se ne isklju¢uje automatski nakon punjenja akumulatora
u potpunosti. Zelena dioda na punjacu i dalje ¢e da svetli. Diode
stanja napunjenosti akumulatora isklju¢uju se nakon nekog
vremena. Iskljuciti napajanje pre vadenja akumulatora iz punjaca.
Izbegavati jedna za drugim, kratkotrajna punjenja. Ne treba
dopunjavati akumulator nakon kratke upotrebe uredaja. Znatno
smanjenje vremenskog perioda izmedu neophodnih punjenja
znak je da je akumulator iskoris¢en i da ga treba zameniti.

Tokom procesa punjenja akumulatori se zagrevaju. Ne pocinjati sa
radom odmah nakon punjenja sacekati da se akumulator ohladi
do nivoa temperature prostora. To $titi od ostecenja akumulatora.
SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKUMULATORA
Akumulator poseduje signalizaciju stanja napnjenosti akumulatora
(3 LED diode) (13). Kako bi se proverilo stanje napunjenosti
akumulatora potrebno je pritisnuti taster singalizacije stanja
napunjenosti akumulatora (12) (slika C). Svetlucanje svih dioda
signalizira visoki nivo napunjenosti akumulatora. Svetlucanje 2
diode signalizira delimi¢no ispraznjenost. Svetlucanje samo 1 diode
znaci da je akumulator prazan i da je neophodno napuniti ga.
PRICVRSCIVANJE SECIVA

Montaza i promena seciva odvija se
Pomeriti ru¢icu za brzu montazu seciva (3) ka gore (slika D).

.

Gurnuti secivo do pojave otpora u otvor drske za altake.

Otpustiti rucicu za brzo montiranje seciva (3) (rucica se samostalno
vra¢a u prvobitni polozaj) (slika E).

.

Proveriti da li je secivo pravilno postavljeno u drici, laganim
povlagenjem seciva.



‘ Potrebno je korisiti odgovarajuéa se¢iva za nameravani posao.
RAD / POSTAVKE
UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Uredaj poseduje taster za blokadu startera (5) koji obezbeduje
od slucajnog pokretanja. Sigurnosni taster nalazi se sa obe strane
kucista uredaja (slika F).

Ukljucivanje
Pritisnuti jedan kraj taster blokade startera (5) i zadrzati u tom
polozaju.

Pritisnuti taster startera (6) (slika G).

Nakon pokretanja uredaja taster blokade startera (5) moze da se
pusti.

Isklju¢ivanje

« Otpustanje pritiska sa tastera startera (6) dovodi do zaustavljanja
uredaja.

Zakres predkosci pracy urzadzenia regulowany jest stopniem
nacisku na przycisk wtacznika.
SECENJE
Postaviti prednji deo postolja (2) ravno na materijal predviden za
secenje, tako da secivo ne dodiruje materijal.

« Pokrenuti testeru i podesiti brzinu rada koja odgovara
karakteristikama materijala koji se sece.

Prevlaciti polako vodedi secivo po prethodno oznacenoj liniji
secenja (slika H, I).

Secenje treba obavljati ravnomerno, obracajuci paznju da se ne
preoptereti testera. Prekomerni pritisak na secivo ima dejstvo
kocenja, sto ima negativan uticaj na efikasnost secenja.

@ Prilikom rada cela povrsina psotolja treba da naleze na povrsinu
materijala koji se obraduje.

Proveriti da li je radna alatka ispravno pri¢vri¢ena. Neispravno
ili nepotpuno pri¢vri¢ene radne alatke mogu se tokom rada
okrenuti i dovesti do opasnosti po osobu koja uredaj koristi.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za instalaciju,

podesavanje, popravku ili upotrebu, potrebno je izvaditi

akumulator iz uredaja.

ODRZAVANJE | CUVANJE

« Preporucuje se ciscenje uredaja neposredno nakon svake
upotrebe.

Za ¢is¢enje ne treba koristiti vodu ili druge te¢nosti.

Uredaj treba distiti uz pomo¢ suvog parceta tkanine ili produvati
kompresovanim vazduhom niskog pritiska.

Ne treba koristiti sredstva za Ci$c¢enje niti rastvarace jer oni mogu
ostetiti delove napravljenje od plasti¢nih masa.

Redovno treba distiti ventilacione otvore na kucistu motora kako
ne bi doslo do pregrevanja uredaja.

Uredaj uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.

Uredaj treba ¢uvati sa izvadenim akumulatorom.
@ Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE
NOMINALNI PODACI

Akumulatorska sabljasta testera 58G017

GRA\PHITE

Sistem pri¢vricivanja radnih alatki bez alatki
Skok seciva 22mm
Maksi@alna debljina secenog 60 mm
materijala (drvo)
Maksimalna debljina secenog

- L 6 mm
materijala (¢elik)
Klasa bezbednosti 1]
Masa 1,85 kg
Godina proizvodnje 2020

58G017 oznacava tip ili opis masine

Akumulator sistema Graphite Energy+

Parametar Vrednost
Akumulator 58G001 58G004
Napon akumulatora 18V DC 18V DC
Tip akumulatora Li-lon Li-lon
Kapacitet akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
Opseg temperature okruzenja 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Vreme punjenja punjacem 58G002 1h 2h
Masa 0,400 kg 0,650 kg
Godina proizvodnje 2020 2020

Punjac sistema Graphite Energy+

Parametar Vrednost
Tip punjaca 58G002
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Napon punjenja 22V DC
Maksimalna struja punjenja 2300 mA
Opseg temperature okruzenja 4°C - 40°C
Vreme punjenja akumulatora 58G001 1h
Vreme punjenja akumulatora 58G004 2h
Klasa bezbednosti ]
Masa 0,300 kg
Godina proizvodnje 2020

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska | Lp,=82,31 dB(A) K=3 dB(A)
(brusenje)

Nivo akusti¢ne snage (brusenje) | Lw,= 93,31 dB(A) K=3 dB(A)

Izmerena vrednost podrhtavanja | a,= 18,728 m/s*K=1,5m/s*
(secenje drveta - glavna drska)

Izmerena vrednost podrhtavanja | a = 15,044 m/s*K=1,5m/s?
(secenje drveta - pomocna drska)

Izmerena vrednost podrhtavanja | a,= 6,422 m/s?K=1,5m/s’
(secenje lima - glavna drska)

Izmerena vrednost podrhtavanja | a,=5,511 m/s?K=1,5m/s’

Parametar Vrednost (secenje lima - pomocna drska)
Napon struje 18V DC
Broj oscilacija na praznom hodu 0-3000 min™!
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Informacije na temu buke i vibracija

Nivo emitovane buke uredaja opisan kao: nivo emitovane akusti¢ne
snage Lp, i nivo akusti¢ne snage Lw, (gde K oznacava nepreciznost
dimenzije). Podrhtavanje emitovano od strane uredaja opisano
kao izmerena vrednost brzine podrhtavanja a, (gde K oznacava
nepreciznost dimenzije).

Dati u uputstvu: nivo emitovanog akusti¢nog pritiska Lp,, nivo
akusticne snage Lw, kao i vrednost brzine podrhtavanja a, izmereni
su u skladu sa normom EN 60745-1. Dati nivo podrhtavanja a,
moze da se koristi za poredenje uredaja ili za poc¢etno vrednovanje
podrhtavanja.

Dati nivo podrhtavanja reprezentativan je na osnovnu upotrebe
uredaja. Ukoliko se uredaj koristi za drugu upotrebu ili sa drugim
radnim alatkama, nivo podrhtavanja moze podle¢i promeni. Na visi
nivo podrhtavanja uticanje nedovoljna ili veoma retka konzervacija
uredaja. Gore navedeni uzroci mogu dovesti do povecanja
ekspozicije podrhtavanja tokom celog vremena rada.

Za prezicno procenjivanje ekspozicije podrhtavanja potrebno je
obratiti paznju na to kada je uredaj isklju¢en ili kada je ukljucen ali
se ne koristi za rad. Nakon detaljne procene svih faktora ukupna
izlozenost niti znatno niza.

U cilju zastite korisnika od vibracija potrebno je uvesti dodatna
zastitna sredstva kao npr.: ciklicna konzervacija uredaja i radnih
alatki, odgovarajuca zastita temperature ruku i odgovarajuca
organizacija posla.

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba
bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u
otpadne sirovine u odgovarajuc¢im ustanovama.
Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac
proizvoda ili gradska vlast. Iskorid¢eni uredaj
elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive
za zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu
predstavljaju potencijalno narusavanje Zzivotne
redine i zdravlja ljudi

Akumulatore / baterije ne treba bacati s otpacima
iz kuce, zabranjeno je bacati ih u vatru ili vodu.
Osteceni ili iskoris¢eni akumulator treba dati
u odgovarajuci servis za reciklazu u skladu sa
aktuelnom direktivom koja se ti¢e odlaganja
akumulatora i baterija.

-~ @
Li-lon

* Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoécia” Spotka komandytowa
sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex”)
informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:
JUputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije,
sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskuljucivo Grupa Topex-u i podlezu
pravnoj zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim
pravima i slicnim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije,
celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj
formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako
gradansku tako i sudsku.

META®PAXH TOY
nPOQTOTYNOY TQN
OAHTIQN XPHZHX

EMANA®OPTIZOMENH ZMAGOZXEIA
58G017

MPOXOXH: MPOTOY ZEKINHZETE TH XPHXH TOY HAEKTPIKOY
MHXANHMATOX XEIPOX, AIABASTE MPOXEKTIKA TIZ MAPOYZEX
OAHTIEX XPHXHZ KAI AIATHPHETE TEX A MEAAONTIKH ANADOPA.

EIAIKEZ AMTAITHZEIZ AXQAANEIAX

EIAIKEZ  AMAITHZEIZ AXQAAEIAZ  (EMANAOOPTIZOMENH
ZMNAGOZErA)

Katd tn SidpKela NG KOMNG TPETEL VA XPNOIUOTIOIETE EISIKES
HAOKEG yla TNV TIPOCTAGIN TWV AVATIVEUOTIKWV 0a¢ 08wV and tn
oKkdvn mou SnUIoupyEital KAaTd TNV eMe§epyacia UNIKWY.

EmBewpr|oTe TPOCEKTIKA TO TIPOG emeéepyacia UAIKO TTPOTOU
TIPOPEiTE OTNV €pyacia e TO NAEKTPIKO HNXAVNHA, WOTE va
QAMOTPEYPETE TNV EMAPH TOU HE KAPPLY, PBideg Kat AMNa okAnpd
QVTIKEipEva.

ATIayopeVETAl VA KOBETE TO LAIKO TOu omoiou To péyeBog (mdxog)
UTTEPPAIVEL EKEIVO TIOU AVAPEPETAL OTA TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA
TOU NAEKTPIKOU MNXAVIHATOC.

.

Mpotou Eekivioete v epyacia PePaiwbeite ot umdpyet
QPKETOC ENEVOEPOG XWPOG KATW amd To TPOG eMe&epyaaia LAIKO
WOTE va PNV TPoKANBei {nuid otov mayko 1 To damedo amod tnv
TiplovoAapa.

Kpartdrte to ahucomnpiovo pe ta Vo oag xépla.

Mpotou méoete Tov Slakdntn, BeBaiwbeite 61 n Mplovorapa dev
£PXETAL OF EMOPT| PE TO TIPOG EMEEEPYATIA UMKO.

ATIQYOPEVETAl VO OKOUMTTATE HE TO XEPL TA KIVOUUEVA HEPN TOU
NAEKTPIKOU HNXAVAHOTOG.

Mpwv amé v komn damédou, Toixou 1} GANou LAIKoU Befaiwbeite
611 Sev UTTAPXOUV NAEKTPIKA KAAWSIA ) aywyoi agpiou oTnV akTiva
TNG KOTNG péoa o€ autd.

AmayopeveTal va a@rivete tn omabooeya otnv Akpn, Otav
ouveyiCel va Aertoupyei. AmayopeUeTal VO EVEPYOTIOIEITE TN
omabooeya, EQv SeV TNV KPATHOETE UE TO XEPL OAG.

.

la va a@alpéoeTe TV TPIOVOAAUA, TIPWTIOTWE ATIEVEQYOTTOINOTE
™ onabooeya amod Tov SIAKATITN Kal QVAHEVETE N TIPIOVOAQUA va
akivntomoindei. METd amocuvSEoTE TOV NAEKTPIKO CUOCWPEUTH
and ) omabdoeya.

ATIQyOpEVETAl VO OKOUMMATE TNV TIPIOVOAAHA 1 TO  umod
ene€epyacia VAIKO apéows Katomy oAoKARpwong NG pyaciag
oac. Ta egaptripata autd pmopolv va BepuavBolv Mol kat va
TIPOKAAETOULV EYKAUMATA.

EGv 1o nAeKTPIKO pnxdvnpa mapdyel aAOKoto fxo Katd
™ Aertovpyia TOou 1 Sev Aertoupyel OWOTA, OYEiNeTE va TO
QTTEVEPYOTTIOINOETE APECWE KAl VO ATTOOUVEECETE TOV NAEKTPIKO
OUOCWPEVTH.

Aev Tipémel va KOAUTITETE TIG OTTEG £§QEPIONOL OTO OWMA TNG
omabooeyag, oUTWG WOTE Va e§A0PANCETE TN owoTh YPUEN.

YMOAEIZEIZ THXZ AXOANOYZ XPHIHI TOY HAEKTPIKOY

IYIIOQOPEYTH

o Ye mepintwon BAGRNG kat AavBacpévng Xpriong, o NAEKTPIKOG
OUCOWPEUTAG EVOEKETAL VA TTAPAYEL 0€pLa. Oa TIPETIEL va aePICETE
TOV XWPO, Kal o€ mepintwon adtabeoiac, va cupPouleuTeite Tov
1aTP6 cac. Ta aépla evdéxetal va BAGYOLV TIC AVATIVEUOTIKES
odouc.
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‘Otav ol NAEKTPIKOI CUCOWPEUTEG SEV XPNOIHOTTOIOUVTAl OWOTA,
ummopei va S1appevloouy vypd. ATIOQUYETE TNV EMAQH He auTO. Eav
£pBete o€ emagn) Kata AaBog, muBeite pe vepod. EGv To uypo €pBet
og enagn pE Ta pdtia oag, {NTiote emiong latpikr Boribeta. To
LYPO Tou Slappéel amd Tov NAEKTPIKO CUOCWPEUTH EVOEKETAL VA
TIPOKAAEDEL pEBICHOUG OTA HATIA ) EYKAVHATA.

Mnv avoiyete Tov NAEKTPIKO cLOOWPELTH. ENOXeVEL O Kivduvog
BpaxukukAWpATOC.

MnV XpNOIMOTIOIEITE TOV NAEKTPIKO CUGOWPEUTH TOU NAEKTPIKOU
pnxavApatog otav Bpéxel.

Alatnpeite pia ac@aln anooTacn Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH
ano TNyég BepuOTNTAG. ATAYOPEVETAL VA AQAVETE TOV NAEKTPIKO
GUCOWPEUTH Yia TIOMA Wpa oe pépn omou Ba extebei o LPNAEG
Beppokpaoieg (amevbeiag oTov HAIO, KOVTA O BEPUAVTIKA CWHATA
1) o€ pépn omou n Beppokpacia umepPaivel Toug 50 °C).

YNOAEIZEIZ THEZ AXOANOYZ XPHIHZI TOY ®OPTIZTH TOY
HAEKTPIKOY ZYZIQPEYTH

« Auti n ouokeurp Sev evdeikvutal yla xprion amoé dtopa
(ouvpmephapPavopévwy  Twv  TABWWY)  HE  TIEPIOPIOHEVES
OWHATIKEG, AIOONTAPIEG 1 VONTIKEG IKAVOTNTEG 1 ENNewpn
epmelpiag f/kat ENEWPN YVWONG, EKTOC €AV EMTNEOUVTAL AMO
dTopo umeVBLVO yla TNV ACPANELA TOUG 1) £xouv AdBel 0dnyieg yia
TN XPrion TG CUOKEVNAG.

Ta maudid mpémel va emrnpouvtal, WoTe va gival BéPato oTt Sev
maifouv pE Tov popTIOTH.

MpooTatéPte TOV QOPTIOTH amd TNV uypacia 1 To vepd. Ze
TIEPIMTWON KATd TNV omoia To vePd €I0ENDEL EVTOG TOU POPTIOTH,
av&avetal n mbavotnta nAektpomAngiag. O popTIoTHG EMTPEMETAL
VO XPNOIOTIOLEITAL HOVO OE ECWTEPIKOUG XWPOUG XWPIG uypasia.

Mpotou TPoPeite O OIECSHTIOTE EVEPYEIEG TTOU APOPOUV OThV
TEXVIKI) OLUVTAPNON 1} ToV KaBaplopd Tou YopTioTr, Ba mpémel va
TO AMOCUVSECETE MO TO NAEKTPIKO SiKTuO.

Mnv xpnolporoleite Tov @opTioth Otav eival TomoBetnpévog
EMAVW 0€ E0PAEKTA UAIKA (TT.X. XapTi, Vpaopa) Kabwg kat minciov
€UPAEKTWVY UNIKWV. Eav 0 popTioTic {eoTtabei Kata T @option,
€NOXEVEL O KiVOUVOG TTUPKAYIAG.

ENéyETe TNV TEXVIKA KATAOTAON TOU QOPTIOTH, Tou KaAwdiou
TPoYodoaiag Kal TOU PEVHATOAATITN TPV amd KABe xprion. Mnv
XPNOILOTIOIEITE TOV POPTIOTH €AV €xel BAARN. Mnv emixelprioeTe
VA amOCUVOPHONOYHOETE TOV @opTIoTH. Odnmote emokeur
Ba mpémel va avatiBetar oto e§ouciodotnpévo ocuvepyeio.
AavBaopévn cuvappoldynon Tou @opTioTr Snuioupyei Tov
kivduvo mupkaytdg r nAektpominéiag.

O @oprotic &ev  evdeikvutal  yla  xprion amd  dropa
(ouvpmephappavopévwy  Twv  TAIWY)  HPE  TIEPIOPIOHEVES
OWHATIKEG, QUOONTAPIEC 1 VONTIKEG IKAVOTNTEG 1 ENNeWpn
epmelpiag f/kat ENEWPN yVWonG, €KTOC €V EmTNEOLVTAL AMO
dtopo unelBuvo yla TV ac@Aleld toug 1y éxouv AAPel odnyieg
yla TN XPrion TG OUCKEUNG. Ala@opPETIKA, ENOXEVEL O KivEuvog
AavBacpévou  XEIPIOPOU TOU @QOPTIOTH, HE QMOTENEOHA Va
TPOKANBOUV TPAUHATICHOI.

ATIOGUVOEGTE TOV POPTIOTH A6 TO NAEKTPIKO SikTuo dTav Sev Tov
XPNOIUOTIOIE(TE.

MPOXOXH! To nAeKTPIKG pnxavnpa mpoopiletat yia Asiroupyia
O€ ECWTEPIKOUG XWPOUG.

Mapda tnv ac@ali] katackevr, Ta An@Oévta pétpa acpaleiag
Kat TN Xprion Héowv mpooTaciag, MAVTOTE UMApXEl Evag
£ ¢ ivé TICHOU KaTd TN Aer ia Tou

L ¢ TPAUH

gpyaleiov.

PY

Y€ MEPIMTWON TOU Ol NAEKTPIKOI GUGCWPEUTEG TUTOL Li-ion
eKkteBoUv og VPnAég Beppokpacieg | cupPei BpayxukVUKAWpa,
evdéxetal va €xouv Siappor), va umooTtouv avd@Aeén i va
payouv. Tig {eaTtéc, NAMOA TEG PEPEC PNV ATTOBNKEVETE TOU
NAEKTPIKOUG CUCOWPEUTEG GTO AUTOKIVNTO Gag. Mnv avoiyete
TOUG NAEKTPIKOUG GUGCWPEUTEG. Ot NAEKTPIKOI CUGCWPEUTEG
TUmov Li-ion gival epodiacpévor pe tnv nAEKTPOVIKN ac@aleia,
n omoia, ot mepimtwon PAAPnG, evdéxetar va mMPoKaAécEl
ava@Aeén i ékpnén toug.

Eme€llynon Twv E1Kovoypappatwy
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MPOXOXH! Tnpeite ta e181kd péTpa ao@aleiag.

2. AwPacte TIC odnyieq XpronG, akolouBEiTe TIG CUOTATEIG Kal
TNPEITE TOUG KAVOVESG AoPaNEiag Tou mapatifevial oe auTéc!

3. Na xpnoigomolgite péoa aTOMIKNG TPooTaciag (KAEOTA

TIPOOTATEUTIKA YUANd, WTOAOTTISEC).

Na xpnotpomoleite mpoowmida mpootaciag amd T okovn!

Na XpnOIUOTIOLEITE TPOOTATEVTIKA YAVTIAL

Mnv a@rvete Ta TadId Vol aKoUUTTOUV TO NAEKTPIKO PNXAavnua.

Na XpnoIUOTIOIEITE TPOOTATEVTIKN évduon.

MNpootatéPte Tov eEOMAIUO a6 TNV vypaaia.

Mpotou mpoPeite oTn pUBUION 1) TOV KABAPIOUO, APAIPECTE TOV

NAEKTPIKO CUCOWPEUTH A6 TO NAEKTPIKO pNXAvnua.

10. To nNAEKTPIKO pnxdavnupa mpoopiletal yla Aertoupyia o€
E£0WTEPIKOUE XWPOUG,.

. Méylotn emtpenmdpevn  Beppokpacia  TOU  NAEKTPIKOU
ouoowpeuth 45 °C.

v @ N @ W e

12.  MnV €KBETETE TOUG NAEKTPIKOUG CUCCWPEUTEG OTN QWTIA.
13.  AvakUkAwon.

14. AgUTEPN KAGON TPOOTAGIAG TOU QOPTIOTH.

15. Mnv €KBETETE TOUC NAEKTPIKOUG CUCOWPEUTEC OTO VEPO.
KATAZKEYH KAI XPHZH

H omaBdoeya gival N\ekTpIKO epyaleio mou Tpo@odoTteital amd Tov
NAEKTPIKO cuoOowpPeLTH. H petadoon kivnong mpaypatomoleital
HE TOV KIVNTAPA OUVEXOUG PEUUATOG HE GUANEKTN KAl HE MOVIHOUG
HOYVATEC, N TTEPIOTPOPIKN Kivnon Tou omoiou éxel avTikataoTabei
He TNV TaMVEPOUIK. To NAEKTPIKO HNXAavna givat oxeSlacpévo yia
Stapmepn| Ko, KApmuAwTH KOTTA KaBwg Kal yla TV KOTr OXNHATwY
070 VN0 Kal LNIKA pe Baon to VMo, moAupePr) UNIKA Kal pHéTaAa
(um6 TNV MPoOUMOBESN XPRONG TNG KATAMNNANG TplovoAapac).
Topéag €QAPUOYNG TOU NAEKTPIKOU  MNXAVAHATOG:  OIKIAKEG
KATOOKEUAOTIKEG EPYACIES, EPYATIEG AVAKAIVIONG KABWG Kal ONeG oL
£PAOITEXVIKEC EQPYATIEG.

AmnayopsgUetal n Xpon Tou NAEKTPIKOU £pyalgiov mépav Tou
OKOTIOU KATAGKEUIC TOU.

MEPITPA®H XTIX EIKONEZ

H apibunon otv mapakdtw Aiocta agopd Ta eaptipata Tou
NAEKTPIKOU UNXAVAKATOG XEIPOG TTou mapouctdlovTal oTig oeNideg
HE EIKOVEG.
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Mptovorapa

MéNpa odriynong

Mox\o¢ Taxeiag TomoBétnong mplovolapag
MmpooTiviy xetpohaPn

Koupmi kKAeldwpatog Tou Slakontn

AlakomTng

Kopta xeipohafn

Koupmi ac@AaMong Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH
HAEKTPIKOG CUCOWPEUTAG

e NS U RN

. dwrtodiodot

. ®opTioTg

. Koupri €vdeigng tou emméSou @OPTIONG TOU NAEKTPIKOU
OUOOWPEUTH

. ‘Evdeién tou emmédou @OPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH
(pwTtodiodot)

* To NAEKTPIKO PNXAVNHA TTOU AMOKTACATE MMOPEL va €XEl MIKPEG Slapopéc amd
auTo TNG EIKOVAG

ENEZHIHZIH NPOEIAOMOIHTIKQN ZHMATQN

MPOEIAOMOIHZH

>YNAPMOAOTHXH/PYOMIZEIX

@ MNAHPOOOPIEX

EZAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAANAKTIKA
1. Mplovorapa -1 Tpx

MPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

AO®AIPEZH /TOMOGETHEIH TOY HAEKTPIKOY ZYZIQPEYTH

MEOTE TO KOUTTE A0QAEAIONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH (8) Kat
aPAIPECTE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH (9) (€1K. A).

TomoBETHOTE TOV QOPTIOHEVO NAEKTPIKO GUOOWPEUTH (9) péoa
OTN XEPOAAPH, WOTTOU VA OKOUCETE £€va XAPAKTNPIOTIKO KAIK,
WOTE VA AEITOUPYNOEL TO KOUUT aG@ANONG TOU NAEKTPIKOU
OUCOWPEUTH (8).

QOPTIZH TOY HAEKTPIKOY ZYZZQPEYTHX

To NAeKTPIKO pnxavnua SiatiBetal oty ayopd pe &V HEPEL
(POPTIOUEVO TOV NAEKTPIKO CUGOWPEVTH. O NAEKTPIKOG CUCCWPEUTHG
Ba npémel va goptiletal oe Beppokpacia mepIBAAovTOC amno 4 °C
£w¢ 40 °C. O VE0G NAEKTPIKOG CUCOWPEUTNAG 1} O UTTAPXOV NAEKTPIKOG
OUCOWPEUTNG, OTav SV XPNOIUOTIOIETO yld MEYANO  XPOVIKO
S1aotnua, Ba eMTUXEL TNV OVOPACTIKY TOU XWPENTIKOTNTA TIEPITOU
HETA amd 3 £wg 5 KUKAOUG OPTIONG KAl EKPOPTIONG.

o AQAIPECTE TOV NAEKTPIKO OUCOWPEUTH (9) amd TO NAEKTPIKO

pnxavnua (k. A).

Tuvdéote Tov optioTh (11) otnv mpila nAektpikov Siktuou (230
VAQ).

ElodyeTe TOV NAEKTPIKO OLUOOWPEUTH (9) péoa oTov YopTioTh (11)
(€1K. B). EAéy&te €dv n B€on TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH €ival
0pOn (Ba mpénel va £xel eloayBei éwg To TENOG TS SladPOopNC).

Katémv cuvdeong tou @optioth otov pevpatoddtn (230 V AC), Ba
evepyoroinBei n mpdoivn ewtodiodog (10) Tou PopPTIoTH, N omoia
KATaSeKVUEL TV OTTAPEN TAoNG.

A@oU 0 NAEKTPIKOG CUCOWPEVTAG (9) elcayBei oTov popTioT (11)
Ba evepyoroinBei n epubpn pwTodiodog (10) Tou PopTIoTH, N omoia
KATASEIKVUEL OTL N QOPTION TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH Eival Og
£EENEN.

O1 mpdoiveg @wtodiodol, ol omoieg Katadelkviouv Tov Babuod
POPTIONG TOU NAEKTPIKOU cuoowpeuth, (13) evepyomololvtal

0

VAN

0

®

TAUTOXPOVA, EKTIEUTTOUV TTAAOUEVO QWTIOHO Of SlaPOPETIKOUG
ouvduaopouUg (BA. TV Eplypapr MapaKATW).

.

‘Otav OAe¢ ot PwTodiodol eKmMEpTOUV TAAAGHEVO PWTIGHO,
auTod onpaivel 0Tt To emimedo NG POPTIONG givatl XapnAd kat 6Tt o
NAEKTPIKOG CUCOWPEVTAG XPHEL POPTIONG.

‘Otav ot 2 PwTodiodol ekMépmouv oTaBepd PWTIGHO, AUTO
KATASEIKVUEL HEPIKT EKPOPTION.

Iy

TTaAAoO

«Otav n 1 @wtodi PWTIOHO,
QUTO KATaSeKVUEL VYNNG emimedo POPTIONG TOU NAEKTPIKOU
OUOCWPEVTH.

Katomv @opTiong Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH, N pwTodiodog (10)
TOU (POPTIOTH EVEPYOTIOIEITAL KAl EKTTEUTIEL TIPACIVO QWTICHO, EVW)
OAeg o1 pwTtodiodot mou Katadeikvuouy Tov Babud eopTIong Tou
NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH (13) EKMEUITOUV OUVEXOHEVO (PWTIOUO.
e Niyn wpa (mepimou 15 SeutepOlenta) ot gwtodiodol moU
katadeikviouv Tov Babpd GoOPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUOCWPEUTH
(13) amevepyomolovvTal.

H 81apkela tng Siadikaciag popTIGNG TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH
Sev mpémel va unepPaivel 8 wpeg. YrépBaon autou Tou XPOVIKoU
Slactpatog evdéxetan va mpokahécel BAGPN ota oTolxEia Tou
NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH. O @OPTIOTHG Sev amevepyomolgital
autdpara  Katomv  TMAPOUG  POPTIONG TOU  NAEKTPIKOU
ouaowpeuTr. H mpdacivn gwtodiodog tou @optiotr Oa mapapeivet
gvepyomoinuévn. Ot pwtodiodol mou katadeikvuouv tov Babud
@optiong Ba amevepyomoinBolv oe Aiyn wpa. AlakOPte v
TPOY0oS0cia, TPOTOU APAIPECETE TOV NAEKTPIKO CUGCWPEVTH amd
TOV POopPTIOTH. ATOPEVYETE CUVTOUEG KAl GUXVEG POPTioEIG. Mnv
@OPTI{ETE TOV NAEKTPIKO GUCCWPEUTI] KATOMV MIA¢ GUVTOMNG
XPNONG TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiOU. ENPAVTIKY HEIWOT TOU XpOVOU
A€1ToUpYiag Tou NAEKTPIKOU CUGCWPEUTH METAED TWV QPOPTICEWV
Tou umodnAwvel 6Tt éxel POapei kat Xprilet avtikatdoTaong.

O1 NAEKTPIKOI CUTOWPEVTEG BeppaivovTal TOAU KATd TV POPTIoH
TouG. Mnv apyilete TV gpyacia apéowe Katomy oAokApwong
NG S1ad1Kaciag PoOPTIoNG, aPriOTE TOV NAEKTPIKO CUGCWPEUTH va
PuxOei éwg tn Beppokpacia dwpatiov. Autd Ba mpooTatéPel Tov
NAEKTPIKO GCUGOWPELTH amo BAGRN.

ENAEIZH TOY EMINEAOY ®OPTIZHZ TOY HAEKTPIKOY
IYIZOPEYTH

O nAekTpIKdG OUOOWPEUTHG SlaBétel TNV €vdelén Tou emmédou
@opTIoNG Tou (3 pwtodiodol) (13). NMa va eNéyéete To enmimedo
@OPTIONG TOU NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH, Ba TPEMel va TECETE
T0 Koupmi évelng Tou emméSou POPTIONG TOU NAEKTPIKOU
OUOOWPEUTA (12) (ek. C). H evepyomoinon dAwv Twv ewToSIoSwv
onuaivel uPNAO eminedo POPTIONG TOU NAEKTPIKOU GUCOWPEUTH.
H evepyomoinon twv 2 pwtodlodwv onuaivel HEPIKY ek@OpTIon. H
gvepyoroinon TG 1 povo ewtodlodou onpaivel 6Tt To enimedo TG
@OPTIONG gival XapunAd Kal 0Tt 0 NAEKTPIKOG CUCOWPEUTAG XPNTEL
QOPTIONG.

TOMOOGETHZIH THZ NPIONOAAMAX METAANOY

Aev Ba xpelaoteite BonbnTikd epyaleia yia tnv TomoBétnon kat v
QAVTIKATAGTACH TNG TTPIOVOAAHAG METAANOU.

Tpapri&te Tov poxAo Taxeiag TomoBétnong mplovolapag (3) mpog
Ta MAVW (£1K. D).

Ewodyete TNV mplovoAapa otnv omr TG umoSoxig TPIovOAapag
£w¢ 10 TENOG TG Stadpopnig.

KateBdote tov pox\d taxeiag tomobétnong mpiovolapag (3) (o
HoxA\OG Ba emavéNBel autdpata otny apxikh Tou Béon) mpog Ta
mavw (gik. E).

EAéy€te yla Tnv 0pBOTNTA TNG OTEPEWONG TNG TIPLOVOAAUAG OTNV
unodoxr, ENaPPWG EAKOVTAG TNV TIPIOVOAAHA.

H mplovolapa Ba mpémel va givar KatdAAnAn yia tov Tomo
£PYOOCiag TOU EKTEAEITE.
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AEITOYPTIA/PYOMIZEIX
ENEPFOMOIHIH / AMENEPTOMOIHIH

To nAektpiKd pnxavnpa SaBétel o koupmi KAEWGWHATOG TOu
Slakontn (5), To omoio amotpémel TNV aBéAntn evepyomoinon. To
Koupri aopaleiag Bpioketal Kat 0TI 00 MAEUPEC TOU GWHATOC TOU
NAEKTPIKOU pNnXavipatog (eik. F).

Evepyomoinon

MiéoTe 1O éva GKPO TOU KOUUTIOU KAEISWHATOG TOU S1akomTh (5)
Kal KpATAOTE To 0 auth TN Béon.

Miéote Tov S1akomN (6) (€1K. G).

Katdmv evepyormoinong Tou NAEKTPIKOU UNXAVAUATOG HITOPEITE Va
QPr|OETE TO KOUUTT KAEISWHATOG Tou SlakomTh (5).

Anevepyoroinon

« Agrote Tov Sl0KOMTN (6), Kal TO NAEKTPIKO pnxavnua Ba
aktvntormolndei.

H ouxvoTnTa 0TPO@WY TOU NAEKTPIKOU UNXAVI HATOG puBileTal pe

™ SOvapn tnG Meong ackoUPEVNG OTOV SIAKOTTN.

KOMH

« TOMOBETAOTE TO UMPOCTIVO PEPOG TOU TIEAUATOC (2) EMGVWw OTO
TIPOG KOTIF) UAIKO HE TETOLO TPOTIO, WOTE VA EQATITETAL GE AUTO EVW)
n TTPIOVOAApA va PNV €PXETAL OE EMTAPT| PE TO UNIKO.

« Evepyomoiote tn omabdoeya kat emMAEETE TV TaxUTNTA avéloya
e To TTPOG emegepyaaia UAIKO.

« Metakiveite apyd t omabfdoeya mMAvw OTNV €K TWV TTPOTEPWY
TIPOYPAUHUATIOHEVN YPAUUE KOTIAG (€1K. H, 1).

Mpaypatomoleite TNV KOTI) OHOIOMOP@a KAl TTIPOCEXETE WOTE va
pnv umepoptwvete Tn omabooeya. H umepPolikry mieon otnv
miplovohapa Ba KabuoTtepei TNV Kivnon TG, Kal auto Ba em@épel
Suopevn emidpacn otV AMOTEAECHATIKOTNTA TNG A&lTOLPYiag Tou
gpyaleiou.

Katd v komr To méApa Tou pnxavipatog Ba mpémel va e@antetat
oTo umo enegepyacia UMKO pe OAN TRV EMPAVELA TOU.

EAéy&te dv To epyaleio epyaciag givat TomoBeTnpévo ocwotd. Eav
To epyaleio epyaciag TomoBetnOsi AavBaopéva iy pe avakpifeta,
UITOPE( VA amooTTaoTE! KATA TN AEITOUPYIA TOU HNXAVAHATOG Kat
va SNUIOVPYNOEL pia MKivouvn KAaTdoTaon yia Tov Xprion.

TEXNIKH £YNTHPHXH

Mpotou mpofeite oe olecdrmote evépyeleg MOV aPopolv Gt
cuvappoAdynon, Tn pUBMION, TNV €MOKEVH 1 TN GUVTAPNON,
Ba mpémEl va a@aipEcETE TOV NAEKTPIKO CUGCWPEUTH amd To
NAEKTPIKOG pnXavnua.

OPONTIAA KAI ®YAAZH

TuvioTtdtal va KaBapileTe To NAEKTPIKO pNXAvNpUa PETA amd v
KaOe xprion Tou.

ATIayOPEVETAL VA XPNOIOTIOLEITE VEPO Kal AOITd vypd yia Tov
KaBap1ouo6 Tou epyaheiou.

SKOUTIETE TO NAEKTPIKO UNXAvVNHA HE €va OTEyVO mavi 1 HE
TIEMEOUEVO A€PA UTTIO HIKPH TT{EDN.

AmayopeUeTal va XPnOILOTIOIETE OTTOIASAHTIOTE KABAPIOTIKA Kal
SIANUTIKA yia ToV KaBapIopd Tou NAEKTPIKOU UNXAVI HATOG, S10TL
autd evdéxetal va mpokahéoel BAGRN ota MAAOoTIKA e§apTrpatd
Tou.

Juotnuatikd  kaBapilete T omég eagplopoy, WOTE va
AMOTPEPETE TNV UTTEPBEPHAVOT TOU NAEKTPIKOU PNXAVAHATOG.

Mavtote GUAACOETE TO NAEKTPIKO PNXAvnUa o€ éva Enpo HEPOG
omou Sev éxouv mpooPaocn Ta madid.

lNa v nepiodo ¢ amobrikeuong Ba mPETEL va apalpéoeTe Tov
NAEKTPIKO CUCOWPEVTH amd TO NAEKTPIKS unxavnua.

GRA\PHITE

Suohertoupyieq mpémel va  emokevdalovial and 1o

‘Ohe¢ o1
ggovalodotnpévo
KOTAOKEVAOTH.

TEXNIKA XAPAKTHPIXTIKA
ONOMAXTIKA XTOIXEIA

OUVEPYEIO  TEXVIKNAG  LMOOTAPIENG  TOu

popTi{dpevn B60eya 58G017

Mapapetpot Tipég
Taon AapBavopevou pevpatog 18V DC
Zuxvt?mm TaMVEPOUNOEWY  AveEL 0-3000 GTPOGEC aVa AeTTTO
@opTiou
TUotnua TtomoBétnong  epyaleiou . .
epyaoiac Xwpic epyaleia
Awadpopr) TG Mplovolapag 22 mm
M;vloro TIAXOG TOU TTPOG KOTIT UAIKOU 60 mm
(€0No)
Msvlgro TIAXOG TOU TTPOG KOTTT UAIKOU 6mm
(atadAy)
K\don mpootaciag Il
Bapog 1,85 kg
‘ETog kaTaokeug 2020

58G017 onpaivel Tov TUTO aAAd Kal T GHHAVon TOU PNXAVAHATOS

HAEKTPIKOC GUGGWPEVTIC TOU GuoThpatog Graphite Energy+

Mapapetpot Tipég
HAEKTPIKOC GUGOWPEVTHG 58G001 58G004
TAoN TOU NAEKTPIKOU CUGOWPEUTH 18V DC 18V DC
TUTOC TOU NAEKTPIKOV GUCOWPEUTH Li-lon Li-lon
prr]TlKOTl’]"m TOU  NAEKTPIKOL) 2000 mAh 4000 mAh
OUCOWPEUTH
Eupoc' Beppokpaciwy 29C — 40°C 49C - 40°C
nepIBANOVTOC
AlGPKEL OPTIONG HE TOV YOPTIOTH Th 2h
58G002
Bdpog 0,400 kg 0,650 kg
'ETOC KATAOKELG 2020 2020

®DopTioTH Tov cuoTipatog Graphite Energy+

Mapapetpot Tipég
Tomog popTioTh 58G002
Taon AapBavopevou peuaATog 230V AC
Zuxv'ornra PEVLHATOG  NAEKTPIKOU 50 Hz
SikTUoU
Tdon @opTiong 22V DC
Méyloto pebpa @opTIong 2300 mA
EUpog Beppokpactwv mepIBEANovTog 4°C - 40°C
AlGpKeEId  QOPTIONG TOU  NAEKTPIKOU Th
ouoowpPeUTH 58G001
AGpKEId  QOPTIONG TOU  NAEKTPIKOU 2h
ouoowWpPEeLTH 58G004
KA\aon mpootaoiag I
Bdpog 0,300 kg
‘ETOC KATAOKEVNG 2020
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MAHPO®OPIEZ FIA ENIMEAO ©OPYBOY KAI KPAAAZMOYZ

Eninedo  akouotkig  mieong | Lp,=82,31 dB(A) K= 3 dB(A)
(Aeiavon)
Eninedo  akouotikig  10x0o¢ | Lw,=93,31 dB(A) K= 3 dB(A)
(Aeiavon)
Ty exmopmic  kpadacpwv | a = 18,728 m/s? K=1,5 m/s’

(ko AoV - KUpLa XElpohapry)

Ty exmopmic  kpadaopwv | a = 15,044 m/s?K=1,5 m/s?
(komy  &0Mou - BonOnTikn

XetpohaBn)

Ty exmopmic  kpadaopwv | a,=6,422 m/s?K=1,5m/s?

(kom} UMWV PETAANOU - KUpLA

Xetpohapry)
Ty exmopmic  kpadaopwv | a,=5511m/s?K=1,5m/s
(kom  @UMwv  peTdMou -

BondnTikn xelpoAaPny)
MAnpogopisc yta emimedo BopuPou Kat Kpadacpoug

To eminedo BopuPou mou exmépmetal amd To NAEKTPIKO pnxavnpa
meplypd@etal e tn Boribela: TG OTABUNG OKOUOTIKAG TTEONG
Lp, Kal TNG oTaBung aKouoTIKAG 1oxVoG Lw, (6mou To K eival n
TR afePaidtnrag otn pétpnon). To eminedo Kpadaopwv mou
EKTEUTIOVTAL QMO TO NAEKTPIKO HPNXAVNHMA TIEPYPAPETAL PE TN
BonBeta Tng emrdxuvong TG MaAWKKG kivnong a, (6mou o K eivatn
TipA aeBatotnTag otn pétpnon).

H otaBun tng mapayopevng akouoTikig mieong Lp,, n otdOun
AKOUOTIKAG 10X00G Lw, Kal n emtaxuvon tng moApIkng kivnong ah
Tou mapatiBevTal og auTéG TIG 08nyieg £X0UV UTTOAOYIOTEI CUHPWVA
HE TIG amaitrioelg Tou mpotumou EN 60745-1. H avagepopevn otadun
Kpadaopwv a, Wropei emiong va xpnotpomnonel yia T olykplon
TWV NAEKTPIKWV HNXAVNHATWY OMWE Kal yla TNV TPOKATAPKTIKA
£KTipNON TNG ékBEONC OTOUG KPASAGHOUG.

H dnAwpévn Tipn Kpadaopwv ival avTIMPOCWITEVTIKY yia Bactkég
£pYaoieq PE TO NAEKTPIKO epyaleio. H Tiun kpadaopwv pmopei va
alagel, €dv To NAekTPIKO epyaleio Ba xpnotpomoleital yia dGANoug
okomoug. Emiong, n Tipr Kpadaopwy UImopei va eMnPeacTei anod
QVEMApKN 1 TTOAU omavia TeXVIKY ouvtripnon. Ol avwTépw aITieg
evdéxetal va mpokalécouv avénon g Sidpkelag tng €kBeong
OTOUG KPASAOHOUG KATA TO XPOVIKO SlaoTnpa Tng Aeltoupyiag Tou
gpyaleiou.

Ma v akpiPry extipnon g ékBeong otoug Kpadaouous Ba
Tipénelva AABETE UTTOYN CAG TOV XPOVO KATA TOV OTT0i0 TO Epyaleio
gival amevepyonoinpévo i KaTd Tov omoio gival evepyomoinuévo
al\a 8ev Aertoupyei. Katomv akpifoug ektipnong 6Awv twv
TAPAYOVTWY, N GUVOAIKI TIPK KPASAOPWY UMOpEi va givat ToAD
XapnAotepn.

MNa v mpootacia tou Xeptoth amd ™ PAaepr| enidpaon twv
Kpadaopwv TPEMel va epapuoleTe emmpoobeta pétpa aopaleiag,
nrot va e§ao@alilete TNV TeEXVIKA @povTida Tou nAeKTPIKOU
gpyaleiov Kal Twv TapeAkopévwy gpyaciag, va Siatnpeite T
Beppokpacia Twv Xepuwv cag o anmodektd emimedo, va TNPEite TO
mpdypaApHa Epyaciag.

MPOXTAZIA MEPIBAAAONTOZ

HAeKTPIKEG CUOKEVEG SV TPEMEL VA amoppImTovTal
Hadi pe Ta oKiaka amoppippata. Oa mpénel va
mapadidovtal 6To e181K6 TPRUA avakuKAwong. Tig
TANPOYOpIES yia To Bépa avakUKAWONG pmopel
va oag TIG MapEXEL O MWANTAC TOU TPOIGVTOC 1
Ol TOTIKEG OPXEC. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
€EOMNIOHOG, TO XPOVIKO TepIOWwpPIo Aertoupyiag
Tou omoiou éAnge, mepIéxel emkivduveg yla To
nepiBdAlov ouaieq. E€omhiopog o omoiog Sev
£xel UTOOTEl aVAKUKAWON amoTeAEl evEexOpeEVO
kivéuvo yia Tto meEpIBEANOV Kat TNV Uyeia Tou
avBpwmou.

HAektpikoi oUCOWPEVTEG / pratapieg Sev mpémel
va anoppintovtal padi e Ta OIKIaKA amoppipata.
Aev empéneTal va METIOVVTAL 0T YWTIA | 0TO
vepd. ‘Otav 0 NAEKTPIKOC OUCOWPEUTAC Eival
Anypévog ry éxet BAGRN, Ba mpémel va avakukAwBei
OOpPWVA PE TNV 1oxUoUoa odnyia OXETIKA pE
TNV avakUKAWON NAEKTPIKWV CUCCWPEUTWY Kal
HITATAPIDV.

Li-lon

* AlaTnPOUE TO SiKaiwpa eloaywyng aAAaywy.

H etapeia ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka
komandytowa, n omoia €dpevel otn Bapooia otn SievBuvon: Pograniczna
str. 2/4 (amokahoUpevn €@e€ig n «Grupa Topex»), mpoegldomolel 6Tl OAa Ta
TIVEUHATIKG SIKAWUATA SNIOUPYOoU YIa TO TTEPIEXOHEVO TWV TTAPOUCWY 08nylmv
(amokahoUpevwy ePegrig ot «OdNyiec») CUMMEPINAHBAVOLEVWY TOU KEIPEVOU, TWV
PWTOYPAPLDY, SIAYPAHHATWY, EIKOVWY Kat OXeSiwv, KaBwg Kal Tne oTolxelobeaiag,
QAVAKOUV amOKAEIOTIKG 0TV eTalpgia Grupa Topex kat mpootatevovTatl Pe 1o Nopo
TEPi SIKAIWUATOG SNUIOVPYOU Kal CLYYEVWV Sikatwpdtwy amd Tic 4 OeBpovapiou
Tov €10u¢ 1994 (EvnuepWTIKO SEATIO TwWV VOUOBETNHATWY TNG AnpoKpaTiag TG
MoAwviag Ap. 90 ApB. 631 pE TIG UTOUEVEC HETATPOTIEG). AVTiypar, avamapaywyn,
Snuooicuon, alayr Twv OTOIXEIWY Twv 08NYILV Xwpi TNV éyypagn €ykplon TG
etaipeiag Grupa Topex auoTnpa amayopeVETal Kat UTopEi va o8nynoel o€ éyepon
TIOWIKWVY Kat ANV a&loewv.
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TRADUCCION DEL
MANUAL ORIGINAL

SIERRA DE SABLE A BATERIA
58G017

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS (SIERRA DE SABLE A
BATERIA)

Al cortar es imprescindible utilizar mascaras antipolvo para
proteger las vias respiratorias contra polvo producido durante la
ejecucion del corte.

Para evitar cortar clavos, tornillos y otros objetos duros, antes de
empezar el trabajo debe comprobar bien el material trabajado.

No debe cortar el material cuyas dimensiones (grosor) superen las
dimensiones expuestas en la lista de datos nominales.

Antes de empezar a trabajar debe comprobar que por debajo del
material cortado haya espacio suficiente para no danar la mesa o
el suelo con la hoja.

Debe sujetar la sierra con ambas manos.

Antes de pulsar el interruptor asegurese de que la hoja de la sierra
no toque el material.

No debe tocar con la mano los elementos en movimiento.

Antes de cortar el suelo, las paredes y otros materiales debe
asegurarse de que no haya cables eléctricos en su interior.

No debe soltar la sierra si estd en movimiento. No debe
desconectar la sierra antes de cogerla con las manos.

Para retirar la hoja, antes debe desconectar la sierra con el
interruptor y esperar a que la hoja se pare. Posteriormente debe
desconectar la bateria de la corriente.

No debe tocar la hoja o el material trabajado justo después de
terminar de trabajar. Estos elementos pueden estar muy calientes
y provocar quemaduras.

Si nota un comportamiento anormal de la herramienta eléctrica,
oye ruidos extrafios, debe desconectarla inmediatamente y quitar
la bateria de la sierra.

Para asegurar que la herramienta se enfria bien, los orificios en la
carcasa deben estar destapados.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA LA BATERIA

Sila bateria esta danada y se usa de forma inapropiada, se podrian
generar gases. Se debe ventilar la habitacion y en caso de sufrir
malestar, consultar al médico. Los gases pueden dafar el sistema
respiratorio.

Las condiciones de funcionamiento incorrectas pueden causar
una fuga de la bateria; evitar el contacto con el liquido de bateria.
Si se llega en contacto accidentalmente, el liquido de bateria se
debe enjuagar bien con agua. En caso de contacto con los ojos
también se debe consultar a un médico. El liquido de bateria
puede causar irritacion o quemaduras.

No abra la bateria - hay riesgo de cortocircuito.

No utilice la bateria de la herramienta eléctrica cuando llueve.

La bateria se debe mantener siempre fuera del alcance de la
fuente de calor. La bateria no se debe dejar por un periodo
de tiempo largo en ambientes con temperatura alta (lugares
expuestos al sol, cerca de radiadores o en cualquier lugar donde la
temperatura supera 50°C).

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EL CARGADOR DE LA
BATERIA

Este dispositivo no estd destinado para su uso por personas
(incluidos nifos) con capacidades fisicas limitadas, limitacion en
la sensibilidad o enfermedades psiquicas o por personas que no
tengan experiencia o no conozcan el dispositivo, al menos que lo
hagan bajo supervisién o de acuerdo a las instrucciones de uso
suministradas por personas responsables por la seguridad.

.

Tenga precaucion para que los niflos no jueguen con el dispositivo.

El cargador no debe exponerse a la humedad o al agua. Si entra
agua en el cargador, aumenta el riesgo de descarga eléctrica. El
cargador solo se puede utilizar dentro de recintos secos.

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de la toma de corriente.

.

No utilice el cargador colocado sobre una superficie inflamable
(por ejemplo, papel, textiles) o en la proximidad de sustancias
inflamables. Debido a que la temperatura del cargador sube
durante la carga, existe un riesgo de incendio.

.

Antes de cada uso, compruebe el estado del cargador, cable
y enchufe. En caso de dafos - no utilice el cargador. No debe
intentar desmontar el cargador. Cualquier reparacion debe
realizarse en un punto de servicio técnico autorizado. El montaje
del cargador realizado de forma incorrecta provoca riesgo de
descarga eléctrico o incendio.

Los nifos y personas con discapacidad fisica, emocional o mental
y otras personas cuya experiencia o el conocimiento no es
suficiente para manejar el cargador manteniendo al mismo tiempo
todas las normas de seguridad, no deben operar el cargador sin la
supervision de una persona responsable. De lo contrario existe el
peligro de que el dispositivo se maneje indebidamente y como
resultado puede conducir a lesiones.

Cuando el cargador no esté en uso, debe desconectarlo de la red
de alimentacion.

ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice
medidas de seguridad y de proteccion adicionales, siempre
existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante
el trabajo.

d PP

Las baterias Li-ion p soltar liq se o explotar
si se calientan a temperaturas altas o sufren un cortocircuito.
No deben almacenarse en el coche durante dias de mucho calor
o sol. No debe abrir las baterias. Las baterias Li-ion contienen
dispositivos eléctricos de seguridad que en caso de danarse
pueden causar la inflamacioén o la explosion de la bateria.
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1. ATENCION: Guarde precauciones

2. Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de
seguridad incluidas.

3. Use el equipo de proteccion personal (gafas de seguridad,
proteccion auditiva).

Use una mascara contra el polvo.

Use guantes de proteccion

No permita que los nifios se acerquen a la herramienta.

Use ropa de proteccion.

Debe proteger la herramienta contra la humedad.

Retire la bateria del dispositivo antes de empezar las actividades

© ® N U b

10. El dispositivo sirve para trabajos en los interiores.

11. La temperatura méaxima admisible de las células es de 45°C.
12. No arroje las células al fuego.

13. Reciclaje.

14. Clase de proteccion 2 del cargador.

15. No arroje las células al fuego.

ESTRUCTURA Y APLICACION

La sierra de sable es una herramienta eléctrica alimentada a bateria.
La propulsién es de motor conmutador de corriente directa,
cuyas revoluciones se sustituyeron por movimiento alternativo.
La herramienta esté destinada a realizar cortes sencillos, cortes de
lineas curvas, cortes en madera, materiales similares, en plastico
y metales (utilizando una hoja adecuada). La herramienta tiene
aplicacion en trabajos de construccion y remodelacion, asi como
cualquier tipo de trabajos de aficionado (bricolaje).

Se prohibe el uso de esta herr eléctrica disti a los
aqui indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo!
mostradas en la imagen al inicio del manual.

1. Hoja

2. Placabase

3. Palanca de montaje rapido de la hoja A
4. Empunadura frontal

relacionadas con el ajuste o la limpieza. @

Bloqueo de interruptor
Interruptor
Empunadura principal
Interruptor de sujecion de la bateria
Bateria
0. Diodos LED
1. Cargador
12. Boton de estado de carga de la bateria
13. Indicador de estado de carga de la bateria (diodo LED).

2 3P ®NewW

* Puede haber diferencias entre laimagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

A ADVERTENCIA
@ MONTAJE / CONFIGURACIONES

INFORMACION
UTILES Y ACCESORIOS
1. Hoja -1ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

RETIRADA / COLOCACION DE LA BATERIA

« Pulse el interruptor de sujecion de la bateria (8) y retire la bateria
(9) (imagen A).

« Coloque la bateria cargada (9) en la sujecién en la empuiadura
hasta oir un clac del interruptor de sujecién de la bateria (8).

CARGA DE LA BATERIA

La herramienta se vende con la bateria parcialmente cargada. La
carga de la bateria debe realizarse en condiciones de temperatura
de ambiente entre 4°C-40°C. Una bateria nueva o no utilizada
durante mucho tiempo llegard a capacidad plena de carga después
de 3 -5 ciclos de carga y descarga.

« Retire la bateria (9) del dispositivo (imagen A).

« Conecte el cargador (11) a la toma de corriente (230 V CA).

« Coloque la bateria (9) al cargador (11) (imagen B). Compruebe
que la bateria estd bien colocada (introducida hasta el fondo).

Después de conectar el cargador a la red (230 V CA), el diodo LED
verde (10) en el cargador se iluminaré indicando conexién a la
alimentacion.

Después de colocar la bateria (9) en el cargador (11) se iluminara el
diodo rojo (10) en el cargador indicando que la carga de la bateria
estd en proceso.

Los diodos verdes del estado de carga de la bateria (13) parpadean

al mismo tiempo indicando el estado de carga de la bateria en

diferentes modos (ver abajo).

« El parpadeo de todos los diodos significa que la bateria esta
descargada y hay que cargarla.

« El parpadeo de 2 diodos indica una descarga parcial.

« El parpadeo de 1 diodo indica un estado de carga de la bateria
alto.

Después de cargar la bateria, el diodo (10) en el cargador se ilumina
en verde y todos los diodos del estado de carga de la bateria (13)
se iluminan con luz continua. Después de algun tiempo (aprox. 15
seg.), el diodo del estado de carga de la bateria (13) se apaga.

La bateria no debe estar cargdndose mas de 8 horas. Si se
supera este tiempo las células de la bateria pueden danarse.
El cargador no se apagara automaticamente cuando la bateria
esté completamente cargada. El diodo verde en el cargador
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seguira iluminado. El diodo de estado de carga de la bateria se
apaga después de un cierto periodo de tiempo. Desconecte la
alimentacion antes de retirar la bateria de la toma de cargador.
Evite cargas cortas consecutivas. No debe cargar la bateri
después de un uso corto del dispositivo. Una disminucion
significativa de tiempo entre las cargas necesarias indica que la
bateria esta desgastada y debe ser reemplazada.

Durante el proceso de carga las baterias se calientan mucho. No®
debe trabajar justo después de cargar la bateria. Espere hasta

que el cargador alcance la temperatura ambiente. De esta forma
evitara daios de la bateria.

INDICACION SOBRE EL ESTADO DE CARGA DE LA BATERIA

La bateria estd equipada con la indicacién del estado de carga de
la bateria (3 diodos LED) (13). Para comprobar el estado de carga
de la bateria debe pulsar el botén de estado de carga de la bateria
(12) (imagen C). La iluminacién de todos los diodos indica un estado
de carga de la bateria alto. La iluminaciéon de 2 diodos indica una
descarga parcial. La iluminacion Unicamente de un diodo significa
que la bateria estd descargada y que hay que cargarla.

MONTAJE DE LA HOJA

0)

El montaje y el cambio de la hoja se realizan sin utilizar las
herramientas.

Retire la palanca para el montaje rapido de la hoja (3) (imagen D).

Inserte la hoja en la muesca del portautil hasta el tope.

Baje la palanca de montaje rdpido de la hoja (3) (la palanca volverd
automaticamente a la posicion inicial) (imagen E).

Compruebe que la hoja esté bien colocada en la sujecion tirando
ligeramente de ella.

GRA\PHITE

USO Y CONFIGURACION

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario quitar la bateria del dispositivo.
MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE

« Serecomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

.

La herramienta debe limpiarse con un trapo seco o con chorro de
aire comprimido a baja presion.

No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden dafar las
piezas de plastico.

Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacion en la
carcasa del motor para evitar sobrecalentamiento del dispositivo.

La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar
seco y fuera del alcance de los nifios.

El dispositivo debe ser almacenado con la bateria extraida.

Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de servicio
técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

Sierra de sable a bateria 58G017

Use hojas apropiadas para el trabajo previsto.

TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

El dispositivo estd equipado con bloqueo del interruptor (5)
que protege de una puesta en marcha incontrolada. El botén

de seguridad se encuentra en ambos lados de la carcasa de la
herramienta (imagen F).

Puesta en marcha

Pulse un lado del bloqueo del interruptor (5) y sujételo en esta
posicion.

Parametro técnico Valor

Voltaje 18V DC
Oscilaciones en vacio 0-3000 min™'
Sistema de montaje de Utiles sin Gtiles
Carrera de la hoja 22 mm
Grosor maximo del material cortado

60 mm
(madera)
Grosor maximo del material cortado

6 mm
(acero)
Clase de proteccion 1]
Peso 1,85kg
Afio de fabricacion 2020

Pulse el interruptor (6) (imagen G).

58G017 significa tanto el tipo como la definicién de la maquina

Después de poner la herramienta en marcha, el interruptor de

bloqueo (5) se puede soltar.

Cargador del sistema Graphite Energy+

Desconexion

« Alsoltar el interruptor (6), la herramienta se para.

El alcance de la velocidad del dispositivo se ajusta dependiendo de

la presion ejercida sobre el interruptor.

CORTE
Coloque la parte delantera de la base (2) sobre el material a cortar

para que la hoja no toque el material.

Ponga la sierra en marcha y elija la velocidad de trabajo segun el
material cortado.

Mueva la sierra guiando la hoja por la linea de corte definida

anteriormente (imagen H, I).

El corte debe realizarse de forma continua, teniendo cuidado para

no sobrecargar la sierra. Demasiada presion sobre la hoja frena la
herramienta y provoca menos eficacia de corte.

Durante el trabajo toda la superficie de la base debe tocar la

superficie del material trabajado.

Verifique que el util esté sujeto correctamente. Los utiles
montados incorrectamente o sin precision pueden resbalarse

durante la operacion y poner en peligro al operador.

Parametro técnico Valor
Bateria 58G001 58G004
Tension del cargador 18V DC 18V DC
Tipo de bateria Li-lon Li-lon
Capacidad de la bateria 2000 mAh 4000 mAh
Alcance de temperatura ambiente 4°C - 40°C 4°C - 40°C
';lseg:)g(; de carga de la bateria Th 2h
Peso 0,400 kg 0,650 kg
Ao de fabricacion 2020 2020
Cargador del sistema Graphite Energy+
Parametro técnico Valor
Tipo de cargador 58G002
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
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Tension de carga 22V DC
Corriente de carga max. 2300 mA
Alcance de temperatura ambiente 4°C - 40°C
Tiempo de carga de la bateria 58G001 1h
Tiempo de carga de la bateria 58G004 2h
Clase de proteccion ]
Peso 0,300 kg
Afo de fabricacion 2020

DATOS DE RUIDO Y VIBRACIONES

Nivel de presién acustica (lijado) Lp,=82,31 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivel de potencia acUstica | Lw,=93,31 dB(A) K=3 dB(A)
(lijado)
Valor de aceleracion de las | a=18,728 m/s?K=1,5m/s’

vibraciones (corte de madera -
empunadura principal)

Valor de aceleracién de las
vibraciones (corte de madera -
empunadura auxiliar)

a,=15,044 m/s’K= 1,5 m/s’

Valor de aceleracién de las
vibraciones (corte de chapa -
empunadura principal)

a,=6,422 m/s? K=1,5 m/s?

Valor de aceleracion de las
vibraciones (corte de chapa -
empunadura auxiliar)

a,=5,511 m/s?K=1,5 m/s?

Informacion sobre ruidos y vibraciones

El nivel de ruido emitido por el dispositivo se describe por: el nivel
de presién acustica Lp, y el nivel de potencia acUstica Lw, (donde K
es la incertidumbre de la medicién). Las vibraciones emitidas por el
dispositivo se describen por el valor de la aceleracion de la vibracion
a, (donde K es la incertidumbre de la medicién).

Los niveles de presion sonora Lp,, nivel de potencia acustica Lw,,
y el valor de aceleraciones de las vibraciones a, indicados en este
manual se han medido de acuerdo con EN 60745-1. El nivel de
vibracién a, especificado puede usarse para comparar dispositivos y
para evaluar previamente la exposicion a la vibracion.

El nivel especificado de la vibracion es representativo de las
aplicaciones basicas de la herramienta. Si el dispositivo se utiliza
para otras aplicaciones o con otros tiles, el nivel de vibraciones
puede cambiar. Los niveles de vibraciones podran ser mas altos por
un mantenimiento insuficiente o demasiado poco frecuente. Las
razones anteriores pueden dar lugar a una mayor exposicion a las
vibraciones durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se
deben tener en cuenta los periodos en los que la herramienta
esta desconectada o cuando esta encendida pero no se utiliza
para trabajar. Después de estimar con detalle todos los factores, la
exposicion total a la vibracion puede ser mucho menor.

Para proteger al usuario de las vibraciones, se deben introducir
medidas de seguridad adicionales, como el mantenimiento ciclico
del dispositivo y los Utiles, la protecciéon adecuada de la temperatura
de las manos y la organizacién adecuada del trabajo.

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar
junto con los residuos tradicionales, sino ser llevados
para su reutilizacion a las plantas de reciclaje
especializadas. Podré recibir informacién necesaria
del vendedor del producto o de la administracion
local. Equipo eléctrico y electronico desgastado
contiene sustancias no neutras para el medio
ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje
suponen posible riesgo para el medio ambiente y
para las personas.

Las baterias / pilas no se deben desechar en la basura
doméstica, no se debe echar al fuego o al agua. Las
baterias danadas o desgastadas se deben reciclar
correctamente de acuerdo a la directiva actual sobre
el desecho de baterias y pilas.

Li-lon

*Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con
sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex”) informa que
todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a
continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas,
esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa
Topex y estd sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de
1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.0. 2006 N°90 Posicién 631 con
enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines
comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso
de Grupa Topex por escrito. EI no cumplimiento de esta prohibicion puede
acarrear la responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE
ISTRUZIONI ORIGINALI

SEGA UNIVERSALE SENZA FILI
58G017

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L'ELETTROUTENSILE, LEGGERE
ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE DEVE ESSERE
CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA (SEGA UNIVERSALE SENZA
FILI)

Durante il taglio utilizzare maschere antipolvere per proteggere le
vie respiratorie dalla polvere prodotta durante il taglio.

Per evitare di tagliare chiodi, viti e altri oggetti duri, prima di
iniziare il taglio bisogna controllare accuratamente il materiale
lavorato.

E vietato tagliare materiali, le cui dimensioni (spessore) superino le
dimensioni indicate nelle caratteristiche tecniche.

Prima diiniziare il lavoro bisogna controllare che sotto al materiale
in lavorazione vi sia spazio a sufficienza, per non danneggiare il
tavolo o il pavimento con la lama.

La sega universale va tenuta saldamente con entrambe le mani

Prima di premere l'interruttore accertarsi che la lama della sega
universale non sia a contatto con il materiale.

E vietato toccare con le mani le parti in movimento.

Prima di tagliare pavimenti, pareti o altro materiale bisogna
accertarsi che non vi siano presenti cavi elettrici.

E vietato posare la sega universale finché & in movimento.
E vietato accendere la sega universale prima di averla presa
saldamente in mano.

Per estrarre la lama, bisogna prima spegnere la sega universale
con linterruttore, e attendere che la lama si fermi. Quindi
scollegare la batteria ricaricabile dalla sega.

E vietato toccare la lama o il materiale lavorato subito dopo la
conclusione dell'operazione di taglio. Questi elementi possono
essere fortemente surriscaldati e provocare ustioni.

Nel caso in cui venga riscontrato un comportamento anomalo
dell'elettroutensile o I'emissione di rumori anomali; spegnere e
scollegare immediatamente la batteria ricaricabile dalla sega.

Per garantire un corretto raffreddamento, le aperture di
ventilazione nel corpo della sega universale devono essere aperte.

INDICAZIONI SULLA SICUREZZA INERENTI LA BATTERIA
RICARICABILE

In caso di danni ed utilizzo improprio, dalla batteria puo avere
luogo la fuoriuscita di gas. Ventilare I'ambiente, in caso di disturbi,
consultare il proprio medico. | gas possono causare lesioni
dell'apparato respiratorio.

In caso di condizioni di funzionamento inadeguate, possono
avere luogo perdite di elettrolita dalla batteria; evitare il contatto
con lelettrolita. In caso di contatto accidentale con lelettrolita,
sciacquare abbondantemente con acqua. In caso di contatto con
gli occhi, inoltre, consultare un medico. Eventuali fuoriuscite di
elettrolita possono provocare irritazioni oculari o ustioni.

Non aprire la batteria - pericolo di corto circuito.

Non utilizzare la batteria dell’elettroutensile durante la pioggia.

La batteria deve essere sempre tenuta lontano da sorgenti di
calore. E vietato lasciare la batteria ricaricabile a lungo in luoghi
esposti ad alte temperature (in luoghi esposti ai raggi del sole,
in prossimita di termosifoni ed in ogni luogo la cui temperatura
superi i 50°C).

INDICAZIONI SULLA SICUREZZA INERENTI IL CARICABAT-
TERIE

I dispositivo non ¢ destinato all'utilizzo da parte di persone (tra
cui bambini) con minorazioni fisiche, sensoriali o psichiche, o
persone prive di esperienza o conoscenza del dispositivo, a meno
che cid non avvenga sotto la supervisione o conformemente alle
istruzioni per l'uso dell’apparecchiatura, trasmesse da persone
responsabili per la loro sicurezza.

.

Conservare il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

E vietato esporre il caricabatterie all'azione dell'umidita o
dell'acqua. Lingresso di acqua nel caricabatterie aumentail rischio
di scosse elettriche. Il caricabatterie puo essere utilizzato solo in
ambienti asciutti.

Prima di intraprendere qualsiasi operazione di manutenzione o di
pulizia del caricabatterie, scollegarlo dalla rete di alimentazione.

Non utilizzare caricabatterie posizionati su superfici infiammabili
(ad es. carta, tessuti), o in prossimita di sostanze facilmente
inflammabili. A seguito dell'aumento della temperatura del
caricabatterie durante il processo di ricarica, sussiste un pericolo
di incendio.

.

Prima di ogni utilizzo, verificare lo stato del caricabatterie, del cavo
e della spina. Qualora vengano riscontrati danni, non utilizzare il
caricabatterie. E vietato tentare di smontare il caricabatterie. Tutte
le riparazioni devono essere affidate a un centro di assistenza
tecnica autorizzato. Un montaggio errato del caricabatterie
espone al rischio di folgorazione elettrica o di incendio.

Bambini e persone disabili fisicamente, emotivamente o
mentalmente, ed altre persone la cui esperienza o conoscenza
sia insufficiente a consentire I'utilizzo del caricabatterie nel pieno
rispetto di tutte le norme di sicurezza, non devono utilizzare il
dispositivo senza la supervisione di una persona responsabile. In
caso contrario ci si espone al pericolo che il dispositivo non venga
utilizzato correttamente, con il conseguente pericolo di lesioni
personali.

Se il caricabatterie non viene utilizzato, deve essere scollegato
dalla rete elettrica.

ATTENZIONE! Il dispositivo non deve essere utilizzato per
condurre lavori all'aperto.

N la progettazi sicura dell'elettroutensile,
l'utilizzo di sistemi di protezione e di misure di protezione
supplementari, sussiste sempre il rischio residuo di lesioni
durante il lavoro.

Le batterie agli ioni di litio, se portate a temperature elevate
o cortocircuitate, p p e perdite, infi si o
esplodere. Le batterie non devono essere conservate in auto
durante giornate calde e soleggiate. Non aprire mai le batterie.
Le batterie agli ioni di litio contengono dispositivi elettroni
di p i che se d giati al rischio di
incendio o esplosione della batteria.

g
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Legenda dei pittogrammi utilizzati.

(NIFES o)
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1. ATTENZIONE! Attenzione, si prega di osservare le precauzioni
speciali.

2. Leggere il manuale d'istruzioni, osservare le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza ivi contenute!

3. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali
protettivi, protezioni per |'udito).

Utilizzare una maschera antipolvere!

Indossare guanti protettivi.

Tenere lontano dalla portata dei bambini.

Indossare indumenti protettivi.

Proteggere il dispositivo contro I'umidita.

Rimuovere la batteria dal dispositivo prima di procedere agli
interventi legati alla regolazione o alla pulizia.

© ® N U

10. Dispositivo progettato per I'impiego all'interno di ambienti.

11. Temperatura massima ammissibile delle celle 45°C.

12. Non gettare le batterie nel fuoco.

13. Riciclaggio.

14. Seconda classe di isolamento del caricabatterie.

15. Non gettare le batterie in acqua.

CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

La sega universale & un elettroutensile alimentato a batterie,
L'azionamento del dispositivo & costituito da un motore a spazzole
monofase a corrente continua, il cui moto rotatorio viene trasformato
in moto alternato. Il dispositivo & destinato allo svolgimento di
semplici tagli divisori, taglio curvilinei, e riseghe in legno, materiali
a base legno, materie plastiche e metalli (a condizione che venga
utilizzata una lama appropriata). | suoi settori di utilizzo sono i lavori
edili e tutti i lavori nell'ambito dell'attivita amatoriale (hobbistica).

E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla
sua destinazione d'uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE CONTENENTI ILLUSTRAZIONI
La numerazione che segue si riferisce ai componenti

dell'elettroutensile presentati nelle pagine del presente manuale
contenenti illustrazioni.

1. Lama
2. Piastradibase

Leva di montaggio rapido della lama
Impugnatura anteriore
Pulsante di blocco dell'interruttore
Interruttore
Impugnatura principale
Pulsante di sblocco della batteria
Batteria
Diodi LED

. Caricabatterie

2P e No W w

N = o

Pulsante di segnalazione dello stato di carica della batteria
ricaricabile

13. Segnalazione del livello di carica della batteria ricaricabile (diodi
LED).

* Possono avere luogo differenze tra il disegno e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE

A AVVERTENZA
@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE
@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI
1. Lama -1pz

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

RIMOZIONE / INSERIMENTO DELLA BATTERIA RICARICABILE

« Premere il pulsante di sblocco della batteria (8) e rimuovere la
batteria ricaricabile (9) (fig. A).

« Inserire la batteria carica (9) nell'attacco dell'impugnatura, fino a
far scattare il pulsante di sblocco della batteria (8).

RICARICA DELLA BATTERIA

Il dispositivo viene fornito con la batteria parzialmente carica. La
ricarica della batteria deve avvenire ad una temperatura ambiente
nell'intervallo 4°C - 40°C. Batterie nuove o batterie che non sono
state utilizzate a lungo, raggiungono la piena capacita di carica dopo
circa 3 - 5 cicli di carica e scarica.

« Rimuovere la batteria ricaricabile (9) dal dispositivo (fig. A).

« Collegare il caricabatterie (11) ad una presa di rete (230 V AC).

« Inserire la batteria ricaricabile (9) nel caricabatterie (11)
(fig. B).Controllare che la batteria sia correttamente inserita
(infilata fino in fondo).

Dopo il collegamento del caricabatterie alla presa di corrente (230
V AQ), il LED verde (10) sul caricabatterie si accende per segnalare il
collegamento della tensione.

Dopo aver inserito la batteria ricaricabile (9) nel caricabatterie (11),
il LED rosso (10) sul caricabatterie si accende per segnalare che ¢ in
corso laricarica della batteria.

Allo stesso tempo i LED verdi (13) dello stato di carica della batteria

ricaricabile lampeggiano in diverse configurazioni (vedi descrizione

di seguito).

« Lampeggiamento di tutti i LED - indica l'esaurimento della
batteria ricaricabile e la necessita della sua ricarica.

« Lampeggiamento di 2 LED - indica una carica parziale.

« Lampeggiamento di 1 LED - indica un elevato livello di carica
della batteria.
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Dopo aver completato la ricarica della batteria, il LED (10) sul
caricabatterie si illumina in verde e tutti i LED dello stato di carica
della batteria (13) si accendono con luce costante. Dopo qualche
istante (circa 15 sec), i LED dello stato di carica della batteria (13)
si spengono.

La batteria non deve essere caricata per oltre 8 ore. Il
superamento di questo tempo di carica puo portare al
danneggiamento delle celle della batteria. Il caricabatterie non
si spegne automaticamente dopo il completamento della carica
della batteria. Il LED verde sul caricabatterie continuera ad essere
acceso. | LED dello stato di carica della batteria si spengono dopo
qualche istante. Scollegare l'alimentazione prima di rimuovere
la batteria dal caricabatterie. Evitare |'esecuzione in successione

batterie dopo un breve utilizzo del dispositivo. Una diminuzione
significativa nell'intervallo tra le operazioni di ricarica indica ch
la batteria é esaurita e deve essere sostituita.

di brevi operazioni di ricarica della batteria. Non ricaricare le j

Nel corso del processo di carica le batterie tendono a riscaldarsi.
Non utilizzare la batteria subito dopo la ricarica - attendere che|
questa ritorni a temperatura ambiente. Cio consentira di evitare il
danneggiamento della batteria.

INDICATORE DEL LIVELLO DI CARICA DELLA BATTERIA

La batteria & dotata di un indicatore del livello di carica (3 LED) (13).
Per controllare il livello di carica della batteria, premere il pulsante
dello stato di carica della batteria (12) (fig. C). Laccensione di tutti i
LED indica un elevato livello di carica della batteria. Ll'accensione di
2 LED indica una carica parziale. L'accensione di 1 LED indica che la
batteria € scarica e deve essere ricaricata.

FISSAGGIO DELLALAMA

Il montaggio e la sostituzione della lama avviene senza strumenti.
Tirare la leva di montaggio rapido della lama della sega (3) verso
l'alto (fig. D).

Inserire fino in fondo la lama nel porta lama.

Rilasciare la leva di montaggio rapido della lama (3) (la leva ritorna
automaticamente nella posizione originale) (fig. E).

Controllare che la lama sia correttamente inserita nell'attacco,
tirandola leggermente.

Utilizzare lame appropriate per il lavoro che si intende eseguire.
FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONE
ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

Il dispositivo & dotato di un interruttore di blocco (5) che protegge
contro eventuali avviamenti accidentali. Il pulsante di sicurezza si
trova su entrambi i lati dell'alloggiamento del dispositivo (fig. F).

Accensione

« Premere il pulsante di blocco dell'interruttore (5) e mantenere
premuto in questa posizione.

« Premere il pulsante dell'interruttore (6) (fig. G).

« Dopo aver messo in funzione il dispositivo, il pulsante di blocco
dell'interruttore del dispositivo (5) puo essere rilasciato.

Spegnimento

« Rilasciando il pulsante dell'interruttore (6) il dispositivo si fermera.

La gamma di velocita di funzionamento del dispositivo viene
regolata tramite il grado di pressione esercitata sul pulsante
dell'interruttore.

TAGLIO

Posizionare la parte anteriore del piedino (2) di piatto sul materiale
da tagliare in modo che la lama non tocchi il materiale.

Azionare la sega universale e regolare la velocita di lavoro alle
caratteristiche del materiale tagliato.

Far scorrere lentamente la sega, conducendo la lama lungo la
linea di taglio precedentemente segnata (fig. H, I).

Il taglio deve essere eseguito in modo uniforme, facendo attenzione
a non sovraccaricare la sega universale. Una pressione eccessiva
esercitata sulla lama tendera a frenarne il movimento, influenzando
negativamente |'efficienza di taglio.

Durante il lavoro tutta la superficie del piedino deve essere a
contatto con il materiale in lavorazione.

Controllare la correttezza del fissaggio dell'utensile di lavoro. Un
montaggio inappropriato o inesatto dell'utensile di lavoro puo
portare allo spostamento dello stesso durante il lavoro e puo
costituire una minaccia per l'operatore.

UTILIZZO E MANUTENZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione,
allaregolazione, alla riparazione o alla manutenzione é necessario
rimuovere la batteria dal dispositivo.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO

Si consiglia di pulire il dispositivo immediatamente dopo ogni
utilizzo.

Per la pulizia e vietato utilizzare acqua o altri liquidi.

.

L'elettroutensile deve essere pulito con un panno asciutto o
mediante un getto di aria compressa a bassa pressione.

Non utilizzare solventi o detergenti, in quanto potrebbero
danneggiare gli elementi in plastica.

.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione del corpo motore,
per evitare il surriscaldamento dell'elettroutensile.

Il dispositivo deve essere conservato in un luogo asciutto, fuori
dalla portata dei bambini.

Il dispositivo deve essere conservato con la batteria rimossa dallo
stesso.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE
DATI NOMINALI

Sega universale senza fili 58G017

Parametro Valore

Tensione di alimentazione 18V DC

Gamma di oscillazione a vuoto 0-3000 min™!

Sistema di fissaggio dell’'utensile di -
senza utensili

lavoro
Corsa della lama 22mm
Spess9re massimo di taglio del 60 mm
materiale (legno)
Spessore massimo di taglio del

N L 6 mm
materiale (acciaio)
Classe di isolamento 1]
Peso 1,85 kg
Anno di produzione 2020

58G017 indica sia il tipo e che la denominazione del dispositivo

Batteria ricaricabile per il sistema Graphite Energy+

Parametro Valore
Accumulatore 58G001 58G004
Tensione della batteria ricaricabile 18V DC 18V DC
Tipo di batteria ricaricabile Li-lon Li-lon
Capacita della batteria ricaricabile 2000 mAh 4000 mAh
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Gamma di temperature di esercizio | 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Tempo diricarica conil caricabatterie| h 2h
58G002

Peso 0,400 kg 0,650 kg
Anno di produzione 2020 2020

Caricabatterie per il sistema Graphite Energy+

altre applicazioni o con altri utensili di lavoro, il livello delle vibrazioni
pud essere soggetto a cambiamenti. Un livello di vibrazioni pit
alto puo essere dovuto ad una manutenzione del dispositivo
insufficiente o effettuata troppo raramente. Le cause sopra descritte
possono aumentare |'esposizione alle vibrazioni durante l'intero
periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni, tenere
in considerazione i periodi in cui il dispositivo & spento o in
cui questo & acceso ma non viene utilizzato. Dopo un'attenta
valutazione di tutti i fattori I'esposizione totale alle vibrazioni puo

Livello di potenza acustica

(smerigliatura)

Lw,= 93,31 dB(A) K= 3 dB(A)

Accelerazione  ponderata in | a=18,728 m/s’K=1,5m/s’

frequenza  delle  vibrazioni
(taglio di legno - impugnatura
principale)

Accelerazione  ponderata in | a,=15,044 m/s’K= 1,5 m/s

frequenza  delle  vibrazioni
(taglio di legno - impugnatura
ausiliaria)

Accelerazione  ponderata in | a=6,422 m/s’K=1,5m/s?

frequenza  delle  vibrazioni
(taglio di lamiera — impugnatura
principale)

Accelerazione  ponderata in | a=5511m/s?K=1,5m/s?

frequenza  delle  vibrazioni
(taglio di lamiera — impugnatura
ausiliaria)

Informazioni su rumore e vibrazioni.

Il livello del rumore emesso dal dispositivo e stato descritto
mediante: il livello di pressione acustica emesso Lp, ed il livello
di potenza acustica Lw, (dove K indica l'incertezza di misura). Le
vibrazioni emesse dal dispositivo sono state descritte mediante il
valore dell'accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni a,
(dove K indica l'incertezza di misura).

| dati riportati in questo manuale: livello di pressione
sonora emessa Lp, livello di potenza sonora Lw, e valore
dell'accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni
a, sono stati misurati conformemente alla norma
EN 60745-1. 1l livello delle vibrazioni a, riportato puo essere utilizzato
per confrontare i dispositivi e per la valutazione preliminare
dell'esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni specificato & rappresentativo solo per gli
impieghi base del dispositivo. Se il dispositivo viene utilizzato per

Parametro Valore risultare essere molto inferiore.
Tipo di caricabatterie 58G002 Per proteggere |'utente contro gli effetti delle vibrazioni, & necessario
introdurre ulteriori misure di sicurezza, come ad es.: manutenzione
Tensione di alimentazione 230V AC ciclica del dispositivo e degli utensili di lavoro, mantenimento di una
Frequenza di alimentazione 50 Hz temperatura adeguata delle mani e un'organizzazione appropriata
del lavoro.
Tensione di carica 22V DC
— PROTEZIONE DELLAMBIENTE
Corrente massima di carica 2300 mA
R . . Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non
0 0
Gamma di temperature di esercizio 4°C - 40°C ( ) | devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma
Tempo di carica della batteria consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento.
ricaricabile 58G001 1h Informazioni su come smaltire il prodotto possono
essere reperite presso il rivenditore dell'utensile o le
Tempo di carica della batteria 2h autorita locali. | rifiuti di apparecchiature elettriche
ricaricabile 58G004 ed elettroniche contengono sostanze inquinanti. Le
. \———/ | apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio
Classe diisolamento Il potenziale per I'ambiente e per la salute umana.
Peso 0,300 kg ) EE—
Anno di produzione 2020 Gli accumulatori / batterie non devono essere smaltiti
con i rifiuti domestici, non devono essere gettati nel
DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI fuoco o nell'acqua. Batterie danneggiate 0 esauste
devono essere sottoposte ad un corretto riciclaggio
ai sensi dell'attuale direttiva sullo smaltimento di pile
\ ) N
. . . . e batterie.
Livello di pressione acustica | Lp,=82,31dB(A) K=3 dB(A) L
(smerigliatura) i-lon

*Cisiriserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,, Grupa Topex”) informa
che tutti i diritti d'autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
»Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni
contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa
Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul
diritto d’autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631
con successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica
a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza
il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano
responsabilita civile e penale.
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VERTALING VAN ORIGINELE
GEBRUIKSAANWIJZING

ACCU SABELZAAG
58G017

LET OP: VOORDAT MET GEBRUIK VAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP
TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWUZING EN
BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

GEDETAILLEERDE VEILIGHEIDSREGELS (ACCU SABELZAAG)

Tijdens het snijden gebruik stofmaskers om de ademhalingswegen
tegen snijstof te beschermen.

Voordat met het werk te beginnen, controleer nauwkeurig het te
bewerken materiaal om geen spijkers, bouten of andere harde
voorwerpen aan te raken.

Snij geen materialen waarvan de afmetingen (dikte) groter zijn
dan de afmetingen aangegeven in de technische gegevens.

Voordat met het werk te beginnen, controleer of er onder het
bewerkte materiaal een voldoende ruimte is, zodat de vloer niet
met het zaagblad beschadigd raakt.

Houd de zaag met beide handen vast.

Voordat de hoofdschakelaar in te drukken, verzeker u zich dat het
zaagblad niet aan het materiaal aanraakt.

Grijp met uw hand geen elementen die bewegen.

Voordat de vloer, wand of een ander materiaal te snijden, verzeker
u zich of er geen elektrische leidingen erin zitten.

Leg de zaag niet neer, indien deze steeds beweegt. Het is
verboden om de zaag aan te zetten, alvorens deze met de hand
te grijpen.

Om het zaagblad weg te nemen, zet de zaag met de
hoofdschakelaar uit en wacht totdat het zaagblad niet meer
werkt. Vervolgens koppel de accu los.

Het is verboden om het zaagblad of het te bewerken materiaal
direct na het beéindigen van het werk aan te raken. Deze
elementen kunnen heet zijn en brandwonden veroorzaken.

Indien het elektrogereedschap ongewoon gedraagt of rare
geluiden uitbrengt, zet het onmiddellijk uit en koppel de accu los.

Om de juiste koeling te verzekeren, dienen de ventilatieopeningen
in de behuizing van de zaag niet bedekt te zijn.

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN BETREFFENDE DE ACCU

Bij beschadiging of onjuist gebruik van de accu kunnen er gassen
vrijkomen. Verlucht de ruimte en bij klachten neem contact met
de arts op. Gassen kunnen de ademhalingswegen beschadigen.

Onjuiste omstandigheden van gebruik kunnen een lekkage van
elektrolyt van de batterij als gevolg hebben; voorkom het contact
met zulke elektrolyt. Bij toevallig contact, spoel overvloedig met
het water. Bij contact met de ogen neem contact met de arts op.
Een gemorste elektrolyt kan irritatie van de ogen of brandwonden
als gevolg hebben.

Open de accu niet - er bestaat een gevaar van kortsluiting.
Gebruik de accu van het elektrogereedschap niet als het regent.

Plaats de accu nooit in de buurt van warmtebronnen. Het is
verboden om de accu voor een langere tijd in een omgeving waar
hoge temperatuur is te laten staan (plaatsen met sterk zonlicht,
in de buurt van radiatoren of overal waar de temperatuur boven
50°Cis).
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VEILIGHEIDSAANWUZINGEN BETREFFENDE DE OPLADER
VAN DE ACCU

.

.

.

Dit toestel is niet bestemd voor gebruik door personen (waaronder
kinderen) met beperkt fysiek, aanraak- of psychisch vermogen
of personen zonder ervaring of kennis van het toestel, tenzij dit
onder toezicht of volgens de gebruiksaanwijzing verkregen van
persoon aansprakelijk voor de veiligheid gebeurt.

Let een bijzondere aandacht erop zodat geen kinderen met het
toestel spelen.

De oplader mag niet aan vocht of water worden blootgesteld. Het
doordringen van water in de oplader vergroot het risico van de
elektrocutie. Gebruik de oplader alleen binnen droge ruimtes.

Haal de stekker uit het stopcontact voor het uitvoeren van enig
onderhoud of reiniging van de oplader.

Gebruik nooit de oplader die op een brandbare ondergrond
(bv. papier, textiel) of in de buurt van brandbare stoffen staat.
Door verhoging van de temperatuur van de oplader tijdens het
oplaadproces bestaat er een risico van brand.

Telkens voordat met het gebruik te beginnen, controleer de
toestand van de oplader, leiding en stekker. Bij constatering van
beschadigingen - gebruik de oplader niet. Het is verboden om de
oplader te demonteren. Alle reparaties moeten door een erkend
bedrijf worden uitgevoerd. Onjuiste montage van de oplader kan
tot elektrocutie of brand leiden.

Laat de oplader niet door kinderen en personen met fysieke,
emotionele of psychische beperking alsook personen welke
niet voldoende ervaring of kennis om de oplader veilig te
gebruiken hebben, gebruiken, tenzij dit onder toezicht van een
verantwoordelijke gebeurt. In een ander geval bestaat er een
gevaar dat het toestel onjuist bediend wordt wat het risico van
letsels met zich meebrengt.

Als de oplader niet gebruikt wordt, trek de stekker uit het
stopcontact.

LET OP! Het toestel is alleen voor binnengebruik bestemd.

Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik van

veiligh

s demiddal Nand.

en beschermende middelen

altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels tijdens de
werkzaamheden.

De Li-ion accu’s kunnen uitlekken, in brand vliegen of
exploderen bij verhitting tot hoge temperaturen of bij
kortsluiting. Bewaar ze niet in de auto tijdens warme en
zonnige dagen. Open de accu niet. De Li-lon accu’s bevatten

elektronische veiligheid

die k

ontploffen

of ontbranden als ze beschadigd zijn.
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Uitleg van de gebruikte pictogrammen
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1. LET OP!Wees bijzonder voorzichtig.

2. Lees de gebruiksaanwijzing, volg de waarschuwingen en
veiligheidsaanwijzingen op!

Gebruik anti-stofmasker!

Gebruik veiligheidshandschoenen.

Laat kinderen niet in de buurt van het gereedschap komen.
Gebruik beschermende kleding.

Bescherm het toestel tegen vocht.

Neem de accu uit het toestel weg voordat met enige regel- of
reinigingswerkzaamheden te beginnen.
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10. Het toestel is alleen voor binnengebruik bestemd.

11. Maximale toegestane temperatuur van de cellen bedraagt 45°C.
12. Accucellen niet in het vuur werpen.

13. Recyclage.

14. Tweede veiligheidsklasse van de oplader.

OPBOUW EN TOEPASSING

De sabelzaag is een elektrogereedschap door de accu aangedreven.
Het wordt door cumutator gelijkstroommotor aangedreven
waarvan het toerental naar heen en weer gaande beweging
omgevormd wordt. Zulk soort elektrogereedschap wordt breed
gebruikt voor afscheiden rechthoekig snijden, scheefsnijden en
uitsparingen hout en houtachtige materialen, kunststof en metalen
(onder voorwaarde van gebruik van het juiste zaagblad). De
toepassingsgebieden zijn renovatie- en bouwwerkzaamheden en
allerlei amateurmatige werkzaamheden (knutselwerk).

Gebruik het elektrogereedschap alleen in overeenstemming
met het beoogde doel.

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA'S @

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen
van het toestel weergegeven op de grafische pagina's van deze
gebruiksaanwijzing.
1. Zaagblad

2. Voet

3. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (oog- en
gehoorbescherming).

15. Accucellen niet in het vuur werpen. @
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Hendel van snelmontage van zaagblad
Voorste handvat
Blokkadeknop van de hoofdschakelaar
Hoofdschakelaar
Hoofdhandgreep
Knop van de bevestiging van de accu
Accu
. LED diodes
. Oplader
. Knop van de indicatie van de oplaadstatus van de accu
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13. Indicatie van de oplaadstatus van de accu (LED diodes).

* Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

OMSCHRUJVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE TEKENS

A WAARSCHUWING
@ MONTAGE/INSTELLINGEN

INFORMATIE
UITRUSTING EN ACCESSOIRES
1. Zaagblad  -1st.
WERKVOORBEREIDING

ACCU PLAATSEN / VERWIJDEREN

« Druk op de bevestigingsknoppen van de accu (9) en trek de accu
(8) naar beneden (afb. A).

« Plaats de opgeladen accu (9) in het handvat zodat de knoppen
van de blokkade een geluid geven (8).

ACCU OPLADEN

Het toestel wordt tezamen met gedeeltelijk opgeladen accu
geleverd. Het opladen van de accu dient in de temperatuur tussen
4°C - 40°C te gebeuren. Een nieuw accu of een door een langere
periode niet gebruikte accu gaat de volledige aandrijvingsvermogen
naong. 3 - 5 oplaadbeurten bereiken.

« Verwijder de accu (9) uit het toestel (afb. A).

« Steek de oplader (11) in het stopcontact (230 V AC).

« Schuif de accu (9) in de oplader (11) (afb. B). Controleer of de accu
juist geplaatst werd (tot het einde ingeschoven).

Na aansluiting van de oplader op het netwerk (230 V AC) gaat de
groene diode (10) op de oplader branden, wat het aansluiten van
de spanning weergeeft.

Na het plaatsen van de accu (9) in de oplader (11) gaat de rode diode
(10) op de oplader branden, wat het opladen van de accu weergeeft.

Tegelijkertijd gaan de groene diodes van de indicatie van de

oplaadstatus (13) met een pulslicht in verschillende combinaties

branden (zie eronder).

« Pulslicht van alle diodes - de accu is leeg en moet worden
opgeladen.

« Pulslicht van 2 diode’s - accu is gedeeltelijk leeg.

« Pulslicht van 1 diode - accu is bijn volgeladen.

Als de accu vol is, gaat de diode (10) op de oplader met een groen
licht branden en alle diodes van de indicatie van de oplaadstatus
van de accu (13) gaan met een constant licht branden. Na een
bepaalde tijd (ong. 15 sec.) gaan de diodes van de oplaadstatus van
de accu (13) dimmen.

De accu mag niet langer dan 8 uur worden opgeladen. De
overschrijding van deze tijd kan een beschadiging van de cellen
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van de accu als gevolg hebben. Na het volladen van de accu
gaat de oplader niet automatisch uit. De groene diode op de
oplader gaat steeds branden. De diodes van de indicatie van de
oplaadstatus van de accu gaan na een bepaalde tijd dimmen.|
Voordat de accu uit de oplader weg te nemen, onderbreek de
verbinding met de spanning. Vermijd korte, opeenvolgende
oplaadbeurten. Laad de accu’s niet bij na een kort gebruik van het
toestel. Een aanzienlijke verkorting van de tijd tussen de nodige
oplaadbeurten houdt in dat de accu verbruikt en uitgewisseld
dient te worden.

Tijdens het oplaadproces raken de accu’s zeer heet. Begin nooit
met het werk als de accu pas opgeladen werd - wacht totdat de
accu tot de kamertemperatuur afkoelt. Op die manier kunnen de
beschadigingen van de accu worden voorkomen.

INDICATIE VAN DE OPLAADSTATUS VAN DE ACCU

De accu is voorzien van een indicatie van de oplaadstatus van
de accu (3 LED diode’s) (13). Om de oplaadstatus van de accu te
checken, druk op de knop van de indicatie van de oplaadstatus (12)
(afb. €). Het branden van alle 3 diodes geeft een hoog oplaadniveau
van de accu weer. Het branden van 2 diodes geeft een gedeeltelijk
lege accu weer. Het branden van alleen maar 1 diode geeft een lege
accu en de noodzaak van het opladen weer.

BEVESTIGING VAN HET ZAAGBLAD

De montage en uitwisseling van het zaagblad is zonder gebruik van
gereedschappen mogelijk.

boven (afb. D).

Schuif het zaagblad in de uitsparing van de houder.

Laat de hendel van de snelmontage van het zaagblad (3) dalen
(de hendel gaat vanzelf naar de uitgangspositie terugkeren)
(afb. E).

Controleer of het zaagblad op een juiste manier in de houder zit
door licht eraan te trekken.

Gebruik zaagbladen die aan het gepland werk aangepast zijn.

WERK /INSTELLINGEN

AAN-/UITZETTEN

Het toestel is van een blokkadeknop van de hoofdschakelaar (5)
voorzien die tegen het toevallig aanzetten beschermt. Deze knop
bevindt zich aan de beide zijden van de behuizing (afb. F).

Aanzetten

Druk op eeén uiteinde van de blokkadeknop van de
hoofdschakelaar (5) en houd het ingedrukt.

Druk op de hoofdschakelaar (6) (afb. G).

Na het aanzetten van het toestel de blokkadeknop van de
hoofdschakelaar (5) kan worden losgelaten.

Uitzetten
« Het loslaten van de hoofdschakelaar (6) stopt het toestel.

Het bereik de werksnelheid van het toestel wordt door de drukkracht
op de hoofdschakelaar geregeld.
SNIJDEN

Plaats het voorste deel van de voet (2) vlak op het te snijden
materiaal zodat het zaagblad het materiaal aanraakt.

Zet de zaag aan en pas de werksnelheid aan het te snijden
materiaal aan.

Verschuif langzaam de zaag door het zaagblad op de eerder
aangebrachte snijlijn te leiden (afb. H, I).

Het snijden dient zeer gelijkmatig worden uitgevoerd zodat de
zaag niet overbelast raakt. Te grote druk op het zaagblad gaat de
beweging remmen wat de efficiency van het snijden ongunstig gaat
beinvioeden.

0)

Trek de hendel van de snelmontage van het zaagblad (3) naar@
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Tijdens het werk dient de gehele oppervlakte van het voet aan de
oppervlakte van het te bewerken materiaal aan te raken.

Controleer de juiste bevestiging van het werktuig. Onjuist of niet
precies gemonteerd werktuig kan tijdens het werk verschuiven en
bedreiging voor de bedienende persoon veroorzaken.

BEDIENING EN ONDERHOUD

Voordat met enige installatie-, regel-, reparatie- of
bedieningswerkzaamheden te beginnen, verwijder de accu uit
het toestel.

ONDERHOUD EN OPSLAG
Het is aangeraden om het toestel direct na elk gebruik te reinigen.

.

Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor reiniging.

Het toestel dient met gebruik van een droog doekje of zacht
perslucht gereinigd te worden.

.

Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen zodat de
kunststof onderdelen niet beschadigd raken.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de behuizing van de
motor, zodat het toestel niet oververhit raakt.

.

Bewaar het toestel altijd op een droge plek en buiten bereik van
kinderen.

Bewaar het toestel met de verwijderde accu.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde
servicedienst van de producent verwijderd te worden.

TECHNISCHE PARAMETERS

TYPEPLAATJE

Accu sabelzaag 58G017

Parameter Waarde

Voedingsspanning 18V DC

Aantal van de
nulversnelling

oscillatie  op 0-3000 min"'

Bevestigingssysteem van werktuigen gereedschapsloos

Sprong van het zaagblad 22mm
Maximale dikte van het te snijden

N 60 mm
materiaal (hout)
Maximale dikte van het te snijden

: 6 mm
materiaal (staal)
Veiligheidsklasse 1]
Massa 1,85 kg
Bouwjaar 2020

58G017 houdt het type alsook de bepaling van de machine in.

Graphite Energy+ SYSTEEM ACCU

Parameter Waarde
Accu 58G001 58G004
Spanning van de accu 18V DC 18V DC
Soort accu Li-lon Li-lon
Capaciteit van de accu 2000 mAh 4000 mAh
E:Ziel:v://ianr:qgteemperatuur HC-40°C | 4C-40C
Oplaadtijd met 58G002 oplader 1h 2h
Massa 0,400 kg 0,650 kg
Bouwjaar 2020 2020
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Graphite Energy+ systeem oplader MILIEUBESCHERMING
Parameter Waarde De elektrisch aangedreven producten mogen
58G002 niet met het huishoudelijk afval worden
Soort oplader afgevoerd, maar moeten voor het hergebruik in
K ) aangepaste faciliteiten worden gebracht. Nodige
Voedingsspanning 230V AC informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke
. 50 Hz autoriteiten verkrijgen. De afgedankte elektrische
Frequentie en elektronische apparatuur bevat stoffen
. 22V DC gevaarlijk voor het milieu. De apparatuur die
Oplaadspanning niet aan recycling wordt onderworpen, vormt
Max. oplaadstroom 2300 mA een potentiéle bedreiging voor het milieu en de
-op menselijke gezondheid.
Bereik van de omgewingstemperatuur 4°C-40°C
- 1h N
Oplaadtijd van 58G001 accu Accu’s / Dbatterijen mogen niet met het
. 2h huishoudelijk afval worden afgevoerd, het is
Oplaadtijd van 58G004 accu eveneens verboden om in vuur of water te
Veiligheidsklasse I werpen. Laat de beschadigde of afgedankte
9 accu’s op een juiste manie recycleren conform
Massa 0,300 kg de geldende richtlijn inzake utilisatie van accu’s
N en batterijen.
Bouwjaar 2020 Li-lon
*Wijzigi 1 voorbehouden.

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

Akoestische druk niveau (slijpen) | Lp,=82,31 dB(A) K= 3 dB(A)

Akoestische kracht niveau | Lw,=9331 dB(A) K= 3 dB(A)
(slijpen)

Waarde van de trillingen | a,=18728 m/s’K=1,5m/s
versnelling  (hout zagen -

hoofdhandgreep)

Waarde van de trillingen | a=15044 m/s’K=1,5m/s’

versnelling (hout zagen - extra
handvat)

Waarde van de trillingen
versnelling (staalplaat snijden -
hoofdhandgreep)

a,=6,422 m/s*K=1,5 m/s?

Waarde van de trillingen
versnelling (staalplaat snijden -

a,=5,511m/s?K=1,5m/s?

extra handvat)

Informatie betreffende lawaai en trillingen

Het niveau van het door het toestel geémitteerde lawaai wordt door
het akoestische druk niveau Lp, en akoestische kracht niveau Lw,
uitgedrukt (waar K do meetonzekerheid aangeeft). Het niveau van
het door het toestel geémitteerde lawaai wordt door de waarde van
de trillingen versnelling a, uitgedrukt (waar K do meetonzekerheid
aangeeft).

Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven akoestische druk
niveau Lp,, akoestische kracht niveau Lw, en de waarde van
trillingen versnelling werden conform de procedure van de norm
EN 60745-1 gemeten. Het aangegeven niveau van trillingen a, kan
voor de voorlopige beoordeling van de blootstelling aan trillingen
gebruikt worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend alleen voor
de basis toepassingsgebieden van het toestel. Bij toepassing
voor andere doeleinden of met andere werktuigen kan het
trillingenniveau veranderen. Gebrekkig of niet regelmatig
onderhoud kunnen eveneens de blootstelling aan trillingen tijdens
het werk verhogen. De bovenstaande omstandigheden kunnen de
blootstelling aan trillingen tijdens het werk verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem de
periodes van het uitzetten van het toestel of de periodes van het
aanzetten zonder gebruik in acht. Na uitgebreide schatting van
alle factoren kan de totale blootstelling aan trillingen aanzienlijk
lager zijn.

Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen
de risico’s van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud van
het elektrogereedschap en werktuigen, verzekering van de juiste
temperatuur van de handen, juiste organisatie van het werk.

.Topex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spotka
z ograniczona odpowiedzialnoéciag]” Commanditaire Vennootschap [Spétka
komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder:,,Topex Groep”)
deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van deze gebruiksaanwijzing
(verder: ,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de tekst, geplaatste foto's, schema's,
tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep behoren en worden op basis van
de Wet van 4 februari 1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb.
2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken,
publiceren en modificeren voor handelsdoeleinden van deze Gebruiksaanwijzing
alsook enkele delen ervan zonder schriftelijke toestem
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TRADUCTION DE LA NOTICE
ORIGINALE

SCIE VA-ET-VIENT SANS FIL
58G017

ATTENTION : AVANT LA PREMIERE UTILISATION DE LOUTIL
ELECTRIQUE, LISEZ ATTENTIVEMENT CETTE NOTICE ET CONSERVEZ-
LA POUR UNE UTILISATION ULTERIEURE.

CONSIGNES DE SECURITE DETAILLEES

REGLES DE SECURITE DETAILLEES (SCIE VA-ET-VIENT SANS FIL)
Pendant la coupe, porter un masque anti-poussiére pour protéger
les voies respiratoires.

Pour éviter de couper des clous, des vis et d'autres objets durs,
la piéce a usiner doit étre inspectée minutieusement avant de
commencer le travail.

Ne pas couper de piéces dont les dimensions (épaisseur)
dépassent celles spécifiées dans les caractéristiques techniques.

Avant de commencer le travail, vérifier quil y a suffisamment
d'espace sous la piece a usiner pour éviter d'endommager la table
ou le plancher avec la lame.

Tenir la scie a deux mains.

S'assurer que la lame de la scie ne touche pas la piéce a usiner
avant d'appuyer sur l'interrupteur.

Ne pas toucher les éléments en mouvement avec la main.

Avant de couper des planchers, des murs ou d’autres matériaux,
s'assurer qu'il n'y a pas de cables électriques dans la zone de
coupe.

Ne jamais mettre la scie de coté avant quelle ne s‘arréte
complétement. Ne pas mettre la scie en marche avant de la saisir
alamain.

Avant de remplacer la lame, éteindre la scie avec l'interrupteur et
attendre qu'elle s'arréte. Ensuite, débrancher la batterie.

Ne pas toucher la lame ni la piéce usinée immédiatement apreés le
travail. Ces éléments peuvent étre trés chauds et peuvent causer
des bralures.

Eteindre immédiatement l'outil électrique et retirer la batterie en
cas de comportement anormal, de fumée ou de bruits étranges.

Ne pas obstruer les ouvertures du boitier pour assurer une bonne
ventilation.

CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LA BATTERIE

Si la batterie est endommagée ou mal utilisée, des gaz peuvent
s'échapper. Bien ventiler la piece et, en cas de malaises, consulter
un médecin. Les gaz peuvent endommager les voies respiratoires.

Lélectrolyte peut séchapper de la batterie dans des conditions
de fonctionnement inappropriées ; éviter tout contact avec
I'électrolyte. En cas de contact accidentel, rincer soigneusement
Iélectrolyte a I'eau. En cas de contact avec les yeux, consulter un
médecin. Lélectrolyte s'échappant de la batterie peut causer une
irritation des yeux ou des brlures.

Ne pas ouvrir la batterie - risque de court-circuit.

Ne pas utiliser la batterie sous la pluie.

Toujours conserver la batterie a I'écart des sources de chaleur. Ne
pas laisser la batterie trop longtemps dans un environnement
a haute température (dans des zones ensoleillées, pres des
radiateurs ou dans des endroits ou la température dépasse 50 °C).

CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LE CHARGEUR DE

LA BATTERIE

Ce dispositif n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y
compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites, par des personnes inexpérimentées ou
sans connaissance de cet équipement, sauf si cela est fait sous
surveillance et en conformité avec les instructions d'utilisation
de Iéquipement données par les personnes responsables de leur
sécurité.

.

Veiller a ce que les enfants ne jouent pas avec I'équipement.

Protéger le chargeur contre I'humidité et l'eau. La pénétration
d'eau dans le chargeur augmente le risque de choc électrique. Le
chargeur ne peut étre utilisé que dans des locaux secs.

Débrancher le chargeur de I'alimentation avant de commencer
toute opération d’entretien ou de nettoyage.

Ne pas utiliser le chargeur sur un support inflammable
(papier, tissu, etc.) ni a proximité de substances inflammables.
L'augmentation de la température du chargeur pendant le
processus de charge entraine un risque d'incendie.

.

Avant chaque utilisation, il convient de controler I'état du
chargeur, du cordon et du contacteur. Ne pas utiliser le chargeur
en cas d'endommagement. Ne pas essayer d'ouvrir le chargeur.
Toute réparation doit étre confiée a un service agréé. Le montage
inapproprié du chargeur risque de provoquer un choc électrique
ou un incendie.

Les enfants et les personnes souffrant d'un handicap physique,
émotionnel ou mental ou toute autre personne dont I'expérience
ou les connaissances sont insuffisantes pour utiliser le chargeur
conformémenta toutes les régles de sécurité ne doivent pas utiliser
le chargeur sans la surveillance d’une personne responsable. Dans
le cas contraire, il existe un risque de manipulation incorrecte qui
peut entrainer des blessures corporelles.

Débrancher le chargeur lorsqu'il n'est pas utilisé.
ATTENTION ! Le dispositif est concu pour étre utilisé a I'intérieur.

En dépit de sa conception sire, des moyens de protection
et des dispositifs de sécurité supplé ires ployés, il
existe toujours un risque résiduel de bl es pend le
fonctionnement.

Un réchauffement ou un court-circuit de la batterie Li-lon

peuvent provoquer la fuite de I'électrolyte et donc causer un

incendie ou une explosion. Ne pas garder les batteries dans un

véhicule par temps chaud et ensoleillé. Ne pas ouvrir la batterie.

Les batteries Li-lon sont munies de dispositifs électroniques

de sécurité susceptibles de provoquer un incendie ou une
I en cas d’end t.

F g
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Explication des pictogrammes utilisés
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1. ATTENTION ! Prendre des précautions particuliéres.

2. Lire la notice d'emploi et respectez les avertissements et les
conditions de sécurité y figurant !

3. Utiliser des équipements de protection individuelle (lunettes de
protection, casques anti-bruit).

Utiliser un masque anti-poussiére !

Porter des gants de protection.

Interdire aux enfants d'approcher l'outil.

Porter des vétements de protection.

Protéger le dispositif contre I'humidité.

Avant toute opération de réglage ou de nettoyage, retirer la
batterie du dispositif.

10. Le dispositif est destiné a étre utilisé a l'intérieur.

© ® N U b

11. Température maximale admissible des cellules 45 °C.
12. Ne pas jeter les batteries au feu.

13. Recyclage.

14. Classe de protection du chargeur : 2.

15. Ne pas jeter les cellules a l'eau.

CONCEPTION ET USAGE

La scie va-et-vient est un outil électrique alimenté par une batterie.
Elle est entrainée par un moteur a collecteur DC dont la vitesse de
rotation est convertie en un mouvement de va-et-vient. Le dispositif
est congu pour effectuer des coupes de séparation, des coupes
courbes et des coupes dans le bois, les matériaux a base de bois et
les plastiques et métaux (a condition d'utiliser une lame appropriée).
Ses domaines d'application incluent les travaux de réparation, de
construction et de bricolage.

Toute utilisation non conforme de l'outil électrique est interdite.

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES ®

Les numéros ci-dessous se réféerent aux éléments présentés sur les
pages graphiques de cette notice.

1. Lamede scie

Plateau de base

Levier de montage rapide de la lame
Poignée avant

Bouton de verrouillage du commutateur

wohw N
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Interrupteur

Poignée principale

Bouton de fixation de la batterie

9. Batterie

10. Diodes LED

11. Chargeur

12. Bouton de l'indicateur du niveau de charge de la batterie
13. Indicateur du niveau de charge de la batterie (LED)

® N

* Des différences peuvent apparaitre entre le produit et le dessin.

DESCRIPTION DES SIGNES GRAPHIQUES UTILISES

ATTENTION

A AVERTISSEMENT
@ MONTAGE/REGLAGE

INFORMATION
EQUIPEMENTS ET ACCESSOIRES

1. Lame de scie -1 piéce

PREPARATION AU TRAVAIL

INSERTION / RETRAIT DE LA BATTERIE

« Appuyer sur le bouton de fixation de la batterie (8) et retirer la
batterie (9) (fig. A).

« Insérer la batterie chargée (9) dans le support placé dans la
poignée jusqu’a entendre un clic audible du bouton de fixation
(8).

CHARGEMENT DE LA BATTERIE

Le dispositif est fourni avec une batterie partiellement chargée.
La batterie doit étre chargée dans une température ambiante
comprise entre 4 et 40 °C. Une batterie neuve ou non utilisée depuis
longtemps atteint la pleine capacité d'alimentation aprés environ 3
a5 cycles de chargement et déchargement.

« Retirer la batterie (9) du dispositif (fig. A).

« Brancher le chargeur (11) a la prise électrique (230 V AC).

« Placer la batterie (9) dans le chargeur (11) (fig. B). Vérifier que la
batterie est correctement placée (insérée jusqu’au bout).

Une fois le chargeur branché a la prise électrique (230 V AC), la diode
verte (10) indiquant la connexion d'alimentation s'allume.

Aprés avoir placé la batterie (9) dans le chargeur (11), la diode
rouge (10) s'allume pour indiquer que la batterie est en cours de
chargement.

Les diodes vertes indiquant le niveau de charge de la batterie (13)

clignotent suivant différentes configurations (voir la description ci-

dessous).

« Leclignotement de toutes les diodes indique que la batterie est
épuisée et doit étre rechargée.

« Leclignotement de deux diodes indique une décharge partielle.

« Le clignotement d’une diode indique un niveau élevé de charge
de la batterie.

Une fois la batterie chargée, la diode (10) du chargeur s'allume en
vert et toutes les diodes (13) indiquant le niveau de charge de la
batterie s'allument en permanence. Au bout d'un certain temps
(env. 15 s), les diodes indiquant le niveau de charge de la batterie
(13) s'éteignent.

La batterie ne doit pas étre chargée pendant plus de 8 heures.
Le dépassement de cette durée peut endommager les éléments
de la batterie. Le chargeur ne s'éteint pas automatiquement
lorsque la batterie est complétement chargée. La diode verte du
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chargeur reste allumée. Les diodes indiquant le niveau de charge
de la batterie s'éteignent au bout d’un certain temps. Débrancher
le chargeur avant d'en retirer la batterie. Eviter les chargements
successifs de courte durée. Ne pas recharger la batterie aprés
une courte période d’utilisation du dispositif. Des intervalles
nettement plus courts entre les chargements signifient que la
batterie est usée et doit &tre remplacée.

Les batteries deviennent chaudes pendant le chargement. Ne pas
commencer a travailler immédiatement aprés le chargement -
attendre que la batterie atteigne la température ambiante. Ceci
permet d'éviter 'lendommagement de la batterie.

INDICATEUR DU NIVEAU DE CHARGE DE LA BATTERIE

La batterie est munie d’'un indicateur du niveau de charge (3 diodes
LED) (13). Pour controéler le niveau de charge de la batterie, appuyer
sur le bouton (12) (fig. C). Toutes les diodes allumées indiquent
un niveau élevé de charge de la batterie. Deux diodes allumées
indiquent une décharge partielle. Une seule diode allumée indique
que la batterie est épuisée et doit étre rechargée.

FIXATION DE LA LAME

La lame peut étre montée et remplacée sans outils.
Tirer le levier de montage rapide de la lame (3) vers le haut (fig. D).

Faire glisser la lame aussi loin que possible dans I'encoche du
porte-outil.

Abaisser le levier (3) (il revient automatiquement a sa position
d'origine) (fig. E).

Vérifier que la lame est bien montée en la tirant légérement.

Utiliser les lames appropriées pour le travail a effectuer.

UTILISATION / REGLAGE

DEMARRAGE / ARRET

La scie est équipée d'un bouton de verrouillage de l'interrupteur (5)
pour éviter tout démarrage accidentel. Les boutons de sécurité se
trouvent des deux cotés du boitier du dispositif (fig. F).

Mise en marche:

® O

Appuyer sur l'un des boutons de verrouillage de l'interrupteur (5)
et le maintenir dans cette position.

Appuyer sur l'interrupteur (6) (fig. G).

Aprés le démarrage du dispositif, le bouton de verrouillage (5)
peut étre relaché.

Mise a l'arrét:

« Le relachement de l'interrupteur (6) arréte la scie.

La vitesse de fonctionnement du dispositif est réglée par la pression
sur l'interrupteur.
COUPE

Placer la partie avant du plateau de base (2) a plat sur le matériau a
couper de fagon a ce que la lame ne touche pas le matériau.

Mettre la scie en marche et adapter la vitesse de travail aux
propriétés du matériau a couper.

Déplacer lentement la scie le long de la ligne de coupe
préalablement déterminée (fig. H, I).

Effectuer la coupe de fagon uniforme, en prenant toujours soin de ne
pas surcharger la scie. Une pression trop élevée sur lalame provoque
un effet de freinage, ce qui affectera négativement les performances
de coupe.

Toute la surface du plateau de base doit étre en contact avec le
matériau usiné lors du travail.

S’assurer que l'outil de travail est bien fixé. Un outil de travail mal
fixé peut se détacher pendant le fonctionnement du dispositif et
mettre l'opérateur en danger.
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MAINTENANCE ET ENTRETIEN

Avant toute opération de montage, de réglage, de réparation ou
d’entretien, retirer la batterie du dispositif.
ENTRETIEN ET STOCKAGE

Il est recommandé de nettoyer l'outil électrique aprés chaque
utilisation.

Ne pas utiliser d'eau ou tout autre liquide pour le nettoyage.

.

Nettoyer le dispositif avec un morceau de tissu sec ou souffler a
I'air comprimé a basse pression.

Ne pas utiliser de produits de nettoyage ou de solvants car ils
peuvent endommager les piéces en plastique.

Nettoyer régulierement les fentes de ventilation dans le boitier du
moteur pour éviter la surchauffe du dispositif.

Toujours ranger I'équipement dans un endroit sec, hors de portée
des enfants.

Le dispositif doit étre conservé avec la batterie retirée.

Toutes les défaillances doivent étre éliminées par un service apreés-
vente agréé par le fabricant.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES
CARACTERISTIQUES

Scie va-et-vient sans fil 58G017

Paramétre Valeur

Tension d'alimentation 18V DC

Oscillations en marche a vide 0-3000 min™'

Systéme de fixation des outils de

K beznarzedziow;
travail € Y

Course de la lame 22mm

Epaisseur maximale du matériau a

couper (bois) 60mm
Epaisseur maximale du matériau a

. 6 mm
couper (acier)
Classe de protection 1]
Poids 1,85 kg
Année de fabrication 2020

58G017 indique le type et l'identification de l'appareil

Batterie Graphite Energy+

Paramétre Valeur
Batterie 58G001 58G004
Tension de la batterie 18V DC 18V DC
Type de batterie Li-lon Li-lon
Capacité de la batterie 2000 mAh 4000 mAh
Plage de température ambiante 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Durée de chargement avec le Th 2h
chargeur 58G002
Poids 0,400 kg 0,650 kg
Année de fabrication 2020 2020
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Chargeur Graphite Energy+

Paramétre Valeur
Type de chargeur 58G002
Tension d'alimentation 230V AC
Fréquence d'alimentation 50 Hz
Tension de charge 22V DC
Courant max. de chargement 2300 mA
Plage de température ambiante 4°C - 40°C
Durée de chargement de la batterie Th
58G001
Durée de chargement de la batterie 2h
58G004
Classe de protection Il
Poids 0,300 kg
Année de fabrication 2020

DONNEES CONCERNANT LE BRUIT ET LES VIBRATIONS

Niveau de pression acoustique | Lp,=82,31 dB(A) K=3 dB(A)

(poncage)
Niveau de puissance acoustique | Lw,=93,31 dB(A) K= 3 dB(A)
(pongage)
Valeur d'accélération des | a,=18,728 m/s’K=1,5m/s?

vibrations (coupe de bois -
poignée principale)

Valeur d’accélération des
vibrations (coupe de bois -
poignée auxiliaire)

a,= 15,044 m/s?K= 1,5 m/s?

Valeur d’accélération des
vibrations (coupe de tole -
poignée principale)

a,= 6,422 m/s? K= 1,5 m/s?

Valeur d’accélération des
vibrations (coupe de tole -
poignée auxiliaire)

a,=5,511 m/s?K=1,5 m/s?

Informations sur le bruit et les vibrations

Le niveau de bruit émis par le dispositif est décrit par le niveau de
pression acoustique émise Lp, et le niveau de puissance acoustique
Lw, (ou K est I'incertitude de mesure). Les vibrations émises par le
dispositif sont décrites par la valeur d’accélération des vibrations ah
(ou K est l'incertitude de mesure).

Le niveau de pression acoustique émise Lp,, le niveau de puissance
acoustique Lw, et la valeur d'accélération des vibrations ah spécifiés
dans ce manuel ont été mesurés conformément a la norme EN
60745-1. Le niveau des vibrations a, peut étre utilisé pour la
comparaison des dispositifs et pour Iévaluation préliminaire de
I'exposition aux vibrations.

Le niveau de vibration indiqué n'est représentatif que des
applications principales du dispositif. Le niveau des vibrations peut
changer en cas d'utilisation du dispositif a d'autres fins ou avec
d‘autres outils de travail. Un entretien insuffisant peut également
augmenter le niveau des vibrations. Les causes énumérées ci-dessus
peuvent augmenter l'exposition aux vibrations pendant toute la
période de travail.

Afin d'estimer avec précision l'exposition aux vibrations, il est
nécessaire de tenir compte des périodes pendant lesquelles le
dispositif est arrété ou mis en marche mais non utilisé. Aprés une
estimation approfondie de tous les facteurs, l'exposition totale aux
vibrations peut s'avérer considérablement plus faible.

Des mesures de sécurité supplémentaires doivent étre prises afin
de protéger I'utilisateur contre les effets des vibrations, notamment
: 'entretien systématique du dispositif et des outils de travail, le

maintien de la température appropriée des mains et une bonne
organisation du travail.

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Les appareils électriques usagés ne doivent pas étre
jetés avec les ordures ménageéres, mais apportés
dans un point de collecte sélective pour le recyclage.
Contactez les autorités locales ou votre revendeur
pour des conseils en matiére de recyclage. Le matériel
électrique et électronique usagé contient des
substances nocives pour I'environnement. Le matériel
non recyclé constitue une menace potentielle pour
I'environnement et la santé humaine.

Ne pas jeter les batteries avec les ordures ménageéres,
ne pas les jeter au feu ou dans l'eau. Les batteries
endommagées ou usées doivent étre correctement
recyclées conformément a la directive en vigueur sur
I'élimination des piles et batteries.

—

Li-lon

*Sujet a changement sans préavis.

« Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig » Spotka komandytowa
domicilié a Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés dénommé : « Grupa Topex
») informe que tous les droits d'auteur sur le contenu de cette notice (ci-aprés
dénommée : « Notice »), y compris notamment les textes, les photographies,
les schémas, les figures, ainsi que la mise en page, appartiennent uniquement a
Grupa Topex et font I'objet d’une protection juridique conformément a la loi du
4 février 1994 sur le droit d'auteur et les droits voisins (J. O. 2006 n° 90 pos. 631,
telle que modifiée). La copie, le traitement, la publication, les modifications a
des fins commerciales de l'ensemble ou d’une partie de la présente Notice sans
l'autorisation écrite de Grupa Topex sont strictement interdits et peuvent engager
la responsabilité civile et juridique.
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